MIHICTEPCTBO OCBITU I HAVKU YKPATHU
YEPKACBKHI HAIIIOHAJIbHUI YHIBEPCUTET
IMEHI BOI'TAHA XMEJIBHUIBKOI'O

ISSN 978-966-493-821-8
ISSN 2226-4388
DOI: 10.31651/2226-4388-2021-31

MOBO3HABUYUU BICHUK
30ipHUK HAYKOBHX NPalb

BUITYCK 31

Buxoauts 2 pa3u Ha pik
3acaoBanwuii y 2006 porii

YEPKACH - 2021



3acHOBHHK, pegakuis — YepkacbKuil HallioHAJLHUN YHIBEPCUTET
iMmeni bornana XMeJIbHUIILKOTO

CBIIOIITBO TIPO IepKaBHY PEECTPAIIiIO IPYKOBAHUX 3ac00iB MacoBoi iH(hopMarrii
KB Ne 12092-963P Binx 14.12.2006.

Haxazom MOH Yxpainu Ne 420 6io 15.04.2021 30ipnux Hayxosux npays
«Moso3znasuuil gicnuky Yeprxacvkozo HayionanbHo20 yHisepcumemy imerni boeoana
XmenvHuywvkozo exaroyenull 0o Ilepeniky naykosux ghaxosux suoanv Yxpainu
(kamezopis «b»).

Y 30ipHUKY HAayKOBHX TMpallb 3’SCOBAaHO aKTyalbHI MPOOJIEMH 1CTOpii MOBH,
€TUMOJIOT11, TePMIHOJIOT1I, TpaMaTUKH, Teopil HOMiHAIli, TIHTBOCTHIICTHKH, TUCKYPCOIIOTIT,
TTepeKIIag03HaBCTBA, KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH.

Jnis BUKIIaAayiB, acipaHTiB 1 HAYKOBO 00JapOBaHOi MOJIO].

Bunyck 31 30ipHuka HaykoBux npaub «MoBo3HABUMii BiCHUK» PeKOMEHI0BAHO
A0 APYKY Ta [0 MOIIMpPeHHsI 4Yepe3 Mepe:xky IHTepHeT BueHow pagoi0 Yepkacbkoro
HaUioHATBbHOTO YHiBepcuTery iMeni Bbormana XwmeabHunbkoro (mporokosa Ne 3 Bix
13 rpyans 2021 poky).

JKypnan inoexcosanuti Google Scholar, Index Copernicus (ICV 2020: 64.43).

T'onosuuii pexaxkrop: JI. B. [llumux, TOKTOp (PiIOJIOrIYHUX HAYK, TIPOdecop.

3acTynmHUK roJI0BHOTO penakrtopa. /. I Mapmurnosa, 1OKTOp (iOIOTIYHAX
Hayk, mpodecop.

BignoBinanbuuii cexperap: 7. B. [llepouna, xanaunatr ¢iIonoriyHUX HaYK,
JIOIICHT.

Cxiiax pepakuiiHoi koJerii:

M. I. Kanvxo, noxrop ¢inonoriunux Hayk, npodecop; O. O. Cenisanosa, NOKTOD
¢inonoriuaux Hayk, npodecop; 1. FO. I puyenxo, nokTop (HIOJOTIYHUX HAyK, mpodecop;
A. 3onman, nokrop dinonoriunux Hayk, npodecop (Yropmuua); O. Timko-/imko, 1OKTOp
¢inonoriuanx Hayk, npodecop (Xopsatis); b. Ocoscvkuii, nokrop Hayk (Ilomeima); X. bax,
JIOKTOp (inonoriunux Hayk, npodecop (Typeuuuna), M. Bawwuuex, noxrop dimocodii
(Yecpka Pecmybmika); M. flnkog’sax, noktop rymaHiTapHux Hayk (Yecpka PecmyOmika);
B. Jlebosuu, noxrop ¢inocodii (Yropumna); P. barbcuc, DTOKTOp TyMaHITapHUX Hayk,
npodecop (Jlutea); €. bapans, noxrop inocodii, nouent; A. D. bepeecaci, nOKTOp
¢binocodii, mouent; B. M. Moiicienko, pnoktop (GinoJorivHMX Hayk, mpodecop;
O. IO. 3enincora, TOkTOp (INOIOTIYHUX HAYK, NOICHT; B. B. Kanvko, NoKTOp (ijiooriyHux
Hayk, npodecop; M. I. Jluuyk, noxrop (HioaoriuyHUX HAyK, AOUEHT; I. A. Menvhuk, TOKTOP
¢dinonoriyHux Hayk, aoueHt; I B. ['opog sniox, kaHauaar (QijgojoriuHUX HayK, JOLEHT;
B. B. Jlenuciox, xanmuaar ¢igonoriunux Hayk, goueHr; C. €. lenambesa, KaHaugaT
(inonoriuHMX Hayk, noueHt; JI. B. Kopuogenxo, xaHaugaT (DUIONOTIYHUX HAYK, JOIICHT;
A. A. Tapan, kaaaUAAT GLIOIOTIYHUX HAYK, JOEHT.

3a 1oTpMMAaHHS NPaBa iHTEJeKTYaJIbHOI BJACHOCTI, T0CTOBIpHICTh MaTepiadiB Ta
OOIpYHTYBaHHSI BUCHOBKIB BillIOBi1al0Th aBTOPH.

Anpeca peaakuiiiHoi koJerii:
18000, m. Yepkacwu, OynsBap IlleBuyenka, 81,

Uepkacbkuil HalliOHATBHUN YHIBEpCUTET iMeHi borgana XMenpHUIBKOTO,
kadenpa ykpaiHCEKOTO MOBO3HABCTBA 1 MpuKiIaaHo1 MiHTBicTHKH. Tei. (0472) 355396
web-caiit: http:/ling-ejournal.cdu.edu.ua
e-mail: movoznavchyi_visnyk _chnu@ukr.net

© ABstopceki Teketu, 2021


http://ling-ejournal.cdu.edu.ua/
mailto:movoznavchyi_visnyk_chnu@ukr.net

Founder, editorial board — Bohdan Khmelnytsky National University of Cherkasy
Certificate of state registration of printed mass media KB Ne 12092-963P dated 14.12.2006.

By the Order of the Ministry of Education and Science of Ukraine Ne 420 from 15.04.2021 the
collection of scientific works “Linguistic Bulletin” of Bohdan Khmelnytsky National University of
Cherkasy is included in the List of Scientific Professional Journals of Ukraine (category “B”).

The collection of scientific works clarifies the current issues of the history of language,
etymology, terminology, grammar, theory of nomination, linguistic stylistics, discourse, translation
studies, cognitive linguistics.

For teachers, graduate students and scientifically gifted youth.

The 31" issue of the collection of scientific works “Linguistic Bulletin” is recommended for
publication and distribution via the Internet by the Academic Council of Bohdan Khmelnytsky
National University of Cherkasy (Protocol Ne 3 of December 13, 2021).

The journal is indexed by Google Scholar, Index Copernicus (ICV 2020: 64.43).

Editor-in-Chief: L. V. Shytyk, Doctor of Philological Sciences, Professor.
Deputy Executive Editor: H. I. Martynova, Doctor of Philological Sciences, Professor.
Executive Secretary: T. V. Shcherbyna, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor.

The composition of the editorial board:

M. I. Kalko, Doctor of Philological Sciences, Professor; O. O. Selivanova, Doctor of Philological
Sciences, Professor; P. Yu. Hrytsenko, Doctor of Philological Sciences, Professor; A. Zoltan, Doctor of
Philological Sciences, Professor (Hungary); O. Timko-Ditko, Doctor of Philological Sciences, Professor
(Croatia); B. Osowski, Doctor of Science (Poland); H. Bak, Doctor of Philological Sciences, Professor
(Turkey); M. Vasicek, Doctor of Philosophy (Czech Republic); M. Jankowiak, Doctor of Humanities
(Czech Republic); V. Lebovics, Doctor of Philosophy (Hungary); R.Balsys, Doctor of Humanities,
Professor (Lithuanian); E. Barany, Doctor of Philosophy, Associate Professor; A. F. Beregszaszi, Doctor
of Philosophy, Associate Professor; V.M. Moisiienko, Doctor of Philological Sciences, Professor;
O. Yu. Zelins’ka, Doctor of Philological Sciences, Associate Professor; V.V.Kalko, Doctor of
Philological Sciences, Professor; M. I. Lychuk, Doctor of Philological Sciences, Associate Professor;
I. A. Melnyk, Doctor of Philological Sciences, Associate Professor; I.V. Gorofyanyuk, Candidate of
Philological Sciences, Associate Professor; V. V. Denysiuk, Candidate of Philological Sciences, Associate
Professor; S. E. Ihnatieva, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor; L. V. Kornovenko,
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor; A. A. Taran, Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor.

The authors are responsible for the observance of intellectual property rights, authenticity
of materials and substantiation of conclusions.

Editorial Board Address:
18000, Cherkasy, Shevchenko Boulevard, 81,
Bohdan Khmelnytsky National University of Cherkasy,
Department of Ukrainian Linguistics and Applied Linguistics. Ph. (0472) 355396
Website: http://ling-ejournal.cdu.edu.ua
e-mail: movoznavchyi_visnyk_chnu@ukr.net

© Author’s texts, 2021


http://ling-ejournal.cdu.edu.ua/

SMICT

I'PAMATHKA. JUCKYPCOJIOT'IA. JITHTBOCTUJIICTUKA

Kaabko M. L.

ITOJIICEMIYHE AIE€CJIOBO SIK OB’€KT MOJAEJIOBAHHA

ACTHEKTYAJTBHOI ITAPAIIATMU ..o 6
nTux J. B., Omenmwx 1. B.

CTPYKTYPA HIKHEMMIB Y COLIAJIBHUX MEPEKAX .....oiieeie e 18
Macawk H. B.

JIEKCUKOT'PA®IYHUI AHAJII3 CUHKPETUYHHUX CIIOJIYYHUX 3ACOBIB

(HA MATEPIAJII «CJIOBHUKA YKPATHCHKOI MOBU» B 11 t1. TA «CJIOBAPS

YKPATHCBKOI MOBH» 3A PEJAKIIEIO B. TPTHUEHKA). ......uiiiiiiie e 26
Kanamnuk 1O. L

CTUJIICTUKO-CUHTAKCHUYHA OPTAHIZALIS ®IJIOCODPCHKUX CEHTEHIIIN Y POMAHI

B. EPMOJIEHKA «JIOBELIb OKEAHY. ICTOPIA OICCESI».....vuviiiiiiiiiiiiii e, 40
I'y6apesa I'. A., Kanamnuk B. C.
IMAPEHTE3A B I[IOETUYHIN MOBI FOPIS AHAPYXOBUYA.......ciiiiiiiiiiii e, 48

ICTOPIsI MOBU. ETUMOJIOT'TA. TEPMIHOJIOI'TA

d3upa L. 5.

THOPKCBKI EJIEMEHTHU B PEECTPI

BIMCBHKA 3AITOPO3BKOI'O HUBOBOTO 1756 POKY ..o, 55
Kocherha G. V.

THE DERIVATIVE TRANSFORMATION OF THE DENOMINATIVE VERBS

IN THE EAST SLAVIC WRITTEN MONUMENTS OF XIV-XVII CENTURIES:

COGNITIVE-ONOMASIOLOGICAL ASPECT ... . ittt e e e 62
KucinboBa E. A.

BUBYEHH KOJIbOPOHIMIB

Y MEXAX KYPCY «YKPATHCHKA MOBA SIK THO3EMHA» (€THMONOTiUHHIA ACHIEKT). .......... ... ... 68

Bapuncbka A. M., Kopnoaynosa H. M. .
TEPMIHOTBOPEHHS B YKPATHCBHKIM MOPCBKIN TEPMIHOJIOT TI

(CTPYKTYPHO-®YHKIUIOHAJIBHA XAPAKTEPUCTHKA). .. .ot 74
Tapan A. A. . .
BTOPUHHI KOHTEKCTHO 3YMOBJIEHI HOMIHALIIT B CYYACHIU YKPATHCBKIM MOBI.......... 83

MEPEKJIAJIO3HABCTBO. KOTHITUBHA JIHIBICTUKA. TEOPISI HOMIHAIIIT

JlurBun 1. M.

IHTEPIIPETATUBHUM IIXI/ JO ITPOLECY XY 0XHbBOT'O ITEPEKJIALTY

(Ha MaTepiaji yKpalHCBKOTO TepeKialy IeTeKTUBHOT HOBEIH

Iin6epra YecTepToHa «BillCyTHICTD MAHA [TIACCAN ). ...\ \'iet i, 89
Morineii I. 1.

ITIPATMATHYHI TPAHCO®OPMAIIIL B YKPATHCHKIMX ITEPEKJIAJTAX

AHTJTIOMOBHOT XYJIOKHBOT TTPO3M ..o, 94

McGowan T. V.

PECULIARITIES OF PARAGON NAMES TRANSLATION. .....ouitiiiii e 100

Onanacenko 0. B.

HNEPEKJIAJALIBKA CTPATEITA BAJIEPLA KUKOTS ... 105

Jlexnep I. I'., Kopaoneus O. A.

KOHLIEIITY AJII3ALS [TIOHATTS MOPAJIL B VTOPCBHKIA MOBI...........oovviiiiiiiiiiee e 113
PELIEH3II

Binbemom I'azpar, FOpiit Yorapi
T'AJTY3b JIOCIIJIXKEHB YTOPCBKO-YKPATHCHKMX MIDKMOBHUX KOHTAKTIB
SBATATUIIACSA HOBUM BUJAHHSM ....ooiiiiii e 123



CONTENT

GRAMMAR. DISCOURSOLOGY. LINGUISTIC STYLISTICS

Kalko M. I., Kalko V. V.
POLY-SEMANTIC VERB AS AN OBJECT OF MODELING THE ASPECTUAL

PARADIGM . ... e 6
Shytyk L. V., Omelyukh I. V.

STRUCTURE OF NICKNAMES IN SOCIAL NETWORKS. ...ttt 18
Masliuk N. V.

LEXICOGRAPHICAL ANALYSIS OF SYNCRETIC CONJUNCTIVES (ON THE MATERIAL

OF THE «DICTIONARY OF THE UKRAINIAN LANGUAGE» IN 11 VOLUMES

AND THE «DICTIONARY OF THE UKRAINIAN LANGUAGE»

EDITED BY B. GRINCHENKO ... . ..ottt e 26
Kalashnyk Yu. I.

STYLISTIC AND SYNTACTIC ORGANIZATION OF PHILOSOPHICAL MAXIMS

IN V. YERMOLENKO’S NOVEL «OCEAN CATCHER. THE HISTORY OF

O Y S S EU SN ettt e e 40
Hubareva H. A., Kalashnyk V. S.
PARENTESIS IN THE POETIC LANGUAGE OF YURII ANDRUKHOVYCH...........ccoovviiiiien 48

HISTORY OF LANGUAGE. ETYMOLOGY. TERMINOLOGY. THEORY OF NOMINATION

Dzyral. Ya.
TURKISH ELEMENTS IN THE 1756 REGISTER OF THE  ZAPOROZHIAN
HO S T .ottt b et h bbb e e e R e R R R R e bRt Rt R bbb et bt be e 55

Kocherha G. V.

THE DERIVATIVE TRANSFORMATION OF THE DENOMINATIVE VERBS

IN THE EAST SLAVIC WRITTEN MONUMENTS OF XIV-XVII CENTURIES:
COGNITIVE-ONOMASIOLOGICAL ASPECT .. ..ttt 62
Kysil’ova E. A.

STUDY OF COLOR NAMES WITHIN THE COURSE «UKRAINIAN AS A FOREIGN

LANGUAGE (etymological @SPECT). ... ...iuentitie it ettt et e et e e aeen s 68
Varynska A. M., Kornodudova N. M.

TERM FORMATION IN UKRAINIAN MARITIME TERMINOLOGY (STRUCTURAL

AND FUNCTIONAL CHARACTERISTIC. . ..o e e, 74
Taran A. A.
SECONDARY CONTEXT NOMINATIONS IN THE MODERN UKRAINIAN LANGUAGE............... 83

TRANSLATION STUDIES. COGNITIVE LINGUISTICS

Lytvyn I. M.
INTERPRETIVE APPROACH TO THE FICTION TRANSLATION (based on the Ukrainian
translation ~ of  the  detective story “The  Absence of Mr. Glass” by  Gilbert

(010 1o (=T 0 (0] ) F OSSP 89
Mogiley I. 1.

RAGMATIC TRANSFORMATIONS IN THE UKRAINIAN TRANSLATIONS

OF THE CONTEMPORARY ENGLISH PROSE. ..ottt e, 94
McGowan T. V.

PECULIARITIES OF PARAGON NAMES TRANSLATION. ... ..ottt 100
Opanasenko Yu. V.

VALERIY KYKOT’S TRANSLATION STRATEGY ...ttt et e e 105

Lechner I., Kordonets O.
CONCEPTUALIZATION OF THE CONCEPT OF MORAL IN THE HUNGARIAN
LANGUAGE . .o e, 113

REVIEWS
Gazdag V., Chotari Yu.
THE FIELD OF RESEARCH OF HUNGARIAN-UKRAINIAN INTERLINGUAL CONTACTS
HAS BEEN ENRICHED BY NEW EDITION ...ttt 123



TPAMATHUKA. JIHTBOCTUJIICTUKA.
JTUCKYPCOJIOT IS

YK 811.161.2.°366.587
DOI: 10.31651/2226-4388-2021-31-6-17

MOJICEMIYHE AI€CJ0BO SIK OB’€EKT MOJAEJIOBAHHSA
ACHEKTYAJIbHOI TAPAJJUT MU
M. I. Kanvko, 0okmop ¢hinonoziunux nayk, npogecop Kagheopu yKpaincoko2o moeo3nascmaea i
npuknaonoi ainzeicmuxku Yepkacokozo nauionanvnozo ynisepcumemy imeni bozoana
Xmenvnuyvkozo (4epkacu, Ykpaina)
e-mail: mkalko@gmail.com
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-6042-4436

B. B. Kanvko, 00kmop ¢pinonoziunux nayk, npoghecop xageopu ykpaincbKkozo Mo8o3Hagcmea
i npuknaonoi ninzeicmuku Yepkacovkozo nayionanvnozo ynieepcumemy imeni bozoana
Xmenvnuyvkoco (4epkacu, Ykpaina)
e-mail: mkalko@ukr.net
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-9394-1664

Y cmammi na mamepiani 0o0noeo 3 bacamosnaunux Oi€cni@ Cy4acHOi YKPAiHCbKOI 1imepamypHoi
MOBU BHAOUHEHO MOJICIUBICMb, OOYINbHICMbL MA eheKmusHicms 3aCMOCYBaAHHA 00 EKMUBICICHKO20
nioxo0y 00 OnucCy Kamezopiu ACNeKMydanbHOCMi I Uy, W0 AKYEHMYE Y8a2y HA 3ANEHCHOCMI OYIHKU
6HYMPIUHLOUACOB020 XAPAKMePY CUmyayii 6i0 OHMOA02IYHOL cneyupiKu excCmpaniiHe8aibHUX Kopesimis
diecnosa, 8USHAUANBLHOL 014 CHOCOOY IXHbOI MOBHOI Kamezopu3ayii i HeOOMIHHO nepedbayae nepedoscim
DO3MENCYBAHHA 2PAMAMUUHO20 (Kame2opii 6udy) ma NeKCuuHo20 (ACNeKmyanbHi K1acu) KOMHOHEHMIE
acnekmyanvhocmi.  Jlogedeno, wo makuil nioxio 0ae 3M02y, BUKOPUCMOBYIOUU  BIONOGIOHUL
O00CHIOHUYbKUL THCMPYMEHMApitl, cmeopumu 00 €KmMueHy, YOOKIAOHEHY, d He CHPOUeHY, CXEMAMUyHy
MOOenb aCneKmyanbHoi napaouemu noaiceMiyHol 0ieCiHOT 1eKceMu.

Yemanoeneno, wo acnexmyanvny makponapaduemy KoHcmumywioms: 1) acnexmyanvHo-1eKCuiHa
MiKponapaouema, AKy HAno8HIOIMmMs ACNeKMYdalbHO-IeKCUYHI KAACU: MepMIHAMUBHUL, AKMUBIMUGHUI,
cmamueHull, e8eHMUSHUL, PersmueHull; 2) ACNeKMyaibHO-2PAMAMUYHA  NApaouemda, wo 06 cOHye
ACNeKmyanbHO-epamMamuymi  Kiacu: imnepgekmuu — 6u006i napmuepu, nepghexmueu — uUd08i
napmnepu, imperfektiva tantum, perfektiva tantum, 6iacnexmueu, 3) acnexmyanrvno-npazmamuuna
napaouema, wo inmezpye KOHKpemHO-6U006i (DYHKYIl, 30Kpema npocpecusHy, imepamugny, Preasens
historicum, koukpemmo-gaxmuuny mowo; 4) acnekmyanrbHo-0epueamonociuty MIiKpORapaouemy, sKa
KOHCOMIOYE axyioHanvii niokaacu (mpaouyitini poou, abo cnocobu, Odiecrienoi 0ii) sax mopgonoco-
c1060mM@IpHi npeixcanvhi, cy@ikcarvhi ma KOHQIKCATbHI Oepugamu: ameHyamueu, OeriMimamusu,
oucmpubymugu, 0ypamusu, nepoypamusu, camypamus, cemeirb@axmusu, KyMyaamusl, peoyniikamueu
mouo.

Knwwuogi cnosa: acnexmyanvha maxponapaouzma, acnekmyaibHO-1eKCU4HA MiKponapaouema,
ACNEeKMYanbHO-ePAMAMUYHA  MIKPONApPAouema,  AcneKmyaibHO-upazMamuyua  Mikponapaouema,
aAcneKmyanbHo-Cl060MEIpHA  MiKponapaouema, — AcneKmyanbHuli — Kiac, aKyloHanvbHuil  niokiac,
acnexmyainvHe napmHepCcmeo.

AKTyaabHicTb. 3araJbHOBIZIOMO, IO KaTeropiss BUIY cepell OCHOBHUX TI'paMaTUYHHUX
KaTeropiii JiecnoBa € 4u He HalCKIagHimOKW Ta Haiiauckyciiimimoro. Ii  HasuBaoTh
«JIEeTeHIapHOIO», «(]aTanbHOIO», «apEHOI OOpOTHOM JIEKCMKU M rpaMaTHKW», MOPIBHIOIOTH 31
«CKJIQIHUM KIIyOKOM MHUTaHb», «TYCTHUM JicoM mpobiem» [1, c.3]. Sk Oymno HeoaHOpa3oBO
MiJKPECIIEHO B 0ararboX acMeKTOJIOTIYHUX MpaIsiX, CKIaJHICTh AOCTIIKEHHS KaTeropii Buay (i
[IMpIIe — KaTeropii acmekTy, Yd acleKTyalbHOCTI) mojisrae B OaraTOpiBHEBOMY XapakTepi ii
3MicTy. ToMy He AMBHO, IO B OCTAHHI IECATUIITTS LIEHTPAIbHE MicIle y BUBUCHHI 11i€i KaTeropii
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MOCIAAI0Th TUTaHHA, TOB’SI3aHI CaM€ 3 CEMaHTHYHUM 3MICTOM caMoi Kareropii, a Takox 31
3HAYCHHSMH, 10 BUHUKAIOTh YHACTIZOK B3a€MOJIl BHIOBHX (OPM 1 TOTO YH TOTO THUILY
KOHTeKCTy. OJHI€I0 3 OCHOBHUX TPUYWH TOCTIHHOTO JOCHIIHUIILKOTO HEBIOBOJCHHS
BIJICYTHICTIO aJICKBaTHOTO HAayKOBOTO OMHKCY KaTEropii BHIY €, Ha Hally AYMKY, Cy0 €KTHBHE
HaMaraHHs BTHCHYTH MOTO B JKOPCTKI M cTepuibHI MOP(]OJIOTIYHI paMKH, abCTparyrouuch Bif
yCbOTO 00’ €KTUBHOT'O 0AaraTOpiBHEBOTO CEMAaHTUYHOTO OOIIUPY.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaigxkeHb i myOaikaniii. YUIbHUM 13 JTOCTITHUIBKUX OPIEHTUPIB Y
raimy3i JOCITIJUKCHHSI acleKTyaJbHOCTI SIK yHIBEpPCaJIbHOI KaTeropii Ta CJIOB’SIHCHKOTO BHIY SIK
imioeTHIUHOI KaTeropii € mpobiemMaTka KoH(epeHIii, aki npoBoautk Komicis 3 acmekrosnorii
MiXHapOIHOTO KOMITETY claBicTiB. 30Kpema, dyerBepra KoH(pepeHuis «CeMaHTHUHUI CHEKTp
CJIOB’SIHCBKOTO BHUJY», 110 mpoxommia B I'erebopspkomy yaiBepcureti (IlIBemist) 3 10 go 14
yepBHs 2013 poky, Majga Ha MeTi IPOAOBXKEHHS OOTFOBOPEHHS AaCHEKTyalbHOI CEMaHTHUKHU B
pakypci BChbOTO «CEMaHTUYHOTO CHEKTPY BHAY» (TepMmiHocnonyka 0. MacioBa). Sk HalG1abII
aKTyalbHy IpoOJeMy JUis HayKOBOI IOJIEMIKM aBTOpPKa HEpeAMOBHU 10 KOH(pEpeHLINHMX Te3
npod. H. 3opuxina-Hinscon 3anexiapyBaiia CHiBBIJHOLIEHHS CUCTEMU U cepenoBuiia y chepi
BUJOBUX 3HA4YeHb, L0 INependavae AOCIIPKEHHS B3a€MOJIl KaTeropiiHOro 3Ha4yeHHs BUAy H
KOHTEKCTY JUIsl BUSBICHHS: 1) acmekTyanbHOi crneuu]iku CEeMaHTHMYHUX KIIAaciB JI1€CIiB;
2) ocobaMBOCTEH  B3aeMOmii  BHAYy W JIGKCHYHOTO  3HAYEHHS  OKPEMHX  JI€CIIB;
3) B3a€MO3aJIeKHOCTI POJIIB AI€CTIBHOI il 3 JIEKCHKO-TPAMATUYHUMHU PO3PAAAMU TPAaHHYHHUX VS
HErpaHUYHMX aieciiB [2, ¢. 13].

PiBeHb CydacHUX 3arajJbHOTECOPETUYHMX Ta ACIHEKTOJIOTTYHMX JOCIHIIKEHb YMOXIIUBIIOE
KOMJIEKCHO-1HTETpalliiHUil aHami3 acmeKTyalbHOCTI W BUIy. YpaxXyBaHHS YKpaiHICTHUHOT
TpaauIlii BUBYCHHS BHJy MEPIIOi MOJOBHHU XX CT., aCMEKTOJOTIYHUX 3700YTKIB YKpaiHCHKOI
dopManbHO-TpaMaTHIHOT AYMKH cepeIMHA XX CT., 3arallbHOTEOPETUYHOTO i aCIIEKTOJIOTTYHOTO
JTIOpOOKY YKpaiHChKO1 (PyHKIIIMHO-KATETOPiiHOI IpaMaTHKH, 3araIbHOHAYKOBOI TEOpii B3aEMOIii
CUCTEMM M cepeloBUIIA Ta il JIHIBICTUYHOI IHTepHpeTanii, Teopii (QyHKIIHHO-CEMaHTUYHHUX
noniB (O. boHgapka Ta HOro MOCHIIOBHUKIB) 3arajoM Ta IOJIsSI acHeKTyaJbHOCTI 30CiOHa,
KOHIENIi1 acnekTyanbHux kinaciB FO. MacnoBa, niHrsogiaocopcpkoi Teopii J1ECTIBHUX KJIACiB
3. Benanepa, JBOKOMIOHEHTHOI Teopii BHUIYy BMOXJIMBIIOE CTBOPEHHS aCIEKTOJIOTTYHOT
KOHIIETII1, OCHOBHHUMH CKJIQJHUKAMHU SIKOT €, 3 OJHOro OOKY, 0araTOKOMIIOHEHTHAa MOJEJb
acrmekTy (BHY), HApKHI KaMeH1 sIKOT — acTleKTyalIbHI KJIACH SIK PETYJIATOPH BHIOBOI MOBEIIHKH
JIECIIOBA, a 3 IHIIOTO — IHCTPYMEHT JOCIIIKEHHS IIUX KJIACIB 1 TOrO BIUIMBY, SIKM BOHM MaroTh
Ha BHJI, — KOMIIJIEKCHA acIIEKTOJIOTYHa JiarHoctuka [3, ¢. 113-168].

PoGotu 1O. Macnosa [4] Ta 3. Benmiepa [5; 6] 3aknanu miaMypiBoK 00’ €KTHBICTCHKOTO
migxoxy (tepmin Jx. Jlaiionza [7, c.338]) Ao AochimKeHb acmekTy, 30Kpema, BTUIEHOTO Y
JTIBOKOMIIOHEHTHY TEOpPil0 BUIY — ACHEKTOJOTIYHY KOHLEMIIil0, 3a4MHATeNleM SKOI BBaXKaroTh
amepukaHcbky JiHrBicTKy K. CMmiT, mpausMm £Koi NpUTaMaHHUNA CHCTEMHHMM MiIXia M0
JIOCIIJKEHHSI BUly 30Ci0OHA I acleKTyalbHOCTI 3arajioM, 1o Hepeadaydae JUXOTOMIIO: 3 OHOTO
00Ky, BipTyaJbHY yHIBEpCAbHO-TPAMAaTUYHY CXEMY acleKTyaJbHOCTI, 130MOp(HY AJIs BCIX MOB
CBITY, @ 3 IHIIOTO — 1/1I0CTHIYHI KOHKPETHO-MOBHI BapiaHTH 11 peanizamii. J[Boma
yHIBEpCAJIbHUMH KOMIIOHEHTAMHU BCIX acCleKTyaJbHUX CHCTEM, Ha TyMKY JOCIIIHMII, € PaKypc i
CUTYyallliHUH THM, MDK SKMMM HasBHI NEBHI CHIBBIJHOIIEHHS Ha PI3HUX MOBHHUX PIBHSX,
nepefoBciM  MOp(PEeMHO-MOP(HOJIOTIYHOMY,  JIEKCHUKO-CEMAaHTHMYHOMY,  CHHTAKCHUYHOMY,
nepuBarosioriunomy. Pakypcamu € nepdexTuB, ado NOKOHAaHHMW BHJ, Ta IMIEPPEKTUB, abo
HeJIOKOHaHUH BuA. BoHu BimoOpaxkaroTh, MOB 00’€KTHUB (poToamapara, CUTYaIlil0 3arajioM adbo
JIUIIIE OJIUH 13 i1 MOXIMBUX (parMeHTiB. [lis1, mpoiiec, cTaH, Mois CTAHOBJSATh CUTYAIliHI THITH,
o crnenu@ikyoTh BHYTPIIIHROYACOBUM XapaKTep BigoOpakyBaHUX JIIECIOBOM CHUTYAaIIIH.
Pakypcu — 1ie He 10 iHIIE SK acleKTyajdbHI TpaMeMH, a CUTYalliiHI THIH — acHeKTyaJIbHO
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Baromi JiekcuuHi kimacu giecniB [8, c. 404-406]. 3actocyBanHs Iii€i Teopii, mMpeacTaBiIeHO],
30kpemMa, B pobortax B.bBbpos, M. T'ipo-Bebep, A.3amizusk, b.Kowmpi, ©. Jlemanna,
X. P. Memnira, O. [lagydesoi, A. [1azenscrkoi, I'. Pynnena, C. TareBocoBa Ta iH., YMOKJIHBIIIOE
IiX1]T 1O BUBYCHHS aCMEKTYaIbHOT CUCTEMH YKPAiHCHKOTO JIECIIOBA K IBOEAUHOTO ()EHOMEHY:
3 omHOTO OOKYy, TpaMaTH4YHOI, a 3 IHIIOTO — JIKCHYHOI acHeKTyalbHOCTi. J[BOKOMITOHEHTHA
TEOopisi BUIY, O CYTI, 1 € peaizaliero 00’ €KTUBICTCHKOTO MiIXOy 10 OMHKCY aCMeKTyallbHOCTI i
BUJTy, KW, HA MPOTUBAry Cy0 €KTUBICTCHKOMY, aKIIEHTY€E yBary He TaK Ha MOTJISAI MOBIS Ha
BHYTPIIIHBOYACOBY CTPYKTYPY MPOLECYAIbHOT 03HAKH, HA OTr0 acTeKTyalbHill OIHII cuTyalii,
SK Ha 3aJeKHOCTI I[bOTO TIOTJISIY, Ii€i OIIHKH BiJ OHTOJIOTIYHOI crmenudiku mporecy, Ha
rMOOKIH 3aKOPIHEHOCTI KaTeropii BHIY Yy BioOpakeHill y JIEKCHYHOMY 3HAu€HHi JieciiB
OHTOJIOT'11 03aMOBHUX SIBUIII (JTii4, IPOIIECIB, CTaHIB, BiIHOIICHb, BIACTUBOCTEH, MO/IH TOIIIO).

[IpoBigHUM JOCHITHULIIBKAM IMIIEPATUBOM OO0’ €KTHUBICTCHKOTO IIIXOMy € TMoTpeda
aCMEeKTOJIOTIYHOTO aHali3y BChOrO CHEKTpa CIOBO3HAYEHb BIJINOBIIHOTO J1€CIOBA, OCKUIBKU
aCTeKTYyaJbHICTh Ta BHUJ 30PI€EHTOBAHI HE HA BCIO JIECIIBHY JIEKCEMY, a Ha KOXKHY 1i cCeMaHTEMy
(JleKCUKO-CEMaHTHYHUN Ta KOHTEKCTyalbHHMH BapiaHTH). HeBpaxyBaHHS I[bOTO UMHHUKA, Ha
Hally JAyMKY, € Yd HE OCHOBHOIO MPHYMHOK TOCTPOi IMOJIEMIKH HaBKOJO OaraTthox
ACTMEeKTONOTIYHUX TMpoOJieM, MOPOKEHUX HaMaraHHSIM YTUCHYTH BHJl Yy TEBHI >KOpPCTKI
KaTeropiiiHi paMku 0e3 ypaxyBaHHs BIUIMBY Ha BHUIOBY IOBEIIHKY Ji€CIOBa Pi3HOPIBHEBHX
yuHHUKIB. Sk 3ayBaxye B.IlnyHrsH, «KOHQIIKT MDK «IHIUBIAYaTi3MOM» JIEKCUKH 1
«BCEOCSKHICTIO» TPaMaTHKU — HEOJIMIHHUN HACHIJIOK 00O0B’S3KOBOTO XapaKTepy I'paMaTHUYHUX
MIPOTUCTABJICHb, aJie, IMOBIPHO, caMe acleKT (4epe3 Horo HalbOLIbIIy CeMaHTUYHICTh) TOBOAUTH
et KoHQIIKT 10 Haibibmoi roctpot» [9, ¢. 30].

besnepeuno, mpobiiemMa TICHOTO 3B’SI3Ky CHUCTeMH (Kareropii BUIY) i3 cepeloBHUIICM
(mepenoBciM — JIGKCHYHOIO CEMaHTHKOIO Ta CHHTAKCUYHUM KOHTEKCTOM) HE MOTJIA 3THITUTUCS
1032 YBarolw B JIIHIBOYKpAiHICTHI, ii BioOpakeHO, 30KpeMa, y mpausgx B. PycaniBcbkoro,
A. I'pumenka, [. BuxoBanus, K. T'opomencekoi, A.3armitka, O.bonmaps, C. CokomoBoi,
B. bapuyka Ta iH. OpHak Sk 00’€KTHUBICTCHKMN MIJX1J 3arajoMm, Tak 1 mpoodiieMy B3aeMoOJIii
Kareropii BUAYy 13 BHYTpPIIIHIM Ta 30BHIIIHIM KOHTEKCTaMH, OKPECJIEHO JHILIE B 3arajibHHUX
pucax, IO TEpPEeKOHYe B TEPCHEKTUBHIN TOTpedi TIMOMIOr0 JIHTBICTUYHOTO BHUBUYEHHS
MEXaHI3My B3a€EMO/IIi CUCTEMH i cepeIoBUIIA B ITapHHI KaTeropii BUAY yKpPaiHCHKOTO JI1€CTIOBA.

VY pakypci BUSBIICHHS aClEKTYaIbHHUX IMAPAJUTM SK CIEKTpa 3HAYCHb, 110 HAJIEKATH JIO
PI3HHX aCMEKTyaJIbHO PEJIEBAHTHUX JIEKCUYHMX KJAaciB JI€CIIB, KOKHA MOJIICEMIYHA JAl€CIiBHA
JeKceMa MOTpedye  CKPYMYNIbO3HOTO — aCMEeKTOJOTIYHOTO  «OOCTEKEHHS», 3aCTOCYBaHHS
KOMIUIEKCHOI aCIEeKTOJIOTIYHOI MIarHOCTHKH, sIKa BMOXJIMBIIIOE BiITBOPEHHS 1HAMBIAYaIbHOTO
aCTMeKTyaJbHOTO «IOpTpeTa» 0araTo3HA4HOro [I€CIOBa, JO TOrO K, HE aOCTPaKTHO-
BIpTyaJbHOTO, a aKTyaJIbHO-PEaTbHOT0, AMHAMIYHOTO, IO YHASBHIOE BIUIMB JIHTBAJLHOTO U
eKCTPAJIIHI'BAJIbHOTO JTOBKUIIS Ha HOTO BHJIOBY HOBEIIHKY, 30KpeMa KOpesLiiHuNA (BiACYTHICTh
Yl HAsSBHICTh BHJIOBUX IMapTHEPIB-KOPENATIB, a 32 HABHOCTI — THI BHJOBOTO MapTHEPCTBA!
MEepPeIOBCIM CYTO BHIOBOTO 4YHM (PYHKIIIHO-BUIOBOTO), aKI[IOHAJIBHUHN (BIACYTHICTH UM
HasBHICTh, a BIAMOBITHO — 1 CHIEKTP, aKIIOHAILHUX JIEPUBATIB — TPATUIIIHHUX POIIB Ai€CTIBHOL
1ii) Ta QyHKIiHHMHA (CIEKTP KOHKPETHO-BUIOBUX (PYHKIIIH) MOTEHIIiaI.

BusnauanpHUMHU I BHJIOBOi TOBEHIHKM JII€CIOBAa CKJIQJHUKAMH  acMeKTyalbHOT
napajurMu € acleKTyalbHi Kinacu [«xapaktepu mieciiBuoi mii» (FO. Kpmxanuy, O. Icauenko,
O.T'opboBa), «acmektu mii» (A. 3arnitko), «acrekrtyainbhi noss» (O. bormap), «axiioHambHI
remranetay (D. Jlemann), «akmioHanpHi kimacu» (O. ['opboBa) «cmocobu miecmiBHOT Iii»
(FO. Macnos, O. bongapko, M. Illenskin, A. I'pumenko, C. CokosioBa)? «poau Ji€CTIBHOT Tii»
(B. PycaniBcbkmii, K. ['opomencrpka)], 1mo HOCTarOTh y KOHTEKCTI HAIIOrO TOCTIKCHHS SK
aCMeKTyaJIbHO OpIEHTOBaHI MPUXOBAaHOTpaAMaTHU4HI, a00 JIEKCHMKO-TpaMaTW4HI, KJIacH, SKi
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BIUIMBAIOTh HA TpaMaTH4YHy LAPUHY BUIY, IMIUTIUTHO PETYJIOIOUM aCHEKTyalbHY MOBEAIHKY
(mepeoBCiM KOPENATUBHY 3/1aTHICTh, aKIiOHATbHUN Ta (QyHKUIWHWN moTeHmian) mieciiB. Ha
IPYHTI YKpaiHCBKOTO JII€CIOBA BOHH YTBOPIOIOTH I ITHKOMIIOHEHTHY CUCTEMY:

1) repmiHaTHBH, a00 3IIHCHCHHUKH, IO OO0 €IHYIOTh, 3 OJHOrO OOKYy, JIi€ciaoBa-
iMnep(eKTUBY 31 3HAUEHHSAM HOIECTIPIMOBAHOTO MPOLIECY, a 3 1HIIOTO — A1€CIOBa-TIEPPEKTHBH
31 3HAUEHHSM 3IHCHEHHS ILOTO MPOIeCy; 2) aKTUBITUBU, a00 MISUTBHUKH, IO O3HAYAIOTh
JUHAMIYHUNA HEMOMIECTIPSIMOBAHUN TMpolec; 3) cTaTuBH, ab0 CTaHIBHUKH, IIO OMHCYIOThH
aJMHAMIYHUH, HEAWCKpPeTHO-(pa3oBUl BHAB OyTTA, JIOKaJNi30BaHMM Xoua O y Mexkax
HAJTPUBAJIOTO YacOBOTO BiApi3Ka; 4) eBEHTHBH, a00 MOMIMHHUKH, SKi IMEPEHal0Th 3HAYCHHS
MUTTEBUX TOAIA (K mnepdekTuBu, Tak 1 IMIeppeKTHBH), 30KpeMa 1 HeCHoaiBaHuX,
HenependoavyBaHux, HeOaKaHUX Ul Cy0’€KkTa; 5) pensiTuBH, a0 BiIHOCHHWKH, IO 1HTETPYIOTh
TUECIIBHI JIEKCEMHU 31 3HAYCHHSIM MPOLIECYaIbHO-CTUIII30BAaHUX BiJHOIIEHb, BJIACTUBOCTEH,
HOCTIHHKMX 03HaK Toio [3, ¢. 72-86].

ACIIEKTOJIOT1YHUI aHalli3 A1€CTIBHOI JIEKCUKH CY4acHOI YKpaiHChKOi MOBH 3aCBiT4y€, IO
TEPMIHATUBHICTb, AKTUBITUBHICTh, €BEHTUBHICTh, CTATUBHICTH 1 PENSTUBHICTh — aCMEKTyallbHa
XapaKTepUCTHKA HE J1€CIOBa 3arajioM, a KOXHOi HOoro cemMaHTeMu 30CiOHA, sika 3aJIeKUTh Bil
KOHKPETHOI peaizalii BaIeHTHOrO MOTEHI[laly MpeauKaTa, 4iTKO BU3HAYEHOTO CEMaHTHYHOTO
HANIOBHEHHSI apTyMEHTIB, MEPEeI0BCIM cy0’€KkTa, 00’€KTa, TeMIIOPAaTHBa, JJOKAaTHBA 1, 3PEIITOIO,
HIMPOKOTO KOHTEKCTY.

Merta craTTi 3 OISy Ha cKa3aHe BUIIE — 3aCTOCYBAaHHS 00’ €KTHBICTCHKOTO MIAXOIY 10
OIIHCY KaTeropii acmeKkTyaabHOCTI Ha3aral Ta KaTeropii Ai€ecaiBHOTO BUIY 30Ci0HA, 10 aKIIEHTYE
yBary Ha 3aJIeKHOCTI OI[IHKM BHYTPIIIHROYACOBOI'O XapaKTepy CHUTyalii BiJl OHTOJOTIYHOI
crenuQiki eKCTPATIHIBATBHUX KOPEIATIB JIECIOBA, BU3HAYAILHOI ISl CIIOCO0Y iXHBOT MOBHOT
KaTeropusamii, 1 HEOAMIHHO Tmependadae pPO3MEXKYBAaHHS  ACTIEKTYaIbHO-JIEKCHYHOTO,
aCTIeKTyaJIbHO-TPaMaTUYHOT O, aCTIeKTyalIbHO-I€PUBATOJIOTIIHOTO Ta aCTIeKTyaJIbHO-
MparMaTUYHOr0 KOMITOHEHTIB aCEeKTYyaJIbHOCTI.

Pe3yabTaTH Q0cCiaiIKeHHs] Ta iX 00roBopeHHs. I3 mMOrisay BUSBICHHS acleKTyalbHOI
MakpomnapaJurMu OCOOJIMBOI yBaru 3aciyroBYIOTh Oe3npedikcHi iMnepPeKkTuBu 3 AUGY3HOIO
CEeMaHTUKOIO (Oumu, 6’sazamu, Opamu, KOAOMU, KPYMUMu, 1aMamu, NAIUmu, peamu, pizamu,
pyvoamu Tomo). lle 3acBiguye, 30Kkpema, TOCHIPKEHHS MOTHBAIIMHOI CITIBBITHOCHOCTI Ta
npedikcaabHOi auBepreHmii giecmoBa pisamu B poboti C. Cokomosoi [10, c.55-61].
KommiekcHa acrekTosioriuHa AiarHOCTHKA TaKUX JIE€CTIB Ja€ 3MOTY BHUSIBUTH BCl TOHKOIII
ACTMeKTyalbHOI «HaNiTpU» Ji€cHiBHOro mojicemMaHTa. (OO0’€KTOM HAIIOTO JOCHIKEHHS
HOCIYTyBajla OJlHAa 3 TaKHUX JIKCEM — Oumu K TMOTEHLINHO «moninpedikcansuuii» [11, c. 75]
KOPEIATUBHUN KOMIUIEKC, /O CKJIaay SKOro, 3 OJHOro OOKy, Haiexarb Oe3npedikcHi
iMoeppexkTuBd 3 IU(QY3HOIO CEMaHTHKOIO, II0 BMOXIIMBIIOE iXHIO KOPENSTHBHY BHJIOBY
CHIBBIHECEHICTH 13 KUIbKOMA MpedikcalbHUMH NepPEKTUBAMH, fKi, 31 CBOr0 OOKY, KOPEIIOITh
31 BTOPUHHUMH iMIIep(HEKTUBAMH.

KommnexkcHuit 00’ €KTHBICTCBKUN MiAXiA 1O JOCHIKEHHS BUAY W aCHEeKTYaJIbHOCTI
nepeadavae MOAETIOBAHHS aCIEKTYalbHOI MapaJurMy MOJIICEMIYHOTO JIi€CiIoBa. YTepIie TepMiH
«acrmekTtyanbHa mapagurma» 3amnpornonyBaia C. CokojoBa, BHU3HAYHMBIIM 1 SIK YacCTHHY
napajurMi TMOXITHUX MI€CTIB, 30KpeMa THUX, IO BiPI3HSAIOTHCSA BiJi OCHOBHOTO JI€CIOBa 3a
acriekToM 1 / yu cmocobom nii (Aktionsart). OCHOBHY yBary JAOCHIJHHII 3aKIIEHTOBAHO Ha
ceMaHTHUYHINA crenudini 0a30BOro JIECIOBA, SKa BMOXIIUBIIOE TOE€THAHHS 3 adikcamu —
HOCISIMM aCIIEeKTHOI CEMaHTHUKH 1 (OPMYBaHHS MEBHOTO THUIY aclEeKTHOI MapajurMH, 3MiHU B
K1 BUKJIMKAE JICKCUKO-CeMaHTH4Ha Bapiaris [12; 13]. V Hamniil po3Biaii npeacTaBiIeHO 0
HIMPINY IHTEPIPETALIO IBOTO MOHATTSA — K MaKpoIapaJurMH, 10 iHTerpye: 1) acreKTyanbHO-
JEKCUYHY  MIKpOmapagurmy, HAllOBHIOBAHY  aCMEKTYaJIbHO-JIEKCUYHUMHU  KJlacaMHu:
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TEpMIHATUBHUM, AaKTUBITUBHHUM, CTATUBHUM, E€BEHTUBHUM, pPEJISITUBHUM; 2) acEKTyaJbHO-
rpaMaTUYHy MIKpOMapaaurmy, o 00’ €qHye acleKTyaabHO-TpaMaTU4HI KiIacH: iMrep(heKTHBH-
naptaepu, nepdextuBu-naptaepu, imperfektiva tantum, perfektiva tantum, OiaceKTHBH;
3) acneKTyaabHO-IParMaTUuHy MIKpOHapagurMy, MI0 IHTErpye KOHKPETHO-BHIOBI (yHKIIII,
30KpeMa TPOTPECUBHY, ITepaTWBHY, preasens historicum, KOHKpPeTHO-()aKTUYHY TOIIO;
4) acreKkTyalbHO-ACPUBATONIOTIYHY MIKpOIIApaIuIrMy, sika KOHCOJIIIy€e aKI[iOHATbHI MiIKIACcH SIK
MOp(OJIOT0-CIIOBOTBIpHI MpedikcanbHi, CydikcanbHi, KOH(pIKCAIbHI IepUBATH: aTCHYaTHBH,
NeNmiMITaTUBU, JUCTPUOYTHBH, JypaTUBU, TEpAYypaTHUBH, CaTypaTUBH, CEMENb(AKTHBH,
KYMYJISITUBH, PEAYIUIIKATUBU TOLIO.

BusnavanpHOO s cnienudikd BHUIOBOI KOPENSTUBHOCTI, criekTpa (YHKIIH, HaOopy
aKI[IOHAIBHUX ITJIKJIACIB € HAJICKHICTH JI0 TOTO YU TOTO JIEKCUYHOTO aCTIEKTyaJIbHOTO KJIacy.

30Kpema, KOMITJIEKCHA acMEeKTOJIOTIvHa JIIarHOCTHKA JIECIIOBA Oumuy 3acBiIIye, 10 BOHO
sBisie c000t0 (DEHOMEH, SKWUH 3apU3UKyeEMO, BUKOPHUCTABIIM TEPMiH HOPBE3bKOI1 JIIHTBICTKH
Jlopu Summ [14, c. 609], Ha3Batu «BuaoBUM Kiactepomy» (anri. kluster, OykB. — cKymueHHS,
MY4OK, KMYTOK, IPOHO) — TOJICEMIYHOIO €IHICTIO HEOJHOPITHUX IIOAO BUAOBOI MOBEIIHKU
JICB, IKy KOHCTUTYIOIOTb:

1) JICB-iMnepdheKTHBH, OJHI 3 SKAX MAalOTh, a iHII HE MalOTh MEepPHEKTHBHUX BUIOBHUX
MapTHEPiB, 110 3yYMOBIEHO iXHBOIO TMONIKATETOPIMHICTIO SIK HAJIEXKHICTIO [0 PI3HHUX
aCTeKTyaJbHUX KIIACIB;

2) JICB-imriep(heKTHBH, 1110 MAOTh Pi3HOMPEe(IKCHUX MePPEKTUBHHUX MAPTHEPIB — UWICHIB
TPaaUIIHHAX BUIOBUX Iap, SIKi, 32 HAIIOK KOHIICIIIEI, € OJHMM 13 PI3HOBUIIB BHJIOBOIO
MapTHEPCTBA;

3) JICB, mio Hanexarb a0 OliMrnep)eKTHBHUX BHAOBUX TPIHOK, NEpHEKTHBH SKUX
nepeOyBarOTh y BIJHOIICHHI CYTO BHJOBOTO IApTHEPCTBA 3 JBOMAa CHHOHIMIYHUMU
iMneppexTuBaMu: 3 OAHOTrO OOKy, Oe3mpediKCHUM, Bl SKOTO BOHM YTBOPEHI, a 3 1HIIOTO — 3
cy(ikcalbHUM JE€pUBATOM, YTBOPEHUM BiJ] HUX YHACI11I0K BTOPUHHOI iMIepdeKThBarii.

binpmiicts JICB niecnoBa Oumu BimOOpakarOTh areHTHBHI IMOIECTIPSIMOBAHI TMPOIIECH,
TOOTO BOHM € TEpPMIHATUBHMMHU. 3 OIVIAAy Ha Te, WIO0 MOAll, JOCSATHYTI BHACIIJOK IXHBOI'O
3MIACHEHHS, TTO3HAYAI0Th MEePPEKTHBH 3 I’ ITbMa Pi3HUMH (10-, 3a-, npo-, po3-, y-) mpedikcamu,
JOITBHO TEPEIOBCIM PO3MEKYBATH J[BA TUITH BHIOBOTO TTAPTHEPCTBA.

[lepmmii Tin — 1e MoOHONEpP(EKTHBHE MAPTHEPCTBO: OAWH TEep(EeKTUB VS OIUH
iMmnepdextus. Bin npencrasnenuit yotupma JICB niecniB oumu, Henok. vs nooumu, 10K.:

1) «ymapamu 3aBmaBaTé VS 3aBAaTH OO0 Ta VYIIKO/DKEHb KOMY-HEOyab»: Toenu
Kamoaukie, nio 1000ceni KCboHO3amu, 8pUBANUC 00 Xpamy nio yac cayxcou i éunu i yousanu
nmooell; koau 6 JIlyyvky 6 1634 poyi kamonuku pyHyau Ha npasociasHuil MOHACMup, noouau i
NOKANIMUNU YeHYi8, Yuumenis, y4eHuKis, nozpabyeanu Kacy i éce yepkosHe 000pO NOHUWUIU,
noposeansiiu yooeux i kanix (I'nat XoTkeBu4);

2) «3aB/iaBaTH VS 3aBJaTH MMOpPa3Ku KOMY-HeOyb, epemaraTi Bopora B 0O, Ha BilHI»:
bezocanvno ounu eopocis, 3mywyrouu ix 00 6e3ciagHoi emeui, He 3aruwiaryu im Haoii Ha
nopsamynox (Mapist Mopo3enko) VS Kozaku He sumpumanu, KUHYIUCA 8CNIO 3a HUM | ROOUIU
sopocis (FOpiit My1ikeTuk);

3) «po30uBaTH VS pO30OHMTH, PO3KOIIOBATH VS PO3KOJOTH Ha mMaTku»: [llubku 6’
[6emkeTHUK], 0gepi namae (FOpiit SIHOBChkMiN); VS — OQ0duunu, 60 6ikna nod’t0! — penemyeas
Kavioaw i nynue y 0sepi nozoro (Isan Heuyii-JIeBuiipkuii),

4) «BUBOJAWTH VS BHUBECTH 3 TpH, 3a0upatu ¢irypy abo KapTy MPOTHBHHUKAY:
3axuwarouucsy, yopui niviakom 6 tome crona VS 3axuuyaouucs, YOpHi niulaxom noounu cloua.

Jlo 1poro TUMy 3apaxoByeMO 1 cmiBBiIHOCHI 3a BuaoM JICB miecmiB 6umu VS npooumu
«yaapamMu abo0 J3BOHOM IO3HAYaTH VS MO3HAYUTH Yac (MPO TOAWHHUK TOIIO)»: I 00uHHUK 6’°€
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niGHIY, a He32paAOHULl KamMepOuHep PO3CUNAE HA CX00aX C80i wmamu WuHKYU Ui contonunu (Asa
Tarapenko) VS [ 0ounnux npooue oes’ssmy. Pobomy matidice 3axinueno (FOpiii SITHOBChKHIA).

Hpyruii Tun — e 6iiMmneppeKTUBHE BU0BE NAPTHEPCTBO (TPaaUIiiiHI BUJOBI TPIHKH):

1) 6umu Vs 3abumu VS 3abueamu. dOumu, HEJOK.. «IIOJIIOIOYH, 3a0MBATH JUYNHY; YOUBATH
Ha M’sico (Ha OO¥iHI, i1 Yac MOJIFOBAHHS TOIIO — TBAPHH)»: binvue 6cboco npomuwiins [Jlenuc]
noatoganuam. Jlimom oue xauox, sumoio 3auyie (I'puropiit TrOTIOHHUK) VS 3ab6umu, noK.: — EXx,
wxooa! — 3imxnye Pyoux. — HAxou mooicna, 3a0ue 6u si oye napouxy OuKux 2ycetl ma 3acmaxicus
Ha macni (Muxaino KomoOuHeskuit) VS 3abusamu, HenokK.: Mapko 3aysajicus, wo nepui Hidic
3abueamu nopocs, mpeba posutykamu cine (I'puropiii TIOTIOHHHUK);

2) 6umu VS npobumu NS npobusamu’. bumu, HEAOK.. KyAAPSAIOYH 110 YOMY-HEOY1b, pOOUTH
OTBIp, 3armuOunHy Tomo»: Ha Jlony xmocv 6’ nomom 7nio, mabymsv, 8UpyOve ONONOHKY O/is
xyoobu (I'puropiii TIOTIOHHUK) VS npooumu, MOK.: JII0 npysicHo e2uHascs nio HAmMucCKom 6ecid,
HOMIM PI3KO U IYHKO MPICKABCS, Haue CKIAHA WUOKA ... HAXUIUBCA 8nepeo | RPOOUE OepIHcaKom
xpuzy (Epuct T'eminrseii, mep. Kipa CyxeHko) VS npo6usamu, nenox.: Hozo sidepye nepuie
npoouesa nio y kpunuyi, wo yroui zamepsa (Mapko BoBuok);

3) 6umu VS pozoumu VS pozbusamu. 6Gumu, HEIOK.. «PO3KOJIOBATH Ha ImMatkm»:. Cyxo
kauno 6’c oruckyyui aumpayum... (Bonogumup Cocropa) VS poszoumu, nox.: Tepnie apmo i
ceasonio ... I enieno epaz poszous epanim (Onexcannp Omneck) VS pozbusamu, HENOK.: A mo
pazom 3 ycima xoionamu po3oueas 8anHsAK O neveu i mpowjug cpyoKu nependaneHoi 2iuHu-
yem sinxu (FOpiii JIorsun);,

4) 6umu VS youmu VS youeamu: 6umu, HEOK.: «M030aBISTH KUTTS (yIapOM 4OTr0-HEOY/ b,
BOTHEMAILHOI0 a00 XOJIOJHOI 30po€r0 TOIIO)»: 3 nyka Oué Ha 1bomy nmaxd, a CRUCOM
NpOHU3Y8A8 mapnauma 4u caveaxa Hackpize (Bomogumup Manuk) VS youmu, NOK.: ...s1 60ue
satiysi 00Hot Opoobunoro (I'purip TIOTIOHHHK) VS yousamu, HENOK.: 3podoumu ye 0osedemuvcs 0t
Kpacomu cmunio, K 015 Oiibuloi npasou, 60 6in e Kauyok youeas, a ne 6onu tioco (Onekcanap
JloB3K€HKO).

InrocTpaitist BUIOBOTO MAapTHEPCTBA Oumu VS nooumu (3 IEPIIMM 3HaYEHHSIM) PENPE3EHTYE
OMMH 3 e(PEeKTUBHUX MPUHOMIB KOMIUIEKCHOI AaCHEKTOJOTIYHOI JIarHOCTUKH — METOJIUKY
HAaTUBHO-KOPEJIATUBHUX JUCKYpPCIB — BWJIYYEHHMX 13 TEKCTIB peueHb abo MiHIMaJIbHHUX
¢parMeHTiB, SKI HAaTUBHO («3a MIPUPOJIOIO») BIIOOpaKkalOTh CUTYallli, SKUM MpUTAMaHHHUM
LUTICHUM BHYTPIIIHBOYACOBUN KOHTYp, IO JOCATHEHO 3aBISKU MOEAHAHHIO B TOMY CaMOMY
KOHTEKCTI 000X BUJOBHX MapTHEPIB: iMnepdeKTrBa i neppexTuna.

HeszanepeuHuM KaHOHOM CYTO BHJOBOIO MapTHEpCTBA (TPaAMLIHHOI «YUCTO BHJIOBOI
HapHOCTI») — OZHI€T 3 HaHOUIBII XapaKTepHUX PHC TEPMIHATHBHOIO ACMEKTYaJIbHOTO KJacy €
«kputepii MacnoBa» [4, c¢.307] sk TecT Ha MOMJIMBICTh TpPaHCHO3MUILII NepHEeKTUBHOI
KOHCTPYKLIi MHUHYJOIO 4Yacy B IMIEP(PEKTHUBHY KOHCTPYKIIIO TEMEpilIHbOTrO0 iCTOPUYHOTO 3a
YMOBHU HE3MIHHOCTI JIGKCHYHOT ceMaHTUKU. OCHOBHMM JA1arHOCTHYHUM KOHTEKCTOM TYT CIyTI'ye
TenepilHid icTopuuHUi yac (praesens historicum) — HapaTuB, 10 nepeadavae «3aHypeHHS»
ONOBiZlaya B MMHYJIEC, CBOEpPITHE «OKUBJICHHS» KOJHILHIX TMOAINA, IHTeprHpeTamilo ix sK
aKTyalbHHUX, TaKuX, 110 HiOW BiAOyBaloThbcs mepen ouMMa crocrepirada. Lle moxe Oyt
JOCSATHYTO LUISIXOM 3aMiHM ()OPMHU MUHYJIOTO Yacy Ha (opMy TENepilliHbOro, a OTXKe, 1 JIECTiB
JIOKOHAHOTO Ha JII€CIOBAa HEAOKOHAHOTO BUAY, MOP.. MyoicHill i 8i00aHull KO3aYbKUll 8aMAa*COK
T'amania po3oue xaiidanu i eunycmug opamis i3 nesoni (I3 waconmcy) 1 Myowcuiti i 6i00anuti
kozayvbkuti eamadxcoxk Iamania 6’c¢ [po3bueac]| ratioanu u eunyckac Opamieé i3 HegoIli
(Tpancdopmariss y praesens historicum). KpiM TenepimiHboro icTOpUYHOTO, BHU3HAHUM Y
Cy4yacHill aclieKTOJIOT1{ 11arHOCTUYHUM KOHTEKCTOM JIsl TEPMIHATUBIB € 1TepaTUBHUN KOHTEKCT,
nop: He pasz myoicnitl i 6i0oanuil kozayvkuii eamadicok Iamanis 6ue [pozousas) xavioanu i
suUNnyckas bpamis iz HesoJli.
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AcCTIeKTyallbHy CHUHOHIMIIO Oe3mpedikCHOro ¥ cydikcaabHOro iMrnep(eKTUBIB BUIOBUX
TPIHOK MiATBEPIKYE TXHS B3aEMO3aMIHHICTD Yy TEKCTi: SIK 3aMiHa mpedikcaibHOro iMnepdexTruna
Ha Oe3npedikcHe I€CTIOBO HEJOKOHAHOTO BUY, TaK 1 3BOPOTHA TpaHCOpMaIlis, mop.:

1) 6umu — pozbusamu:. Buiime [pozousaume], psimv ratioanu, /[Joku Oyx ne emep!
(Haponna micHs);

2) oumu — youseamu: Tposnyi, sx wopmy, oznunucs. Pymynvyie ounu [yousanu] nanosan
(Ian KotnsipeBchkuif);

3) bumu — s3abusamu. lean 6ue [3adueas)] nani, 6ue [3aousas) xinisa, sunocus na Hb020
meepdi Kuyku mpasu i 06k1aoas ceoio wacmky ooskona (Bacuinp Ctedanuk).

4) npoousamu — oumu: TilbKu 8eCHOI0 3aNaxio — 6Jice WINAKIGHI NO0epcst cmasumu, da
83UMKY yYinuil OeHb Ha piuyi 1yHKu npoousas [oue], wod6 puba ne nosaduxanacwy! (Onech
['onuap);

5) posbusamu — 6umu: Tax oce 6in moil, wo pozousac [6’¢] wubku na 6azoadcwKill
saniznuyi? (Kocts KoTko).

Y ceHCi BIOKJIATHEHHS aCHEKTyalbHO-IEKCUYHOI MapagurMd BapTO BiA3HAYMUTHU
nudepeHIiaiio TepMiHAaTHBIB HA TOTUBY, 1110 TO3HAYAIOTh OJHOMOMEHTHE 3/11IHCHEHHS IIPOIIECY,
Ta MaHTHBH, 110 B1I00pakatOTh MOr0 MOCTYMOBY peanizaiito. Lle 3aneuTh K BiJl BHYTPIIIHHOTO
KOHTEKCTY (acleKTyalbHO BaroMoro JIEKCUYHOTO 3HAUYEHHs), TaK 1 BiJl 30BHIIIHHOTO (HAsIBHOCTI
aCTeKTYyaJbHO 3HAYYIINX CHHTAKCEM, IIEPEBAYKHO a/IBepOiaIbHUX ), TIOP.: Oumu-TOTUB: Ante 8 my
came Mumu GiH 0°€ MeHe wje pas y auye ma 3 HeliMOGIPHOI CUNOK HaKuoacmucs Ha meHe (Ynac
CaMuyk) 1 6umu-niantuB: TineKu wo 3a HOH-QITypamueu 1020 neped mum 00620 OUIU, | LUOMY
nopa oyno eusnauamucsa (Oxcana 3a0yxko). Cneuudikoro totuBHoro JICB miecnoBa 6umu €
CyIUIETUBHE BUI0BE nMapTHEepcTBO 3 JICB yoapumu «aunutu ynap, yaapu, Outu», nop.: Are ¢ my
came Mums i1 yOapue mene we pas y auye ma 3 HeUMOoGIPHOIO CUNOI0 HAKUHYBCS HA MeHe.

HaBenenuit Bumie npuxiajn i3 giecnaiBHUM JICB-TOoTHBOM 3acBifiuye BU3HAYalbHY pPUCY
aCMeKTyaJbHO-IIparMaTU4YHOI MIKPOIMapaJurMi TEPMIHATUBIB — IMPUTAMaHHICTh MPOrPECHUBHOT
¢GyHKLIl, sKa noyArae y BIAOOpaK€HHI KOHKPETHOI, aKTyajdbHOI [ii, II0 MIATBEPIKYE
MO>KJIUBICTB BIANOB1A1 Ha 3anuTaHHs: — [l{o BiH y 11}0 MUTH poOUTH?

AcnekTyallbHO-/IepUBaTOJIOTIYHA TapaJurMa TEPMIHATUBHOIO JI1€CIOBA Oumu rependadae
I akiioHanbHE MapTHEPCTBO. [HOMI e JexcukorpadiyHo He 3adikcoBaHi (a KO 3adikcoBaH1
3HAYE€HHS, TO BIJCYTHI LIIOCTpallii) npedikcaabHl CEMaHTEMHU, TOMY €Kl 3 HUX MiATBEPAKEHI
ABTOPCHKUMHM UTIOCTPALISIMK, IO 3acCBIIYYy€ IXHIO TOTEHIIIHY MOXIUBICTh. lle Taki Buam
aKI10HAJIBHOTO MapTHEPCTBA:

1) TepMiHATUBHO-PEAYIUTIKATHBHE: Oumu VS nonobumu. 6umu «yaapaMu 3aBaaBaTé 000
Ta YIIKOJKEHb KOMY-HEOYIb» VS nonobumu «OUTH 6arato pasiB KOTro-HEOYyAb»: A mano tiozo
nonobunu i O6amvko U Mamu, BEePHYSUIUCS 3 KOpUMU N’AHI ab0 po3’smpeHi 2ipKum
oioysannam? (Muxaiino KoroOnHchkuit);

2) TepMiHAaTUBHO-/ICNIMITATUBHE: Oumu VS nobumu:. Oumu «ynapso4d 10 4oMy-HeOy.b,
TUTATH, TPOOUTH, PO3JABIIOBATH MOTO HA YACTUHU, IIMATKU» VS nodumu «OUTH YIPOIOBK
SIKOTOCh, 3a3BUYAil HETPUBAIOTO 4acy»: AHOpii O0ue semisani Opunu, wjo Oyiu meepoi, Mo8
kamins. Ilobuewu ix 3 nig 200unu, cie nepenoyumu,

3) TepMiHAaTUBHO-TIEPIypaTUBHE: Oumu VS npooumu. 6umu «ynapsodd 1Mo 4oMy-HeOyab,
TUTATH, TPOOUTH, PO3JABIIOBATH MOTO HA YACTUHU, IIMATKW» VS nodumu «OUTH BIPOJOBK
SIKOTOCh, 3a3BUYA TPUBAIOTO Yacy»: AHOpiul Oue 3emiani opuiu, wo o0yau meepoi, Mo8 KAMiHb.
Ilpoousuiu ix nie OHs1, 6iH Oydce CMOMUBC,

4) TepmiHaTUBHO-(DiHITUBHE: Oumu VS 6i0dumu. dumu «IEBHUM CIOCOOOM BHUTOTOBJISTH
a00 00poOsATH 10-HEOYIb» VS 6i0Oumu: «OUTU TPUBAIMKA Yac, BIAJABIIM Tpalli 6araTto CHi;
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nepecTaTy OUTH 3 OTJIAY Ha CTapeuuit Bik»: — babycio, donomooicimb 6umu macio, 60 68 meHe
wocw He Oyaice suxooumn. — A eaice, OUMUHO, c80€ 8i0dUNA,

5) TepMiHaTUBHO-CAaTypaTUBHE: Oumu VS Habumucs. oumu «yAapsrodd 10 4OMy-HEOYb,
TUTATH, TPOOWTH, PO3JABIIOBATH MOTO HAa YACTHHH, IIMATKW» VS Habumucs «barato 0’104uw,
JTy’)Ke CTOMHUTHCS»: AHOpItl Oue 3emasani opunu, wo Oyiu meepoi, M08 Kaminb. 3a yiiuii OeHv GiH
ix mak Hadbueca, wo ygeuepi iice He 4)8 pyK;,

6) TepMiHaTUBHI-TICHOpaTUBHE: Oumu VS dobumucs. oumu «ylapso4d 10 4OMy-HeOYab,
TUTATH, APOOUTH, PO3IABIIOBATH MOTO HA YACTHUHH, IMIMATKW» VS dobumucs: «bararto 0’1o4w,
JIOBOJUTH ce0e 10 HEMPUEMHUX HACTIKIB»: AHOpiti 6ue 3emuani opunu, wo Oyau meepoi, MO8
Kaminb. 3a yinui 0eHb 000Ueca 00 mo2o, wjo yseuepi 8dice He Yy8 PYK,

7) TEpPMIHATUBHO-KYMYJIATUBHE: Oumu VS Habumu. Oumu «yaapsio4d 10 4oMy-HeOyib,
IUIATH, JOPOOWTH, PO3JABIIOBATH HOrO0 HAa YaCTUHH, IIMAaTKu» VS Habumu «po30UTH,
PO3APIOHUTH BEIIMKY KUTBKICTh YOTO-HEOYIb». — AHOpito, s uyia mu 3a6mpa 30upacuics oumu
2opixu, yu He mie Ou mu i MeHi Habumu 3 8iopo;,

8) TepMiHATUBHO-TUCTPUOYTHBHE: Oumu VS nepebumu;, nobumu; eubumu. Oumu
«1030aBIATH KUTTS (yIapoM 4YOro-HeOyib, BOTHEMAIbHOI a00 XOJOJHOIO 30pO€I0 TOIIO)»:
baiioa 6ue naxis, 6ue mamap i mypkie (IBan Heuyii-JleBuupkuii): VS nepedbumu, nobumu,
subumu «youTtu Bcix abo 6araTbox, OJHOTO 32 OgHUMY». Cmpiniamu He 0Y10 6 K020 — nepedouIU
scix eopooyie (IlaBno 3arpebenvuuil); Ilio uac eiHuamHA y yepkei cmanoca cmpauiHe —
Haneminu mamapu, noounu ecix, nonaiuiu ece, a Hacmio 1t Cmegpana 63sa1u 6 nonron (Ocur
Hazapyk); Tax 3a xinvka Houetl Ani i cnoé’sanun eubunu ecix nayiokie Ha xopaobni (FOpii
JlorBuH).

YHachiioK MPONO3ULIIHHOTO 3CyBY — OMYIICHHS MPSMOTO JOJaTKa — MepexiHe TIECTIOBO
oumu HaOyBae O3HAK IICEBIOHENEPEXiTHOr0, abo JiecioBa 3 HYJIBOBOIO MEPEXITHICTIO, IO
3yYMOBIIIOE€ HOTO TEpeKaTeropu3allilo 3 TEPMIHATUBHOIO 3HAYEHHS B aKTHUBITHBHE, a OTXe, i
yTpaTy CyTO BUJOBOTO MAapTHEPCTBA, Hanp.: A gimep 0°c, a simep xnewe, a gimep 6amMIOHCUNMb
(Vnac Camuyk).

Jlo akTuBITHBIB, fIKI 4Yepe3 BIJCYTHICTh BHJIOBUX MapTHEPIB 3apaxOBYIOTh 10 BUIOBHUX
i3osatiB (Tepmin Jlopu Suam [15, c. 204]), To6To Tpaaumiinux imperfectiva tantum, namexarb
njonaiimente micte JICB niecnosa 6umu:

1) 6umu, nuiie HEMTOK. «CTYKATH, YAAPATH MO YOMY-HEOyIb, 00 MIOChY: 3a KilbKa X6UIUH
Oyn10 uymu, sK 60HA OUAA NO KIABIWAX | MPINAIQ CMUpPKol0 NO CMpPYHax gopmen saHo,
sumupaiouu tioco (Jlecs Ykpainka);

2) 6umu, TWIIe HEIOK. «yJdapaMu 10 YOMY-HeOyIb CTBOPIOBATH 3BYKH»: [ aul npumaphuil.
Beuip. Jlimo. Cnumb y éepbax eimposii. [{ecy danexo 6’rome konuma (Bononumup Cocropa);

3) bumu, muiie HeOK. «cTplIATUY: Jecw 3a nicom 6'c 3enimxa (I1aBno Tuuuna);

4) 6umu, nUIIE HENOK. «i3 CWIIOK BUPUBATHCS HA30BHI (PO piAMHY, MOBITPSI TOIIO);
BUTIKaTH CUJIBHUM CTpyMeHeM»: bpuna, 3 sAxoi 0uno oxcepeno, nazadyeana uciyene 8 KameHi
ckopbommue dicinoue ooauyusa (Bacuns kmsp);

5) 6umu, nuuie HEMNOK. «i3 OCOOJMBOIO CHJIOK ISTH HA YYTTS JIFOJUHH, MPOHUKATH,
JIOHOCUTHUCS KyIu-HeOyab (Ipo 3amax, CBITJIO TOLIO)»: Bozonv 6ue meni 6 obauyusa. A ne mie
s3amyaumu oveu (FOpiit SIHOBCHKHIA);

6) 6umu, nuie HEMOK. «cimatucs, myiabcyBatny. Cnazma nepewinuyna eonoc. Kono oxa
0’romo dcusuuxu. A 3apaz zannavy (Muxaiino KorroOnHCbKui).

AKTHBITHBaM, $K 1 TepMiHaTHBaM, NpUTaMaHHE aKI[IOHaJbHE MApPTHEPCTBO, ajie
cnenudiyauM ans Outbmocti JICB € akTUBITUBHO-IHXOATHWBHE: Oumu «ynapamu IO 4YOMY-
HeOylb CTBOPIOBATH 3BYKW» VS 3ab6umu «movatu out»: Henodanixk xpunio 3azopianus, 3a0ue
kpunamu nieenv (Muxaino CtenpMax), op. TaKOXK: Oumu «i3 CHUIOK BUPUBATUCA HA30BHI (TIPO
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piIuHY, TTOBITPS TOIIO); BUTIKATH CHJIBHUM CTPYMEHEM»: VS 3abumu «1odatu OuTu»: Ane Kyis
371a i 20cmpo3opa nepemmuyna X10nuukosi oie. Kpoe 3adbuna wopnumu cmpymkamu i po3niuiacs
oina oonuuus u pyk (Bomommmup Cocropa). Bognodac ocoOnuBuUM s aKTHBITHBIB € U
aKI[iOHaJIbHE HEOMO3HULifHEe MapTHEPCTBO 3 iTepaTMBAMHU-IHTEHCHBAMH, IIOP.. Oumu «rpaTtu Ha
JESIKUX yIApHUX MY3UYHUX 1HCTpYMEHTax»: 3a cmapum ouepemom, 3a U020 HeHiMOI CMIHOW0
cusumu Kyonamu 30imMascs oum uyu mymat, y 3abapax xmocv 6ueé y 6yoon... (Mwukona
BinrpanoBcekuii) VS eubusamu «iHTEHCUBHO Outw»: OOun 3 0OHAKIE, 000pe eubusaruu 8
0y6oH, uac 6i0 uacy nioceucmyeas ma eueykyeas (Anaromnii llusm).

Boanouac, sik 1 TepmiHaTHBaM, iM IpUTaMaHHA MPOTPECHBHA (KOHKPETHO-TPOILIECHA, UM
aKTyalbHO-TpHBaJa) QYHKIIS: epedir mporecy BiI0yBaeThbes Mepes] ounumMa crocrepirada: Koau
8iH npubie, 3axekaHuu, 00 C8epOIOBUHU, NOOAYUB, WO 3 MOBCMOI MPYOU MOSYMHIM YOPHUM
cmpymom 6°¢ nagpma (IBan Lrona).

Opmun JICB nomicemanTa Oumu — «TpCTH, TPYCUTH (IIPO CHIIbHE MISTHHS XBOPOOH TOIIIO)»,
Bi/1I00pakarouu aKTyallbHUN CTaH, HaJIeKUTh JI0 CTATHUBIB, 1110 M030aBIIsi€ 1Oro MOKIMBOCTI MaTH
cyro BujoBoro mnaptHepa. CTaTuBHIM ceMaHTeMi HE MpUTaMaHHAa MPOrpecMBHA (QYHKILiS,
HATOMICTh BIIACTHBA AaKTyallbHO-CTAaTalbHa — KOHKPETHO-BUIOBE 3HAUEHHS «BHSB CTaHy B
Cy4YacHHH Ui CriocTepiraya 4acoBUM 1HTEPBAI Y1 MOMEHT», TOp.: 3mep3na s — mak meHe i 6°¢
(I"'anna bapBiHOK).

Jlo pensaTuBiB, 10 M030aBJIEHI BUIOBOTO U aKIIOHAIBHOT'O MAPTHEPCTBA Ta MPOTPECUBHOTO
3Ha4YeHHs, HajiexkaTh aBa JICB:

1) 6umu, nuie HEIOK.. «ICKPaBO BHPaKATHCS 30BHIIIHIMH O3HaKamu (PO pPHCH
XapakTepy, BIACTUBOCTI TOWIO)»: Ha ii noenad, ein 6ys eapuuii: 00 1i020 8UCOK020 40]a OuIu
yecnicmo 1 winaxemuicms (Muxaiino KomroOouHcbkmil);

2) 6umu, NHIIC HENOK.. «PO3PaxOByBaTH Ha KOTO-, I0-HEOY/b, MaTH Ha yBa3i IOCHY:
Pozymnuii 6’°c na me, wo cnpasdi 6 Hb020 €, a dypeHb OYMKoOI0, K Kadxcyms, bacamic (JleoHin
['1i6GoB).

Creungika pensiTUBHUX CEMAaHTEM, BUKJIIOYAlOUM Oy/b-sKe MapTHEPCTBO, cepell PyHKIIIN
nepeabdavae 37e0UTHIIONO0 THOMIYHY SK KOHKPETHO-BHUJIOBE 3HAYEHHSI HEJIOKOHAHOTO BHIY B
KOHTEKCTI TENEPINIHHOTO 1103a4aCOBOTO (aTEMIIOPATLHOTO).

Jlo acmekTyaabHOro KJlacy €BEHTHBIB JI€CIOBO Oumu HaJIEXKUTh, (QYHKIIIOIOUYU 3
JeKCUKOorpaiyHO HE BHOKPEMJIEHMM 3HAYEHHSM, 110 BijoOpa)xkae HEMpPOTHO30BaHY,
HECIO[IBaHy, HeOaKaHy MO0 («BUMAIOKY», «IPUTOLY» Toio). O3HaA4Yar04yM IJIECTIPSIMOBAHY
¢i3uyHy 1it0, cpsMOBaHy 3 OOKY Cy0’€KTa Ha MOPYLIEHHS IUIICHOCTI YW HEpPBICHOIO CTaHy
4oro-HeOyb, MI€CIOBO Oumu € TEepMIHATHBOM, IIO Mependadae HasSBHICTh CYTO BHIOBHX
NapTHEPIB nodumu YA po3doumu Ta TPOTPeCUBHY (YHKIIO, aKTyaldi30BaHy B KOHTEKCTI
aKTyaJbHOT TPUBAJIOCTI (1110 BiH poOuTh y 1ieit MoMeHT yacy?). [leiffopatuBHa  mojisi, CyTh sIKO1
— HeLIJIeCpsIMOBaHUM, HECIOAIBaHUN, HEMPOrHO30BaHUM, HemependauyBaHUN yM HeOakaHUM
Ui cy0’eKTa HACHiJIOK HOro IisjIbHOCTI, BUMarae €BeHTHBHOro (opmaty, sSKuil nependadae
BUJIOBE MAPTHEPCTBO 3 iMIEp(HEKTUBOM, alle 3arepeyuye Horo BKMBAaHHS B KOHTEKCTI aKTyaJIbHOI
TPUBAJIOCTI, HE BUKJIIOUAIOYM KOHTEKCTY ITePaTUBHOCTI. SIK 1 TEpMiHATUBY, €BEHTUBU HaJIEXKaTb
70 KOpENSATHUBHMX 3a BHJIOM JII€CIHIB, aje IXHS KOPENATHBHICTh MAa€ IHIIMN XapakTep:
TEpMiHATHBHE MapTHEPCTBO SK Y MOBHOMY, TaK 1 B KOTHITUBHOMY AacCHEKTi € IeTepOreHHUM:
iMIep(eKTUBU 03HAUYAIOTh MOJIECTIPIMOBAHUHN MpoIlec, a MepPEeKTUBH — MOJII0 SIK HEOJMIHHE
HWOro 3aBeplleHHs, TOBHY peajli3allifo CTOCOBHO CBO€l BHYTPINIHBOI Mexi. EBeHTHBHE X
MapTHEPCTBO B MOBHOMY IUJIaHI — T€TEPOTEHHE, a B KOTHITHBHOMY — TOMOTEHHE: SIK TIep(EKTHBH,
TaK W iMIepGeKTUBU MO3HAYAIOTH MO0, TIOp.: Oumu TEPMIHATUB: Bin 0ueé mawuny wo 6yno
CUNU, KPYMue 201068KU 2auKam i 1amas éce, uo edasaniocs snamamu (Muxaiino KorroOnHchKuit)
VS nooumu. Hac i3 mamoro éuenanu [Tato| 3 xamu, nodunu eeco nocyo, eci copuxu (I'puropiit
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TroTIOHHUK) 1 Oumu eBeHTUB: He pa3z s 6dice 6ue yro mawuny, aie ocob yice 08a 0eCImKu poKise
6ona meHi cayscums (13 waconucy) VS nooumu: Yymauenko cmaeas newyaoHum, KOIU BUABIAS,
wo sKkace poma 3azHana mapuux empam nioobmu — Llloghep mawuny noéd’e, ma i mo tioeo
cyosms. A ye dic moou. Jlroou, pozymicw? (Onech I'oruap). OTxe, TepMiHATHBAM BIACTUBE CYTO
BUJIOBE MAPTHEPCTBO, a EBEHTUBAM — (DYHKI[IITHO-BHIOBE.

BucHOBKHM Ta mepcneKTHBHU A0CTiT:KeHHsl. KoMIJIEeKCHA acmEeKTOJIOTiYHA JiarHOCTHKA
MOJIICEMIYHOTO JIiECTIOBa Oumu Ta MOJAETIOBAHHS HOro AacleKTyaJbHOI MakpomapaJaurMu
3aCBiIUy€ HASBHICTh y HOTO acleKTyalbHO-JIeKCHUHid MikpomapaaurMi JICB, mo Hanexarb 10
I'SITH PI3HUX AacCMeKTyaJbHUX KJaciB: TEPMIHATHBIB, AaKTHBITHBIB, €BEHTHBIB, CTaTHBIB 1
peNATUBIB. ACHEKTYaIbHUN KJIAC BU3HAYA€ BIAMOBIAHUI TUN MiKpomapaaurMm: 1) TepmiHaTuBam
OpUTAaMaHHI CyTO BHJOBE, (DYHKIIITHO-BMAOBE H aKliOHaJbHE NApTHEPCTBO, MPOTrPECHBHA
GbyHKIIISI; 2) aKTUBITUBH HE MAlOTh BHJIOBUX IapTHEPIB, HATOMICTh iM BJIACTHBI aKI[IOHAIbHE
MapTHEPCTBO Ta MPOTPecHMBHA (YHKINiSA;, 3) CTAaTUBH TMO30aBJICHI MOMJIMBOCTI MaTH BHJIOBHX
nmapTHEpiB 1 HporpecuBHy (yHKIIIO, ane iM MpUTaMaHHA AaKTyajlbHO-CTaTalbHA (QYHKILS;
4) eBeHTHBaM HE MpPUTAMaHHE CYTO BHJIOBE MApTHEPCTBO, HATOMICTh BIACTHUBE (DYHKIIHHO-
BUJIOBE, BOHHM I11030aBJI€HI MPOrPECUBHOI (YHKIII, HATOMICTb HAJAUIEHI ITEePaTUBHOIO;
5) cemaHTHKa PENATHBIB YHEMOXKIIHUBIIIOE OYy/b-Ke MAPTHEPCTBO Ta MPOTPECHBHY (DYHKIIiO, TM
npUTaMaHHA THOMIYHA, OTEHIIIMHA Ta KOHTUHYallbHA (QYHKIII.

KomruiekcHe mocmiKeHHs] 3aKOHOMIPHOCTEH KaTeropusailii acleKTyaabHOI CEeMaHTUKH Ha
3acagax 00’ €KTHUBICTCHKOTO MIAXOAY BIAKPHBAE IMEPCHEKTUBU Jisg 0araTorjiaHOBOTO aHANi3y
aCMeKTyanbHOCTI W BUAY. 3acTOCYBaHHS KOMIUIEKCHOI aCHEKTOJOTIYHOI JiarHOCTHKHU
BMOJKITUBJIIOE BUSIBIIEHHSI BCHOTO CIIEKTPa aCHEKTyallbHUX XapaKTEPUCTUK A1€CTIBHOI JIEKCEMH i
HAUTOHIIMX HIOAHCIB i acCMeKTyaJlbHOI TIOBEIIHKH, a OTXKEe, OO0 €KTUBHE MOJICITIOBAHHS
aCIIEKTyaJIbHOI ITapaJurMH.
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M. I. KALKO, V. V. KALKO. POLY-SEMANTIC VERB AS AN OBJECT OF MODELING
THE ASPECTUAL PARADIGM

Summary. Introduction. Analyzing the Ukrainian language aspect studies reveals a spectrum of
investigation perspectives. One of them is distinguished in the complex approach to the category of aspect
as a dynamic and integrated multi facet phenomenon. It fully determines investigating the aspect
grammar not solely but in lieu with other components of the aspect theory, mainly with aspect classes.

Purpose. Through all this, the article is aimed at applying the objectivist approach to describing
the verbal aspect that enables, with the appropriate research instrumental means, to create a real and
detailed, though not schematic, aspectual «picture» of a poly-semantic verbal lexeme.

Methods. Complex aspectual diagnostics as integrating methods that presume motivated
application of logical, component, word-building, oppositional and distributive analyses, selection of
native correlative discourse samples etc.

Results. The article, through a modern Ukrainian poly-semantic verb, clearly regards the
perspective of employing the objective means for describing categories of aspect and aspectuality. The
paper supports that the approach enables, through appropriate investigatory means (i. e. complex
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aspectology survey), to create objective and detailed but no simplified, schematic model for the aspectual
paradigm in poly-semantic verbal lexeme.

Originality. Aspectual macro paradigm is constituted by: 1) aspectual lexical micro paradigm
consisting of aspectual lexical classes: terminative, activitive, stative, eventive, relative; 2) aspectual
grammatical micro paradigm, with aspectual grammatical classes: imperfectives-partners, perfectives-
partners, imperfektiva tantum, perfektiva tantum, biaspectives; 3) aspectual pragmatic micro paradigm
integrating concrete aspect functions, among them progressive, iterative, preasens historicum, concrete
factual, etc.; 4) aspectual derivatological micro paradigm consolidating actional subclasses (traditional
genders, or moods), like morphologic word-building prefixal, suffixal, confixal derivatives: atenuatives,
distributives, duratives, perduratives, saturatives, semelfactives, cumulatives, reduplicatives, etc.

Conclusions. Objective approach to investigating the verbal aspect perspectives, focused on the
opposed grammar and lexical features, is certain to involve the necessity for the detailed research of the
relations between the aspect category and the context. This is theappeals for further linguistic
investigation of grammar and vocabulary interaction in the research for the Ukrainian verb aspect.

Key words: aspectual macro paradigm, aspectual lexical micro paradigm, aspectual grammatical
micro paradigm, aspectual pragmatic micro paradigm, aspectual derivatological micro paradigm,
aspectual class, actional subclass, aspectual partnership.

Haniiinoma mo penakmii 18.08.21
[pwitasaro mo apyky 20.10.21
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Y cmammi npoawnanizoeano ocobaueocmi cmpykmypu HIKHeUMI8, 310paHux 3a O00NOMO20H0
aHKkemyseauHs cmyoenmie ma yunie. Cucmemamu308anHo i Kiacugiko8aHo HAUMEHYBAHHA 8 COYIANbHUX
Mepexcax 13 noenady cmpykmypu. 3a  0cobausocmaMu  CIMPYKMYPHUX KOMHOHEHMI8 BUPIZHEHO
MOHOKOMNOHEHMHI ma NONIIKOMNOHEHMHI HAULMEHY8AaHHS. Monokomnonenmui HIKHetMU
CXApaKmepu308ami 3a YCKIAOHIOBANbHUMU (000AMKOBUMU) CKAAOHUKAMU MA 3d CNOCOOOM epaghiuHo2o
nepeoasanta. I[loniKoMnOHeHmMHI OHIMU NOZPYNOBAHO 34 OCOOIUBOCMAMU HANUCAHHSA, CNOCOOOM
MEOpeHHst Ul KIMbKICMIO KOMNOHEeHmMI8, Cheyu)ikow epa@iuno2o nepedasamis, 3a pIZHOBUOAMU
po30inosux 3uaxie ma ixwim npusnadenusm. Ceped 6a2amoKOMNOHEHMHUX HAUMEHYBAHb GUDIZHEHO
Mepedicesi iMeHd, y cKladi AKUX Hemae yu@p (3a cnocobom ymeopenHs U KilbKIiCmiO KOMNOHEHMIB), ¥
cmpykmypi  skux € yugpu (3a cnocobom ymeopeHHsi U KIIbKICMIO KOMNOHEHMI8, 34 Micyem
PO3MAULYBAHHSL YUPDPU CIMOCOBHO CIO8A, 3d KITbKICIIO YUPpp).

Kniouoei cnoea: nixkneiimu, HAMeHy8aHHs 6 COYIANbHUX MEPEdHCAX, Mepedicesi iMeHa, CmpyKkmypa
HIKHeUMIE, OHIMU.

AxTtyanbHicTb. CrienudiuHuil XxapakTep IHTEpHET-IUCKYPCY MPOTHO3Y€E 3MIHY OKPEMHUX
I0JIOXKEHD JIIHTBICTUKH Ta 0cOONMBY GopMy mpencraBieHHs iHQopmarii. Le moxe OyTu Biaxin
BiJl ycTalleHuX MpaBuil opdorpadii, MyHKTyallli, CHHTaKCHCY, IPOMIXKHA HAJICKHICTh TEKCTIB J0
MMCEMHOT0 I yCHOrO THWIIIB MOBJIEHHS, CBO€pPiJIHA KOMIICHCAllli HEBepOaJbHUX 1
napaBepOAIbHUX YMHHUKIB. 3 OTJISy Ha 1€ TOCTa€ HEOOXIMHICTh KOMIUIEKCHOTO BUBYEHHS
JHTBAJIbHUX Ta IMO3aMOBHUX OCOOJIMBOCTEH 1HTEpHET-KOMYHIKalli i HIKHEHMIB SIK OCOOJIMBOTO
BUJy Tpe3eHTallli yJyacHMKa KOMYHiKallii. AKTyaJbHICTh JOCIHIIPKEHHS 3yMOBJIEHa MOTPeOOIo
y3arajlbHUTH W CUCTEMAaTU3yBaTH HAasiBHUM HAYKOBHMH JOCBiJ BUBUEHHS CTPYKTYpH HIKHEHMIB Y
COLIIAJIFHUX MEpekax 1 MpoaHaji3yBaTH IXHIO crienudiky.

AHani3 ocTraHHiX gochaimkeHb Ta nyouaikaniii. Ha cywsacHomy erami po3BHUTKY
MOBO3HABCTBAa HIKHEHMU € 00’ €KTOM JOCIITHUIILKOI YBaru, OCKIIbKH MOCTAIOTh HOMIHATUBHUMU
eJIEMEHTaMH, 110 yYTBOPEHI 3a 3aKOHaMU MOBHU W (YHKLiIOIOTH y Hid. JIIHrBICTHYHI PO3BIIKU
YKpaiHCBKUX Ta 3apyODKHUX MOBO3HABI[IB OyfM CIPsSMOBaHI Ha BUBUYEHHS PI3HUX acCIEKTIB
GyHKIIIOBaHHS HIKHEWMIB y comianekHux Mepexax. O. €. CazonoBa [6; 7; 9; 10; 11],
A. B.TlonoBa [4; 5] 3ampomnoHyBajlu CceMaHTHYHY Kiacudikaiiio HikHeHMIB. Jlochimpkyroun
MoBy Intepuery, JI. ®. Komnanmesa [1; 2; 3] anHamidye TreHAepHUN acmekT HIKHEHMIB.
CTpyKTypy OHIMIB 3arajoMm i HIKHEHMIB 30kpema onucano B mpansx M. M. TopuuHachkoro [12;
13; 14], €. O. Ca3onoBoi [8] Ta iH.

Mera crarTi nojsirae B KOMIUIEKCHOMY aHaji3l CTPYKTYpH HIKHEHWMIB Y COIaJIbHUX
MepeKax.
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Marepiaau i MeToau gocaitzkeHHsi. MaTtepiaaom IS JOCTIKEHHS CIYTYBalIl HIKHEHMU
B comiaabHux Mepekax «Facebook» Ta «Instagramy», miOpaHi METOAOM aHKETYBaHHS Cepen
CTY/ICHTIB Ta Y4HiB. Y ChOTro mpoaHaizoBaHo 210 oquHHIIb.

Y IociipKeHHI 3aCTOCOBAaHO CHUCTEMHHUN MIAXi, KWW IMOJSATaB y BUBYCHHI CTPYKTYpH
HIKHEWMIB y COMaIbHUX Mepexax. J|oCATHEHHS MOCTaBICHOI METH 3YMOBHIIO BHKOPHCTAHHS
TaKUX METOMIB: JIIHeGICMUYUHO20 ONUCY TA CHOCMEPENCEHHS, NPALMAMUYHO20 THMEPNPEmy8aHHSL,
KIIbKICHO20 aHali3Y.

PesyabTaTn jgociaimkeHHss Tta ix oOroBopenHsi. CTpykTypa HIKHEHMY € 3acoOoM
peamizanii Horo KOMyHIKaTuBHOI Ta ifgeHTU(iKauniiHOl (yHKIIH, oAHMM 31 crmocobiB
YBUPA3HUTH, IPHUBEPHYTH yBary, 3pOOMTH OpUTIHAIBHUM MEpEXKeBe IM’s, HagaTH HOMY
BiAMOBiAHOI popmu. OcoOinBYy (PyHKIIiF0 BUKOHYE 30BHIIIHA (hopMa HIKHEHMIB, 10 TTO3HAYAIOTh
IM’s1 Ta TIPI3BUIIE, aJKE JIUIIE BOHA MOXKE 3pOOUTH HIKHEHM OpPUTTHAIBHHUM.

JocnipkyBani  BipTyaidbHI 1MEHAa HEOJHOPIAHI 3a CTPYKTYypow. 3a KUIBKICTIO
KOMIIOHCHTIB ~ BHOKPEMJICHO  MOHOKOMIIOHCHTHI  HaiiMeHyBaHHs  (Hamp.:.  SSOnyas_,
aanasteyshaa_, yakiimenko) Ta momikommonenTHi (manp.: _zhr_dasha , iamsona.li,
nastya_demnitska).

MoOHOKOMNOHEHTHI  HaliMeHYBaHHsI  TPOAHATI30BaHI 32  YCKJIQJHIOBAIbHUMU
(TogaTKOBUMHM) CKJIATHUKAMH Ta 3a CIIOCOO0M TrpadiuHOrO NepeaBaHHs.

3a  HasBHICTI0  J0JATKOBHX  CKJAJHUKIB  MOHOKOMIIOHCHTHI  HIKHCHMH
mudepeHiiiioBaHo Ha Takl MiATPyIu:

a) HeYCKJIaJIHeH1, SKi HE MICTITh JOAATKOBHX KOMITOHEHTIB (15 % Bim 3aranbHOI
KiJIBKOCTI HaliMeHyBaHb I1i€l rpymnu), Hanp.: pdoskan, viedro, Nata, Victorious;

0) ycKJIaHeHi T01aTKOBUMH rojiocHuMH Jlitepamu (40 %), namp.: plaaastiic, malboroo_,
yakiimenko, __ aanasteyshaa __,d a r_i_n_aa;

B) YCKJIQJIHEH] JIOJAATKOBHMH TPHUrOJOCHUMH Jitepamu (5 %), wHamp.: _maddeny
ssonyas_;

I') YCKJIQJHEH] MOETHAHHIM J0JAaTKOBUX T'OJOCHHMX 1 MpHrojsocHux girep (6 %), Hamp.:
_mariinkka_;

I') yCcKJIaHeHi BkuBaHHaM nudpu 3amicts Jitepu (10 %), nanp.: vla.9kaa, Kaid4er;

1) YCKJIa{HEH1 JOJaTKOBUMH HEHOPMATUBHUMHU PO3JIIJIOBUMH 3HAKaMH, 30KpeMa:

— puckamu (20 %), manp.: d a r i naa, g ,
_houston , alinochka___, Blackmoon_;

— kpankamu (5 %), nanp.: vla.9kaa.

3a  cmoco6om  rpadiuHOro - mepegaBaHHsi ~ MOHOKOMIIOHEHTHI  HIKHEHMH
nudepeHIifioBaHo Ha TakKi MATPYIIN:

a) CTBOpPEHI 3a J0moMorow manux nitep (24 % Bia 3araabHOi KiJIBKOCTI HOMEHIB IIi€i
rpymu), Hamnp.: pdoskan, pheevozha, plaaastiic, yakiimenko;

0) chopmoBani moenHaHHSIM Benukux 1 Mamux Jjitep (12 %), wamp.: Kaidder, Nata,
Victorious;

B) BUOy/lyBaHI 3a JIOIOMOTOK BENMKHX a00 MajMx JiTep 4YM iX TO€JAHAHHS 3
BHUKOPHCTAHHSAM HEHOPMATHUBHHUX 3HaKiB 1 cuMBouTiB (65 %), Hanp.: d_a r i n_aa, __ di _
_________ , alinochka___, Blackmoon_.

IMosikoMnoHeHTHI HikHeliMu ToKIacH(dikoBaHI 3a CIOCOOOM HaMHMCaHHS, CHOCOOOM
YTBOPEHHS M KIUIBKICTIO KOMIIOHEHTIB, CIIOCOOOM TpadiuHOro mepenaBaHHs, 3a Pi3HOBUIAMHU
PO3/IITIOBUX 3HAKIB Ta IXHIM MPU3HAYCHHSIM.

3a cmoco6oM HammcaHHs cepell JOCTiIKYyBaHUX HAalMEHYBaHb y COIIAIbHUX Mepexax
BUOKPEMJICHO TPH MIATPYIH, 30KpeMa:

a) HIKHEMH, HamMcaHi pa3oM (Mik KOMIIOHEHTaMH BiJICYTHI BiICTYIH Ta 1HIII 3HAKH, 110
BKa3yoTh Ha Mexy) (21 % Big 3aranbHOi KUIBKOCTI HOMEHIB Tpynu), Hamp.: Viktoriayurievna,
thesteblinalena, kosenkoann_, KarinaKulykk, Snisarenkoyuliya, iaroslav_sokolov, andrej.jruij,
vovachernenko7486, evat1407;
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0) HIKHEIIMH, IO CTAHOBIJIATH NPOMDKHY JIAaHKY MDK HaIMCaHHSIM pa3oM Ta OKPEMO
(ToO6TO TpadiuHO BCi KOMIIOHEHTH TaKWX Ha3B HAIMKMCAaHI pa3oM, a Ha MEXY MK CKIIQTHUKaMHU
BKa3yIOTh PO3/1I0Bi 3HaKH) (67 %0):

— MK KOMITOHEHTaMH MEPEXEBUX HaMEHYBaHb PO3MIIIEHO HUXKHI miakpeciaeHHs (66 %
BiJl 3arajibHOI KUIBKOCTI HaliMEHyBaHb WiArpymu), Hamp.: Yaroslava_is_me, _peach_paket,
happiness_inside7, Bodya_Mens, opera_tut_vas_lada, _poetry_of the_soul 15,
yana_levchenko02_;

— kpanku (23 %), mamp.: iamsona.li, m.annaaa.a, _inna.chernenko, an.shpkvsk, h.f.k.pln,
m.annaaa.a, a.doryk2000, dashka.zin4, andrej.jruij;

— TOEAHAHHSA PO3IUIOBMX 3HakiB Ta migkpeciaeHb (10 %), wamp.: un._.happiness,
_vatis lav. _, nastinshka.24 03,  _daria.polo_, (:_Intik._.vlog_, vladka. .chokolate,
anasteisha_.17;

B) HIKHEWMH, HAMMCaHi OKPeMO (MK KOMIOHEHTAMH € BIJIICTYI, YITKO BH3HAYCHO MEXKY)
(12 % Bix 3aranpHOl KiBKOCTI HalitMeHyBaHb rpymnu), Hamp.: Lilya Volnitska, Mr Pirate, bird of
the sorl, bogdan sergiyenko, Maxcum bensixos, Super STAR BRAVI Stars, danik 777333 ok, Sem
9562, Vlad Podenko.

3a cnoco6oM YTBOpeHHsI i KiIbKiCTIO KOMIIOHEHTIB HIKHEHMH CTPYKTYpOBaHO Ha
MIArpyNd Ta BHU3HAYEHO OCHOBHI Mojeni TBOpeHHsS. OKpeMo MpoaHaTi30BaHO MepexkKeBl
HallMEHYBaHHS, Y SIKUX HasBHI i BinCyTHI nudpH.

IMosikoMnoHeHTHI HiKHeHMU, y CKJIal IKUX BiICyTHI nupu, MaroTh pi3HY KUIBKICTh
CJIiB T BiJIIOBIIAI0Th TAKHM CXEMaM:

a) moeHaHHA IBOX ciiB [83 % Bix 3araiabHOi KiNBKOCTI HOMEHIB I'PYIH 3a CIIOCOOOM
YTBOPEHHS 1 KIIBKICTIO KOMIIOHEHTIB (TTOJIIKOMITIOHEHTHI HIKHEWMH, 110 HE MiCTATh TUGp)]:

— 000€ cIIiB HalMCcaHO MOBHICTIO (cioBOCcKIaaanHs) (74 % Bix HalitMeHyBaHb MIATPYIIN),
nanp.: Olyasergeevna, shamkavaleria, zhenya datsenko_, iaroslav_sokolov, Kristina Badrak,
dashha_kobets, _inna.chernenko;

— TMeplie CJIOBO HAalHMCaHE IOBHICTIO, APYyreé — CKOPOYEHO (CIIOBOOCHOBOCKJIAJaHHS)
(17 %), mamp.: yulia_mj, karinka_kov, sofya_Kurb, taran.an, katja__b , _ann_chajulia.li_a,
_daria.polo_, yurchenkova_yu;

— MeplIe CJIOBO HAalMCaHE CKOPOYEHO, JIpyre — IOBHICTIO (OCHOBOCJIOBOCKJIA/IaHHS)
(5 %), namp.: Lil_sanya, Mr Pirate, _zhr_dasha_, ks.pustovit;

— 00M/1Ba KOMIIOHEHTH MPEICTABJIEHI B CKOPOUYEHOMY BUTIIsi I (OcHOBOCKIananus) (3 %),
Harp.: smrsk.n, an.shpkvsk, sinea.exe;

0) noenHanHs TpboxX ciiB [10 % BiJg 3aragbHOi KUIBKOCTI HaliMEHyBaHb TpyNH 3a
CrIocoOOM TBOpPEHHS W KUIBKICTIO KOMIIOHEHTIB (ITOJIIKOMIIOHEHTHI HIKHEHMH, Yy CKJIaal SIKUX
Hemae 1udpn)]:

— yci Tpu cioBa HamucaHl moBHICTIO (60 % Big HOMEHIB MIATPYINHW), Hamp.:
shau_the_shup, the_great_Submaryne, Yaroslava_is_me, _vatis lav. _, Lanari de Monpa;

— TeplIe 1 TPEeTe CJIoBa HAmMcaHi CKOpouyeHo, apyre — moBHicTiO (30 %), Hamp.:
_tann_t_, p_ellina_p_, m.annaaa.a;

— yci Tpu cnoBa ckopoueHi (10 %), mamp.: cun.l.y;

B) MOEHAHHS YOTUPHOX CIIB [7 % BiJl 3araabHOi KUTBKOCTI HOMEHIB IPYIH 32 CIIOCOOOM
YTBOPEHHS W KIJIbKICTIO KOMIIOHEHTIB (TOJIKOMIIOHEHTHI HIKHEWMH, y CKIaJl SKUX HeMae
uudpu)], Hanp.: opera_tut_vas_lada, Super STAR BRAVI Stars, iamsona.li, h.f.k.pln, bird of the
sorl, st.zhekoriy the Blissful.

IMonikoMnOHEeHTHI HikHeliMM, y ckJaal AkuX € uu@pHu, KiacudikoBaHO 3a JBOMA
KpUTEPISIMU: 3a MICLIEM pO3TallyBaHHA LU(GPH CTOCOBHO CJOBa, 3a KUIbKICTIO mudp 1 3a
CIOCOOOM HamMcaHHs. Y MeXax KO>KHOI IpyNH BUSBICHO MOJEI.

3a micuem posramyBanHsa uudppu momo cyaoa (40 % Bix 3aranbHOI KiIBKOCTI
MOJIIKOMIIOHEHTHUX ~HOMEHIB, y CKIaai fAKuX € 1[udpa) IOCHIIKYyBaHI HIKHEHMHU
nudepeHIiioBaHo Ha 11’ ATk MIATPYT, 30KpeMa:
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a) HIKHEHMH 3 TMPENO3UTHBHUM CIOBOM 1 MOCTHO3UTHBHUMHU muppamu [82 % Bix
3arajbHOI KIJIKOCTI Ha3B, YTBOPEHUX MOETHAHHAM CJoBa ¥ mudp (3a MiCIieM po3TalryBaHHS)],
nanp.: _kostina_07, davidik.10, Sandoruk 2002, da_sha 2337, Serafuma929, Igor007,
yacenko7221, inna_1616, Kossmoss.17, anasteisha .17, ruslanka 27 01, julia_t7_, k.ylial8,
daria.nikolaevna_13, vovachernenko7486, andrhristenko09;

0) HIKHEHMH 3 MPEMO3UTHBHUMHU HU(PaMH ¥ MOCTIO3UTUBHHM ciioBoM (2 %), Hamp.:
Olruslan_;

B) HIKHEWMH, YTBOpeH1 3a Mojemwno «uuppu + crnoBo + uudpa(m)» (11 %), namp.;
02_dasha_08, 07_alinka_05, 05_alisa_03, 27pobeda0l, 1__ vito_8§;

I') HIKHEHMH, 10 BiAMOBIAAIOTh MOMAETI «CiIoBO + mudpu + cioBo» (2 %), namnp.: danik
777333 ok;

I') HIKHEHMU, TO0YJ0BaH1 32 MOJAEIUTIO «U(pH + cI0BO + cnoBo + mudpu» (2 %), Hamp.:
22_Shadow_girl_06.

3a kiabkicTio mugp (51 % Bix 3aranbHOI KITBKOCTI MOJIKOMIIOHEHTHUX HAa3B, Y CKJIai
SKHX € IUQpa) T0CTiHKyBaH1 HiKHeWMH audepeHniioBani Ha CiM MiATPYIH, 30Kpema:

a) HIKHEMMH, YTBOpPEH1 MOETHAHHAM cioBa i ofHiel mudpu [8 % Bix 3aranbHOI KUIBKOCTI
Ha3B, YTBOPEHHX CIIOJIy4CHHsM ciioBa i mmdpu (3a kinekictio mudp)], Hamnp.: Bodya Men§,
julia_t7_, dashka.zin4, happiness_inside7;

0) HIKHEHMH, CKIIAAHUKAMHU SIKUX € CJIO0BO W ABI mudpu (uudpu po3TamioBaHi Micis
cmoBa) (31 %), wamp.: _ banditkal9_, _ruslanovna_12, _kostina_07, anasteisha .17,
davidik.10, Kossmoss.17, nast 74, andrhristenko09, alisa_tereshcenko05,
_poetry_of the_soul 15;

B) HIKHEWMH, IO SBJISIOTH COOOK0 TOE€THAHHS cioBa 1 ABOX IMdp (omHa mwdpa
po3TalnioBaHa mnepes cioBoM, iHma — miciis) (2 %), Hamp.: 1 vito_8;

T) HIKHEHMH, SKi MOEAHYIOTH CJI0BO i Tpu nudpu (umdpu po3TamioBaHi MICHIs CIOBA)
(20 %), nanp.: Serafuma929, _malanka_775, baggins221, Igor007, demon_777, Gashapa 236,
ulatancura360, anastasiatimoshenko394;

I') HIKHEHMH, YTBOPEHI [TO€JHAHHSAM CJIOBa M 4OTUPbOX LUGp (udpu po3TaiioBaHi Micis
cimoBa) (25 %), wmamp.: yacenko7221, da_sha 2337, _mariya 18 04, vovachernenko7486,
_vlad_basenko 21.03_, evat1407, a.doryk2000, Kryvoshyia_Darynal818, laonasty 2112;

1) HIKHEMMH, y CKJaal SKUX € cJIoBO ¥ yotupu uudpu (a8i nudpu nepedyBaroTh Y
NPENo3uIlil 1moa0 cioBa, a aBi — y noctrno3uii) (10 %), wamnp.: 27pobeda0l, 02_dasha_08,
07_alinka_05, 05_alisa_03, 22_Shadow_girl_06;

¢) HIKHEe#MH, 1110 € IOETHAHHSAM BOX CIIiB 1 mectd mudp (4 %), nanp.: danik 777333 ok.

3a cnocooom Hanucannsi (16 % Bix 3aranbHOI KUTBKOCTI MOJIIKOMIIOHEHTHIX HOMEHIB, Y
CKJIaJl SIKUX € nugpa) AOCHKyBaHl HIKHEHMH MOJIIJIEHO Ha YOTHUPH MiATPYIH, 30Kpema:

a) HIKHEMMH, y IKMX 000€ ClIiB HanmucaHo MoBHICTIO [41 % Bija 3araabHOi KIJIBKOCTI Ha3B,
YTBOPEHUX TO€AHAHHAM cinoBa W 1mudpu (32 crmocoboM  HamucaHHsA)|, Hamp.:
anastasiya_movchan_17, yana_levchenko02_, Bodya_Men8, danik 777333 ok, andrhristenko09,
happiness_inside7, daria.nikolaevna_13;

0) HIKHEWMHU, y SIKUX MeplIie CIOBO MPEJCTABJICHE IOBHICTIO, a JPYre — CKOpPOUYEHO
(29 %), manp.: julia_t7_, evat1407, yulia_s2000, dashka.zin4;

B) HIKHEHMH, y SKHX MEpIIe CJI0BO HAIKMCAHO CKOPOYEHO, Apyre — moBHicTIO (24 %),
Hanp.: m_melnyk09, k.ylial8, laonasty 2112, a.doryk2000;

I) HIKHEHMH, y IKUX 000€ CIIiB MalOTh CKopodeHy (opmy (6 %), mamp.: i.mo_99.

3a cnoco6om rpagiyHoOro BiATBOPEHHS IMOJIKOMIOHEHTHI HIKHEHMH pO3MOAiIEHI Ha
HIiCTh MIATPYIIL:

a) HIKHEHMHM, HamucaHi MaluMu Jitepamu (06e3 1udp, po3aUIOBUX 3HAKIB Ta BIJICTYIIB)
(7 % Bim 3aragbHOI KiTBKOCTI HOMEHIB 3a CHocoOOM rpadidHOTO MepeaaBaHHs), Harp.:
thesteblinalena, shamkavaleria, minchukovaa, ulianatsap, floweryguy, styleeshots, maschakoo,
nazarshmagailo, supervolody;
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0) HiKHEIIMH, CTBOPEHI 3a JIOIIOMOT0I0 MaJIUX JITEp, PO3ALIOBUX 3HAKIB Ta/abo BIACTYIIIB
(6e3 udp) (40 %), nanp.: opera_tut_vas_lada, andrej.jruij;

B) HIKHEWMH, TpadiyHuil MOPTPET SKUX MPEICTABICHUN MOETHAHHAM MajHX JITep Ta
uu@p (He3anekHo BiJl HASBHOCTI YU BIICYTHOCTI PO3/AUIOBUX 3HAKIB 1 BiacTymiB) (28 %), Hamp.:
k.es.o.4.ka nastia, _ banditka/9 , gnastasiya movchan 17, danik 777333 ok,
27pobeda01, happiness_inside7, nast 74, davidik.10, 05_alisa_03_, vlad_shimko3004;

) HiIKHeHMH, OQOpMIIEHI 3a JOMOMOrOI0 BEIMKHX 1 Mamux Jitep (0e3 nudp Ta
posnizoBux 3HakiB) (9 %), nanp.: Lanari de Monpa, Super STAR BRAVI Stars, Viktoriayurievna,
Snisarenkoyuliya, Anina Ianuenxo, Hacms Kyminosa,

I) HIKHEHMHU, JJI1 CTBOPEHHS SKUX 3QJIy4CHO BEJIMKI 1 Majll JITEpHU Ta PO3AUIOBI 3HAKU
(6e3 uudp) (10 %), manp.: nastia. Kutilova, sofya_Kurb, Yaroslava_is_me, Nika_chipenko,
Lanari de Monpa, cun.l.y;

1) HIKHEHMH, B O(OpPMIJICHHI SKMX BHKOPHUCTAaHO BEIHMKI 1 Mami JiTepu Ta Ludpu
(He3aJeKHO BiJ HAsABHOCTI YK BIJACYTHOCTI DPO3IUIOBHX 3HaKiB 1 BigctymiB) (6 %), Hamp.:
Sandoruk 2002, Serafuma929, 22_Shadow_girl_06, laonasty 2112, Kossmoss.17, Gashapa 236,
Dashe4ka_love you48.

[TonikoMIOHeHTH1 HallMEHYBaHHSI HEPEBAKHO Bi/ITIOBITAIOTh JEKCUYHUM
CIIOBOCTIONyYeHHsAM (Tpi3Buie Ta iM’st, iM’s Ta mo OarbKoBi), Hamp.. margo.pavlovskaya,
Nika_chipenko, dashha_kobets. Lanari de Monpa. 3pigka TpamisOTbCS —MiAPSIHI
crmoBocronydenns, Hamp.: _peach_paket, 22 Shadow_girl_06, Super STAR BRAVI Stars,
_vovchik_official_, happiness_inside7, supervolody.

3a BHAAMHM PO3JiIOBHX 3HAKIB Ta iX NMPU3HAYEHHSIM IIOJIIKOMIIOHCHTHI HIKHEHMH
PO3MOAiNIEH] Ha YOTHPH MIATPYIH, Y MEXKAaX SIKUX BUOKPEMJICHO YOTUPU PI3HOBUIH.

1. Hikneiimu, B oOpMIICHHI SKUX € HIDKHI IJKPECIEHHs, IPOaHai30BaHl 3a JBOMa
KPUTEpIsIMH: 3a KUIBKICTIO HIDKHIX MIKPECICHb 1 3a MiICIeM iX po3TalmlyBaHHS Ta
MIPU3HAYCHHSIM.

3a KUIbKICTIO HWXHIX mijgkpecieHb (40 % Bix 3araiabHOi KUIBKOCTI HallMEHYBaHb 3a
PI3HOBUIIOM PO3JIIJIOBHX 3HAKIB Ta IXHIM MPH3HAYEHHSM) 3-TIOMDXK JOCIIPKYBaHUX HIKHEHMIB
BHOKPEMJICHO TaKi MOJIEi:

— HIKHEWMH, SAKI MICTATh OJHE HWXHE TimkpecieHHs [51 % Bim 3araabHOT KiJIBKOCTI
HOMEHIB, B OQOPMIJICHHI SIKUX € HIDKHI MiJKPECICHHs (3a KUIBKICTIO HIDKHIX TIIKPECIeHb)],
nanp.: Kryvoshyia_Darynal818, laonasty 2112, daryna_dacenko, lili_neb, shevtsova_arina,
demon_777,

— HIKHEHMH, 10 MalTh JBOE HIKHIX migkpeciaeHb (26 %), wmamp.: 05_alisa_03,
da_sha 2337, _malanka_ 775, sophia 2001 21, ruslanka_27 01, julia_t7_, _peach_paket,
the_great_Submaryne;

— HIKHEWMH, Yy SKMX HasfBHI Tpo€ HWXKHIX HmigkpecieHb (16 %), Hamp.:
opera_tut vas_lada, ki_ril_god_, p_ellina_p_, 6fort sit9 , mariya 18 04 _;

—  HIKHEWMH, 10 MawTh YOTHPH HWKHI  migkpecineHHs (5 %), Hamp.:
_vlad_basenko 21.03 , t ann_t_;

— HIKHEWMH 3 T’ aThbMa HIDKHIMHE miakpecinenusamu (1 %), mamp.: _poetry_of the soul 15.

3a MiclleM pO3TallyBaHHsS HIDKHIX TMiJKpecieHb CTOCOBHO cjoBa (CliB) Ta IXHIM
npu3HaueHHSIM (28 % Bij 3arajJibHOi KUTBKOCTI HOMEHIB 3a Pi3HOBHIOM PO3JIJIOBUX 3HAKIB Ta
iXHIM NMPU3HAYEHHSM) BUOKPEMJICHO TaKi MOJEi:

— HIKHENMH, y SKUX HWXKHI MIJKPECIEHHS pO3TalloOBaHI HAa MOYaTKy 1 B KiHII (HIOM
BKa3yIOTh Ha MEXi HikHe#My) [4 % Binx 3aranbHOi KiTBKOCTI Ha3B, B 0OPMIICHHI SKUX HasBHI
HWOKHI MAKPECIeHHs (3a MicIieM po3TalllyBaHHS HIKHIX Migkpeciens)], namp.: _ banditkal9
_kosenkoann_;

— HIKHEWMH, y SKHX HW)KHI MJIKPECICHHS BUKOHYIOTh (QYHKIIIO BIACTYHIB (PO3AUISIIOTH
KOMIIOHEHTH HaliMeHyBaHHs) (72 %), wHamp.: opera_tut vas_lada, bogdan_khairlaev,
happiness_inside7, Yaroslava_is_me, Chayka_misha;
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— HIKHEWMHU, y SKUX HWKHI HiJAKPECIEHHS CIYT'YIOTh 3aC000M BHPa3HOCTI, MPUBEPTAHHS
yBaru (4 %), nanp.: da_sha_2337, katja___b_, ki_ril_god_;

— HIKHEWMH, y SKHX HIDKHI MiJKPECICHHS PENpPE3CHTYIOTh Pi3HI MOE€THAHHA Ha3BaHHX
Buiie BapiantiB (21 %), wHamp.: _yana_chernenko_, _6fort _sit9 , _kostina_07, julia_t7_,
nastya_keit_, melnichenko_anastasia .

2. Hikneiimu, y ckmanl skux € kpamnka (13 % Bix 3arajipHOl KUIBKOCTI HOMEHIB 3a
PI3HOBHIIOM PO3IUIOBUX 3HAKIB Ta IXHIM MPU3HAUCHHSIM), 1110 BUKOHYE TaKi (QyHKIIII:

— Bigctyny (po3aiise KOMIOHEHTH HaiiMeHyBaHHs) (96 % Bim 3aranbHOi KiTBKOCTI
HalilMEHyBaHb, y CKJIJi SKUX € Kpamka), Hamp.: K.ylial8, ks.pustovit, andrej.jruij, cun.ly,
st.zhekoriy the Blissful, space.maryna, dashka.zin4, Kossmoss.17, davidik.10, alla.shevchuk;

— BHpPa3HOCTi, NPHUBEPHEHHS YBaru, CTBOPEHHS KapHaBanbHOCTI (4 %), Hamp.:
k.e.s.0.4.k.a_n.a.s.t.i.a, un._.happiness, svitlanamiliaieva.

3. Hikneiimu, B odopmieHHi skux € Bigcryn (13 % Big 3arampHOi KUIBKOCTI
HafiMeHyBaHb 3a PI3HOBHIOM pO3AUIOBHX 3HAaKiB Ta IXHIM NpH3HadeHHsAM), Hamp.: Lilya
Volnitska, Mr Pirate, bird of the sorl, Pocmix /[oseans, Hamawa 'opbynosa, Gashapa 236, Sem
9562, bird of the sorl, Lilya Volnitska.

4. HikHeliMH, 110 JEMOHCTPYIOTh PI3HOMAHITHI MOEJHAHHS PO3AUIOBUX 3HAKiB (6 %),
marnp.: anasteisha .17, (:_Intik._.vlog_, _vatis lav. _, julia.li_a, vladka. .chokolate, daria.polo_,
nastia. Kutilova, un._.happiness.

BucHoBkM Ta mepcneKTHBH JocaifkeHHsl. OTXe, [OCIIDKEHHS CTPYKTYPHHUX
0cOONMMBOCTE  HIKHEWMIB  YMOXJIMBWJIO  BHOKPEMJICHHS  MOHOKOMIIOHGHTHHX  Ta
MOJIIKOMIIOHEHTHUX MepeXeBUX IMeH. HalmommupeHimuMu miarpyrnaMmd MOHOKOMITOHEHTHHX
HalilMEHYBaHb € HOMCHH, YCKJIATHEH] JIOAAaTKOBUMH ToJ0cHUMU Jritepamu (40 %), Ta HIKHEHMH,
IO MICTAThH BENUKI a00 Maji OYKBHM 4M IX MO€JHAHHS, a TAKOK HEHOPMAaTUBHI 3HAKU i CUMBOJIHU
(65 %). Cepen TMONIKOMIIOHEHTHUX MEPEKEBUX IMEH MPOAYKTHBHUMH € HIKHEHMH, IO
CTaHOBIISATH MPOMDKHY JIAHKY IOJI0 HANMCAaHHS MDK pa3oM Ta okpemo (67 %), yTBOpeHi
noegHaHHAM 11BOX ciiB (83 %), HaliMeHyBaHHs, 1o MicTaATh muppu (51 %), HiKHeNHMH, SKI
HNOEAHYIOTh MaJjl JIITEpH, pO3AUIOBI 3HaKM Ta/abo Biactynu (6e3 uudp) (40 %), HOMeHH, 110
MaroTh HIKHI TiakpecieHus (40 %).

[TepcniekTHBHM MOJANBIIMX HAYKOBHUX IOINYKIB y0ayaeMO B KOMIUIEKCHOMY JOCHIJKEHHI
CTPYKTYpH, CEMAHTHKH, TparMaTUKH HIKHEWMIB y COLIaJIbHUX MEpEKax.
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L. V.SHYTYK, 1.V.OMELYUKH. STRUCTURE OF NICKNAMES IN SOCIAL
NETWORKS

Summary. Introduction. The specific nature of Internet discourse predicts a change in certain
provisions of linguistics and a special form of information presentation. In view of this, there is a need for
a comprehensive study of nicknames as a special type of presentation of the participant of
communication. The relevance of the study is due to the need to generalize and systematize the existing
scientific experience of studying the structure of nicknames in social networks and to characterize their
specifics.
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Purpose. The purpose of the article is a comprehensive analysis of the structure of nicknames in
social networks.

Results. The peculiarities of the structure of nicknames collected by means of questionnaires of
students and pupils are investigated. Monocomponent and multicomponent names are distinguished
according to the peculiarities of structural components. Monocomponent nicknames are analyzed by
complicating (additional) components and by the method of graphic transmission. Multicomponent onyms
are grouped according to the peculiarities of writing, the method of creation and the number of
components, the specifics of graphic transmission, the types of punctuation and their purpose. Among the
multi-component names there are network names that do not contain numbers (by method of formation
and number of components), in the structure of which there are numbers (by method of formation and
number of components, by location of the number relative to the word and by number of numbers).

Originality. The available scientific experience of studying the structure of nicknames in social
networks is generalized and systematized and the specifics of onyms selected by the method of
questionnaires of students are analyzed.

Conclusions. The study of the structural features of nicknames made it possible to distinguish
between monocomponent and multicomponent network names. The most common subgroups of
monocomponent names are the nouns complicated by additional vowels (40 %) and nicknames containing
uppercase or lowercase letters or their combinations, as well as non-normative signs and symbols
(65 %). Among multicomponent network names the productive nicknames are the intermediate ones
between spelling together and separately (67 %), nicknames formed by a combination of two words
(83 %), names that contain numbers (51 %), nicknames that combine lowercase letters, punctuation signs
and / or indents (without numbers) (40 %), nouns with underscores (40 %).

We see the prospect for further scientific research in the comprehensive study of the structure,
semantics, pragmatics of nicknames in social networks.

Key words: nicknames, names in social networks, network names, structure of nicknames, onyms.
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Cmammio npucesyeHo 1eKcuKoepagpiuHomy ananizoi SpamamudHux 0coOIUB0CMel CUHKPEMUUHUX
cnonyynukie. Poszenanymo uacmunomoeny nanedchicmo cnonyunux sacobie na mamepiani «Cnoenuxa
yKpaincekoi moseuy ¢ 11 mm. ma «Cnosaps ykpaincokoi mosuy 3a pedaxyieto b. I pinuenxa. /Joxnaono
NPOAHANI306AHO  YACMUHOMOBHULL  CMAMyc  CYpAOHO-NIOpAOHUX  cnonyuHukie. Hesionogionicmo
CUHMAKCUYHOT QYHKYIT ma Mopgonoziunoi HanexdcHocmi cnig, eusgneni 6 cl108Huxy b. Ipinuenka,
niomeepodceHo Npuxiadamu 3i  CIO6HUKOSUX cmameu. B 0060x crosnuxkax ne niomeepodxceHo
abcontomuoeo 30i2y 'y GU3HAUEHHI 4ACMUHOMOBHOI GIONOBIOHOCMI CYPAOHO-NIOPAOHUX CHOJYYHUKIG.
QDyHKYII0BAHHS Y POJIi CHOYYHUKA NIOMBEPOANCEeHO 8 000X dxcepenax 01a mobmo, abo, a, ale, ma, uu,
mak. Y 36’a3ky 3 eiocymuicmio 6 cnosHuky b. I pinuenxka oxpemux clo6HUKogux cmamei Oisl MOGHUX
00UHUYL YU...MU, YU MO...HU MO, X04...X04, omdice i[omowce 0 eusnaueno ocobausocmi ix
@dyHKYTI06aHHA HA OCHOGI INIOCMPAMUGHUX NPUKIAOIE, NOACHEHb I0EeHMUYHUX 30 3HAYEHHAM CNOJYYHUKIG
Yy IXHIX CKAAOHUKIG. 3’C08AHO MOMNCIUSI NPUYUHU HENOCAi006HOI Mmopgonoeiunoi idenmupixayii
cnonyunux 3acobie omoce, ceomo | yeobmo 6 cnosnuxy b. I'pinuenxka ma i0cymuicmos OesaKux MOBHUX
oounuys y CYMi. Busnaueno KinbKiCHI NOKA3HUKU HYACMOMHOCHI 3012i8 4aCMUHOMOBHOI HANEHCHOCHI
CRONYUHUX 3aC00I8.

Kniouosi cnosa: nexcuxocpaghiunuii ananiz, uwacmuHu MOSU, CNOIVYHUK, 6USYK, HUACHIKA,
NPUCTIBHUK, CYPAOHO-NIOPAOHT cnonyunuku, «Crosaps ykpaincvkoi moeu» 3a pedaxyiero b. I pinuenka,
«Cnosnuk ykpaincokoi mosu» 6 11 mm.

AkTyajabHicTh. CIOBHUK € BIZOOpaXEHHSM 3pEali30BaHOTO0 B MOBHHMX OJMHHMIISX
KyJIBTYPHOTO HPOCTOPY Hapoxy. Moro oco6imBa IiHHICTB SK JEKCHKOrpadiqHOTO MPOIYKTY
IOJIATAE B TOMY, L0 BiH MPE3EHTYE 1HIIY MOBHY €MOXY, BiJ/IaJIeHy B1Jl HAaC y yacl OUIbIIe HIK Ha
CTO POKIB, 1 BMOXKIIUBIIIOE 3’ sICyBaHHsI 0COOIMBOCTEH (DYHKIIIIOBaHHS CJIOBA BIPOJIOBX MEBHOTO
ictopuuHoro mnepiony. Ilorpeba mopiBHSATH TpamaTHyHl (YHKIII CIIOJIYYHHX 3aco0iB y pi3HI
POKM 3yMOBMJIa BHOIp JKepes JUisd MPOBEACHHS JOCHIKeHHs. Ha chOoro/iHi CIIOBHUKH CIYTYIOTh
(hakToJIOT1UHOI0 023010 ISl BIAOOPY MOBHUX OAMHHIIL, HEOOXITHUX IS peami3alii Toi 4u Toi
miHrBicTuyHOi po3Binku [3, c.17]. JlekcukorpadiuHa ramy3p (0COOJMBO TIpamMaTHU4yHa
nekcukorpadis) K ofHa 3 MPIOPUTETHUX Cep CydacHOr0 MOBO3HABCTBA BifoOpakae HOBITHI
IpOIECH PO3BUTKY JIHTBICTUYHHUX HayK: NpPOBaJUTh MOIIYKH M JOCIIIPKYye TpaMaTH4HI
npoOneMu NIl TMPEACTaBIeHHs iX y Jiekcukorpadiuaomy dopmari [3, c¢. 17; 4, c.30], mo
BMOJKJIMBIIIOE 3aCTOCYBaHHS TMOPIBHSJIBHOIO JIEKCUKOTPa(iyHOTO aHami3y JUIsl BUSBICHHS
0COOJIMBOCTEN IPaMaTUYHOIO BKMBAHHS MOBHUX OJAMHMUIG y JAlaXpoHHOMY acriekTi. Kpim Toro,
Cy4acHI MOBO3HABIII 30CEPE/DKYIOTh YBary Ha JOCITIJDKEHHI TpaHC(HOpPMAaLiHHUX MPOIECIB y
CHUCTEMI MOBH, 30KpeMa Ha BUBYEHHI MEPEXIIHUX SBUI y cepi MPOCTOro 1 CKIATHOTO pEeYCHB
Ta CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUX (CEMaHTHKO-CUHTAaKCUYHHUX) OCOOJIMBOCTEH CHOJIYYHHX 3ac00iB
[7, c. 11-48; 14, c. 93-103]. Lle, Oe3mepeyHo, akTyami3ye JeKCHKOrpadidyHy pO3BIIKY 3aUis
YTOUHEHHS TpaMaTHUYHUX XapaKTePUCTUK JOCHIPKYBaHMX OJMHHUIL B acHeKTi Teopil
MePEX1THOCTI.

AHaJIi3 oOCTaHHIX JocCTaifxkeHb Ta nyOaikamiii. Y cydacHOMy yKpaiHCBKOMY
MOBO3HABCTBI BIIPOJIOBXK OCTaHHIX JCCATHIITh HaWOIIbII aKTHBHO OOTOBOPIOBAHUMH €
CHHKpPETHYH1 BUABH Yy cepi Mopdororii Ta cuaTakcucy [14, c. 70-72]. MoBo3HaBui pO3BIAKH 3
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NUTAHHS MEPEXiHOCTI CIOJYYHHUKIB 30CEpPEKEHI Ha 3aCTOCYBaHHI ()YHKIIIHHO-CEMaHTHYHOTO
nigxony # mpexacraBieHi B monorpadisx K. I'. T'opogencekoi [7], O.B.Kosryn [12],
JI. B. lllutux [14]. HocmipkyBaHwii MaTepial CHCTEMATH30BAaHO B HOBITHIX TI'paMaTUYHHX
cnoBuukax, ykiaaeHux K. I'.Topomencekoro [6], H. M. I'mibuyk Ta VY. B. Jlo6ocesuu [4].
[MuTanHa MXXYaCTHHOMOBHOTO MEPEX0y (TPAHCIIO3UIIIT) Ta rPaMaTHYHUX OCOOIMBOCTEH Pi3HUX
YacTHH MOBH BHKIaaeHo B mpaigix I. P. Buxosanus [1; 2], monorpadii A. II. 3armitka [11].
[Tonpu 1e, NUTaHHS CHHKPETH3MY CIIOJYYHHUKIB II[e HE BUBYEHE OCTATOYHO, OCKIJIBKM MOBa SIK
JTUHAMIYHUN MPOIIEC YMOMIIMBITFOE HOB1 aCIIEKTH iX ()YHKIIIFOBaHHSI.

Meta cTarTi — 3’siCyBaTH rpaMaTHYHy CHENHU(IKy CHHKPETUYHHUX CIIOJYYHUX 3ac00iB Ha
MaTepiani JIEKCUKOrpaiaHuX JHKEped.

Peamnizamist mocraBiaeHoi MeTH nependoayae po3B’si3aHHS TAKUX 3aBJaHb:

1) mpoBecTH NOPIBHSUIBHUI aHali3 YaCTHHOMOBHOI BiJMOBIIHOCTI CHHKPETHYHHMX
CIIOJTyYHUKIB Ha OCHOBI JICKCUKOTpadigyHUX JHKEPEIT;

2)  3’scyBaru crerudiky GyHKIIIOBaHHSI Ta 0OCOOJMBOCTI YaCTHHOMOBHOI iMeHTHDIKAIIT
CYPSIHO-TIAPSTHUX CIIOJYIHUKIB HA OCHOBI CIOBHMKOBHUX CTaTEi;

3)  BU3HAYMTH KUIBKICHI MMOKA3HUKH YaCTOTHOCTI 30iriB 4aCTHHOMOBHOI HAalICKHOCTI
AQHATI30BAHMUX CIIOJTYYHHUX 3aCOOiB.

Marepiain i Meroau pociaigkeHHsi. DakTUYHMM MaTepiaioM JOCHTIDKEHHS cTaja
KapTOTeKa CIOMYyYHHX 3ac00iB, MiOpaHa METOJOM CYHUIBHOTO BHIIYYCHHS 3 JIEKCUKOTpadiyHUX
mkepen: «CinoBHuKa ykpaiHcbkoi MoBu» B 11 TT. (mani CYM) ta «CnoBaps ykpaiHCbKOi MOBH»
3a penakmiero bopuca ['pindyenka (mami «CroBapb»). Y mporeci JOCTIDKEHHS 3aTydeHO
MPUIOMU JIeKcUKo2paghiuno2o memody BUBUCHHS MOBH, TaKl SIK: CyYilbHa 6ubipka — sl BIIOOPY
00’€KTIB JOCHIJUKCHHS, JleKCuKoepagiunuii ananiz — IS TOPIBHSUIBHO-3ICTAaBHOTO aHAIII3Y
CIIOBHUKOBHX CTaTed, a TaKOXK eleMeHmu K8aHMUmMAamueHo20 aualizy — AJid BCTAHOBIICHHS
YaCTOTHOCTI BUSBY 30iTiB YaCTHHOMOBHOT HAJIC)KHOCTI JOCIIDKYBAHUX OJTUHUIID.

Pe3yabTaTu qociaiikeHHs Ta ix 06roBopenHsi. CHHKPETU3M Y MOBO3HABCTBI — CKIIQIHE U
HEOJIHOPIJTHE 3a CBOEIO MPUPOOI0 SBHILE, L0 MOTPeOye ILITICHOTO BUBYEHHS HA BCIX PIBHAX
MOBHOI cucTeMH. MoBa SIK TUHAMIYHHUH MTPOIIEC MA€ 3AATHICTh Y XO/Ii CBOTO PO3BUTKY BUXOAUTH
3a MEXI1 TpaJAMIINHUX, YCTAJIECHUX MiIXOiB, OJHUM 13 BUSBIB UOTO € MEPEXi/IHi SBUIIA. 3 OTIISIY
Ha 11e Oy/Jb-sKa Kiacudikallis B IJapvHI MOBO3HABCTBA (30KpeMa i kiacudikailisi YaCTHH MOBH,
JIOTIOBHEHAa MOP(OJIOTiYHO TPAHCHO3MUI[IEI0) HE MOXKe OyTH CTaTHYHOIO, a MoTpedye
JOTIOBHEHHS, Teperysiny  Tpaauiidaux kputepiiB  [9, c¢.37]. CyuacHi MOBO3HaBIII
BHOKPEMIJIIOIOTH JIBa PIBHI CHHKPETH3MY: BHYTPIIIHbOYaCTUHOMOBHUN Ta MIKYaCTHHOMOBHUI
[14, c. 37-38].

OCKIJIBKM CIIOBO 3aBK/IM MAa€ BUSIB Y pEUEHHI, TOYAaTKOM MI>KYaCTUHOMOBHOI IEPEX1IHOCTI
JIOLIIbHO BBaYKaTH B)XKMBAaHHS MOBHOI OJMHUII B HETUIOBIM Il HET CHHTaKCHYHIN MO3MILIi, 1110
MO3HAYE€HO Ha MOP(QOJIOTIYHHUX 1 CEMAHTHYHMX O3Hakax ciioBa [2, c.20]. Ha mepexoHaHHs
A. TI. 3arniTka, Takui MigXiJ YMOXKIIMBIIIOE€ OOTPYHTYBAaHHS MIXXUYaCTUHOMOBHOI TpaHC(opmartii
«3aBJIIKU BHUSICKPABIIEHHIO HEOOXITHOCTI PO3MEKYBaHHSI CHHTAKCUYHUX TTO3HIIIH, BCTAHOBJICHHS
0co0JIMBOCTEH 1X MEPBMHHOIO KOHCTUTYIOBAHHS Ta 3aKOHOMipHOCTeH BapitoBaHHs» [11, c. 90—
91].

VY CHHTaKCHYHIM TNPOEKIii CHHKPETU3M BapTO KBaTi(iKyBaTHU SIK IMOE€IHAHHS (CHHTE3)
TudepeHlIMHUX CTPYKTYPHUX 1 CEMaHTUYHUX O3HAK OJMHMIIbL MOBH, 11O Ma€ BUSIB Y cdepi
CEeMaHTUKO-CHHTAKCUYHHUX BIJHOIIEHb, CHHKPETUYHUX YJIEHIB PEUYEHHS, Y CHCTEMi CKIJIaJHOTO
PCUCHHS Ta MiJK CHHTAKCHYHUMH OJTMHHUIIMU Pi3HUX MOBHHX paHTiB i piBHiB [ 14, ¢ 36-71].

YposoBk OCTaHHIX JECATUIITh B YKPaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI JIOMIOBHEHO KiacH]ikalliro
CKJIAJHUX pEYeHb B AaclekTi Teopii mepeximHocTi [14], akmeHTOBaHO Ha TeTEepPOTreHHOCTI
(YHKILIIOBaHHS CIOJYYHHX 3ac00iB, 10 TAKOX MIATBEPIMIIO iXHIN nmepexinnuil noreHuian [6; 7;
14]. JI. B. llutuk 3ayBaxkye, LI0 «BUOKPEMJICHHS CHHKPETUYHHMX OJMHHUID IOJETIIYE
kiaacu(dikamilo MOBHHUX 1 MOBJIEHHEBHX (DaKTiB, OCKIJIBKM BMOJKJIMBIIIOE BpaxyBaHHS BCIX
pi3HOBHIIB 1 BapiauTiB» [14, c. 41].
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Ha nepexoHaHHs1 CyyaCHUX MOBO3HABIIIB, CLIOJYYHHUKH 200 CIIONy4YHi CJIOBA, YKAa3yIOUH Ha
TNl CHUHTAaKCUYHOTO 3B’S3Ky, CTAHOBIATH ULEHTp (opmanbHO-TpaMaTuyHOi oOpraHizamii
pi3HOBHIIB cKianHoro peueHHs [1, c. 282], OCKIIBKM BUKOHYIOTH (POPMAJIbHO-CHHTAKCUYHY
(BUpa)XarOTh CMHTAKCHYHI 3B’S3KH) Ta CEMAaHTUKO-CHHTAKCHYHY (TI€pPEeIar0Th BiTHOIICHHS MIXK
NpeAUKaTUBHUMH YacTHHAMK) QYHKIIIT [6, ¢. 3].

3a XapakTepoM 3B’S3KIB 1 BIIHOIIEHb YCi 3aCO0M 3B’S3KY TPATUIIMHO TMOAULIIOTH Ha
CIIONyYHUKH CYPSIHOCTI Ta miapsaHocTi [7, ¢. 17]. OgHak HOBITHI TpaMaTH4YHI JOCTiIKEHHS
(bIKCYIOTh  TEpEeHECeHHS CEMAaHTUKO-CHMHTAaKCMYHHMX BIJHOLIEHb 3 OJHOTO  PI3HOBHUIY
CUHTAKCUYHOI OJIMHUIII HAa IHIMKA YW BIA3HAYAIOTh TNOEIHAHHS IIMX O3HAK 32 YMOBH
BUKOPHUCTAHHS CYPSAHOrO 3aco0y 3B’A3KYy B CKJIQJAHOMIAPSTHOMY pEUeHHI abo MiapsiAHOTO
3aco0y 3B’S3Ky MDK 4YacTHHAMM CKJIaJHOCYpsaHoro peuenHs [1, c.284; 14, c.258-324].
3a3HaueHa TpaHchopMmallis BiIHOIICHb MiX NPEIUKATUBHUMHM YacTHHAMU 3yMOBHWJIA HOBI
MIXOAW JIO THUIOJOTIT CIOJYYHHX 3aco0iB, OCKUIBKHM y3BHYacHA KiIacHQikailis HE BpPaXxOBYE
BapiaTUBHOCTI BUKOHAHHS HUMH CEMAHTHKO-CUHTAKCUYHUX (YHKITIH.

3rifHO 3  THUNOJOTIE  CHONy4YHHKIB, po3pobnenoto K. I'. ['oponeHcekoro, Ta
KiIacu@iKali€o CIONYYHUX 3aco0iB, YXKHBAHUX Y CHHKPETHYHUX CKIAQJHUX pPEUYCHHSX,
samporionoBanoto JI. B. Illutuk, y cywacHii rpamaruii BusBiIeHO 40 CHHKPETHYHHX
CIIONyYHHKIB: 14 CypsamaHO-MiApsAAHUX Ta 26 miapsaHo-cypsaaux [6; 14, c. 120-122].
[opiBHsUTBHUE JIeKCUKOTpadiuHUil aHATi3 YaCTHHOMOBHOI HAJISKHOCTI CIOJMYYHHX 3aco0iB (Ha
OCHOBI JIBOX JieKCUKorpadiyHux mxepen — «ClIoBHHKA yKkpaiHCchkoi MOBU» B 11 TT. Ta «CrnoBaps
yKpaiHncekoi MOBH» 3a penakuiero bopuca ['pindenka) 3pobneno Ha Mmatepiani 14 cypsiaHo-
MIAPSIIHUAX CTIOTYYHHUKIB.

«CrnoBapp» b. I'piHdyeHka, SK 3a3Ha4eHO B aBTOPCHKIM MEpPEIMOBI, OXOIUTIOE OJHM3BKO
68 Trc. cmiB 0e3 ypaxyBaHHS «MaTepialiB CTaporo KHIDKHOTO S3MKa, KOTOpHUX 310paHo
r. TumueHKo ThiCS4 IBaHAIATh — TPUHAIAUATH ciiB» [8, c¢.28]. Y posnoriii mepeamosi
pEemaKkTop, 30KpeMa, MOSCHIOE YCTaTKOBAaHI HUM BHUMOTHU JO YKJIQJaHHS CIOBHMKOBHX CTaTEM:
BH3HAYEHHSI MICIISI HAroyiocy (SKIo BiH 3adikcoBaHuil y niOpaHOMY JIEKCHYHOMY MaTepialii),
3’ACyBaHHS YaCTUHOMOBHOI HaJIe)KHOCTI, HaBeJE€HHS TrpaMaTHYHUX (opM (Hamp.: poaoBHi
BIZIMIHOK OJIHUHHU JJIsl IMEHHUKIB, hopmu 1 1 2 0cOOM OJHUHU TENEPINTHBOTO Yacy I JIIECTIB
TOIIO) [TaM camo].

BaxxnmBum 111 Haoi po3BiAKH € T€, 10 CJIOBHUK MICTHTh MPUKJIAIN BKUBAHHS CIIB HE
JMILIE 3 PO3MOBHOIO YW JUIOBOIO CTHIIIO, aje W 13 MOBM XYyJOXHIX TBOpiB. SIK 3a3Hayae
b. I'pinuenko, «Obuta mpuHATa Ha cebs paboTa MO CIIOBApI0 JKMBOTO HApOJIHAr0 H
muteparypHaro (HaumHas cb KormspeBckaro) sseika». Kpim Toro, penakuis «KieBckoii
Crapunbsl» oOMexuia BHOIPKY JIEKCHYHUM MartepianoM 31 30ipok eTHorpagidyHUX MaTepiais,
36eMCBbKUX BHJaHb, LI0 MICTATh MaTepiaJidi 3 HApOAHOI TEPMIHOJOTI, paHille BUIAHUX
YKpaTHCBKHX CIIOBHHKIB Ta JOOIPOK PO3MOBHOT JIGKCHUKH, 3alTCAaHOI B HOCITB MoBH [8, ¢. 20].

Jlobuparoun JuIsl aHaji3y XyJ0KHI TekcTH, b. I'piHYeHko mepenyciM 3BepTaB yBary Ha
piBEHb BOJIOAIHHSA MHUCTEUTBOM CJIOBA, a TaKOXX Ha HAIOBHEHHS MOBH TBOPY CIIOBECHHM
MaTepiaJioM 13 HapOJHOro MOBJIEHHS. Jlo KOropTu HaWKpamux, Ha JAYMKY YKJajzauda,
MMCbMEHHUKIB HAJIE)KATh I. KotnapeBcbknid, I1. I'ynak-ApTeMOBCHKUH, I'. KBiTka-
OcHoB’siHenko, T. [lleBuenko, Mapko Bosuok, ['anna bapsinok, I1. Kyuim Ta iH. [8, ¢. 22].

JIOKyMEHTaJIbHUM TIATBEP/DKEHHSAM KpOMITKOI pobdoTu 3 A000py 1IHOCTPAaTUBHOIO
MaTepially € TepeliK yMOBHUX CKOPOYEHb Ta CIIMCOK JDKEped CIIOBHHMKA, IO MICTATh
abpeBiaTypHu, CKOpOUYEHI Ha3BH, SIKi CIYI'ylIOTh YKa31BKOIO Ha JPYKOBaHI BHJIAHHS YM Ha 1HII
oimiiiHi mKepena BiaOopy npuknaais: Hamp., «H. I1., Ho. — napoanas mbeust», «Yepk. y. —
Uepkacckit  yb3ap», «llaBn. — I'pammaruka Manopocciiickaro Hapbuis... CouuH.
An. IMaBnoscekiit. Cn6. 1818», «E3. — Etnorpadiunuii 30ipuuk Bugae ETHorpadiuna komicus
HaykoBoro Toapuctsa imenu IlleBuenka. T. V. Bumanmii mia penakmiero J[-pa [Bana ®dpanka.
JIbB., 1898», «IlleBu. — Ko63aps Tapaca IlleBueHnka» To11o.
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MoBHI OIUHMII ¥ CHHTAKCHYHI CTPYKTYpH, MIMPOKO NPEACTABICHI B TOTOYACHOMY
(xin. XIX — mo4. XX CT.) MOBJICHHI, € 00’ €KTOM MOPIBHSUIBHOTO aHATI3y 13 CydaCHUMH BUSBaMHU
YaCTUHOMOBHOI Ta CHHTAKCUYHOI BapiaTUBHOCTI CIIOTyYHHX 3aCO01B.

«CroBapp» 13-IIOMDK 3alpPONOHOBAHOTO TEPEIiKy ClIiB MICTUTh 30 CIIOBHUKOBUX CTaTe
PO CIIOJIyYHHKH, 30KpeMa JBa MOXKHA CHIBBIJIHECTH B CyYacHiil rpaMaTHili 3 YacTKaMu [Hamp.:
600aii (CYM, 1, c. 210)] ta npuiimennukamu [Hanp.: oo (CYM, 2, c. 316)].

Jlesiki 3 HaBEIEHUX Yy CIOBHUKY CHOJNYYHHKIB (Onm3bko 20 OQMHMIE) MAOTh BHpa3He
MiBJIEHHO-3aX1JJHE TOBIPKOBE 3BYYaHHs, LI0 MIATBEPIKEHO JDKEpellaMy IX MOXOKEHHS,
3a3HAYCHUMHU B CJIOBHHMKOBHX CTATTAX. Hamp.: aiibo (arvbo), ane, ano (amonem), bax (nax), ee,
0’ane (m’ane), kob (kobu), nem (newt), 1u, Hedxce, HiM, 00U, odic (0gce), oHb (OHUINC), Mmam
(mams), xomsi (xoys, xoyai), yu, yuiu. OCKUTLKA B CydaCHOMY MOBIICHHI BOHHM HE BXKHBaHI i
He 3adiKCOBaHI y CIOBHUKAX, OJHAK € OJM3bKUMHU 3a 3BYYaHHSM 1 JIEKCHYHUM 3HAYCHHSM,
IICHTUYHI 3a (YHKLIIOBAHHSAM Yy CTPYKTYpl pEUeHHs A0 TpaAMLiHHUX s TorodacHoro (i
Cy4acHOI'0) MOBJICHHsI CIIOJTyYHHUKIB, MM CXHWJIbHI Ki1acuQiKyBaTH iX sK (JOHETHYHI BapiaHTH
OUTBII y3BHYAEHUX MOBHHMX OAWHUIL. Hamp.: aiibo (anv6o) 31 3HaYEHHAM «WH, JTHO0» MOXeE
OyTH CIIIBBIIHECEHUH 31 CIONYYHUKOM a60 3 TUM CaMHM 3HA4YCeHHSIM; aib, O’ane (0’aneixc),
m’ane (m’anedc) — 3 ane; mam (mams) — i3 ma; xomsu (Xoystl), Xoyb, XOUeHb — 13 X04; Yu — 3 YU
TOIILIO.

VY xoni gocimimpKeHHsT 3p00JIeHO TOPIBHUIBHUNA aHAMi3 CYPSIIHO-TAPSATHUX CIOTYyYHHKIB.
I3 14 cypsnHO-miapsaHUX 3aco0iB (3riAHO 13 CY4acHOIO THUIIOJIOTi€I0) YaCTKOBI 30IrM IOJI0
BU3HAYCHHS YaCTUHOMOBHOI HaJIe)KHOCTI MaioTh 12 mMoBHHMX omuHMIB (11 SK cromydHuKH U
OJIMH SIK TPUCHIBHUK). J{7 yYHAOUHEHHS OTPHUMAHMX PE3YyIbTAaTiB YACTUHOMOBHHUH PO3MOJILT
CIIOJIyYHHX 3acO0IB IMOAEMO Y BUTIIs I Ta0muIl (auB. Tadi. 1).

Tabmuns 1
IopiBHAIBLHUI aHAJII3 YACTUHOMOBHOI HAJIEKHOCTI CyPAHO-TiAPSATHUX
CIIOJIYYHHUKIB
3acio «Cnosapb ykpaincoKkoi moeu» «Cno6HUK YKpainCcbKoi Mogu»
36 ’A3KYy b. I'pinuenka 6 11 mm.
XapakTepucTUKa CIOMy4YHUX 3aC00iB
3 0JIHAKOBOIO YaCTHHOMOBHOIO HAJIC)KHICTIO
TOOTO Bapiant cionyunuka mo 3 CronyyHuk
IICHTUYHUM 3HAYEHHSM «TO». MOSICHIOBAJIbHHH,
1.V 3 BapiaHTi B)KMBaHHS IIPUETHYBAIIHAN
CMOJIy4HUKa 3a(iKCOBAHO Mo 6 mo 31
3HAYEHHSM «TO €CTh, CTAJIO OBITh,
3HAYUTDHY.
2. 3anponoOHOBaHUN YKJIalaueM YacTka Ha MOYaTKy MUTAIBHOT
MIPHUKJIAJl 3aCBiT9y€ BUKOPUCTAHHS PETUTIKU-BIAMOBII 31 3HAYCHHSIM
CIIOJIYYHHKA B POJIi YacTKu: 70 6 mo 3IUBYBaHHS, HEPO3yMiHHS Yoroch [10,
mu naHom oyoew, uu wo»? [4, . 268]. | c. 158].
a0o Crnosy4yHuk Crnosiy4Huk
1.V 3HaueHHI «MJIM» 32 YMOBH Po3ainoBwii:
OJIMHUYHOTO BXKUBAHHS Ta K 1) «Ha 03HAYEHHS TOTO, IO 3
MOBTOPIOBAHUH a00...a60 IEPEBAXHO | Psy MepeiuyBaHUX MPEAMETIB (SIBUII]
posainoBuit: Hexaii ye 3pobums 6iH, 1 T. 1H.) MOXJIMBUHN TIJTBKHA OJUHY;
abo xmo unwui. A6o naun, abo nponas. 2) «Ha 03HAYEHHS TOTO, IO

1 . .
YV KBagpaTHHX QyXKaX 3a3HAYCHO HOMEP TOMY i CTOPIHKY.
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2.V 3HauyeHHi «pa3ph, HEIITO»
MOKe OyTH CIIBBIIHECECHUH 13
YaCTKOM, SIKY BXKUBAIOTh HA TIOYATKY
MATAJILHOTO peUeHH: A60 51 3Ha0?

3. Abo-w0 B 3HAYCHHI «UTO-JIH
Ta abo wo B 3HaYCHHI «pa3Bb uro? a
nouyemy?» (SIK BapiaHTH Y)KUBaHHS d,
M0JIaH1 B CJIOBHUKOBIH CTAaTTi) HE
BUKOHYIOTh BJIACHE CIIOJTYYHHKOBHX
¢dyHK1il, a HaOIMKEH1 32 POJUTIO B
PEYCHHI 10 YacTOK: Xoou eaice, abo-
wo! He tiou 0o kopumu! — A6o wo? om
i nioy! [1, c. 2].

MPEIMETH M SBUIIA TIEPIOTUIHO
YepryroThcs a00 3MIHIOIOTHCS
THITUME.

Yacrka

y)KUBaHA HA MOYATKY MATAITBHUX
peueHb y 3HaueHHI «Xi0ay»

[1,c. 4].

Abowo

HE € BapiaHTOM CIIOJIyYHHUKA d;

BH3HAYEHE K HEBIIMIHIOBAHA
cioBodopMa, yKHUBaHA «IIPH MEPLITIKY
peaIMeTiB (SIBUII i T. 1H.) 3aMiCTh
OCTaHHBOTO 3 HHUX, IKUN HE
BU3HAYAETHCS» Y 3HAUCHHI «YH 1110, YH
1110 iHIIE, YM I0Ch moaibue» [1, ¢. 5].

Crosy4yHuK
1. BitacHe CrioJlyYHUKOBY

(GYHKIIi}O BUKOHYE:

1) a y 3HaYeHHi «a, ke, HO,
HAIIPOTUBBY, IHKOJIM B 3HAYCHHI «71a;

2) a-Hi...a-Hi B 3HAYEHHI
«HU...HH.

€ BHUpa3HUKAMHU CYpSTHUX
npotuctaBHux (boe me 3nae, a ne mu
epiwni. Teuyms piuku, a 6ce Kposasii)
Ta eqHanbHUX (4-Hi 6cmamu, a-Hi
cicmu) CEeMAaHTUKO-CUHTAKCHYHHUX
BIJTHOIIIEHE.

2. A B 3HAQUEHHSAX «a», «Ja U» Ta
y BapiaHTl BXKUBAHHS a-Hi TIEPEBAXKHO
BUKOHYE POJIb YAaCTKU: A JHcans e
MeHI ma mii MmonoJi, Wo Ha YUCMOMY
noni. Ha cunvbomy nebi a-ui
XMAPUHOUKUL.

3. Cnonyka CiiB a-Hi dce B
OJIHOMY 3 HaBEJICHNX aBTOPOM 3HAUYEHb
«HHAYeroy y npuknaai Hikomy o npo
ye a-Hi ycé! € TPYTopsTHUM YIICHOM
peudeHHs (10AaTKOM) Y HEITOBHOMY
peuenHi [1, c. 1].

4. A-mo1 (amo1) MOSICHEHO
OKPEMOIO CIIOBHUKOBOIO CTaTTEIO,
MOKJIMKAHHS HA Ky HasiBHE B
TIyMa4eHH] CTIOTYYHHKA d.

1) y 3HaueHHi «a, HO, a HE TO, a
MeXIy ThMbY € cypsaaHum
CIIOJTyYHUKOM, 1110 BUpAXKae:

— 3icTaBHi BiiHOIIeHHS: Ol He
JHcanv ou meHi 6o3a, koau 0 dieka Oyna
2001ca; @ mo pyoa i no2ana — MeHi 803a

Ay CosyuHUK
— MPOTUCTABHUM;

— 31CTaBHUIL;

— NPUETHYBAIBHUN (30KpeMa,
Y)KUBaHHUW Ha TIOYATKYy PEUCHb,
IIEPEBAKHO MUTATBHKX ), 4ACTO
BUPAXa€ CyPsITHO-TIPOTUCTABHI
BiHOIIIEHHS,

— TIPUEIHATLHO-

M1 ICUTIOBAILHUM,
— eTHANbHUM (y 3HAUEHHI «1»).

A4 Yactka

— CIIOHYKaJlbHa (1epes
MIPUCYJIKAMU Ha TIOYATKy PEUYCHHS);

— MUTAJIbHA.

Ani

— CIIOJIYYHUK, BapiaHT
€THATIBHOTO CHONYYHUKA Hi,

— YacTKa, BapiaHT 3arepevyHol
yacmxu Hi [1, c. 46].

A mo

MO/IaHO SIK PI3HOBH/T
MIPHUETHYBATHHOTO 3HAYCHHS
CIIONyYHUKA a.

3rigHo 3 HaBeJCHUMHA
MOSICHEHHSIMH 1 IPUKJIaIaMHU, €
BHPA3HUKOM CYPSTHO-TIAPSTHUX
BIIHOIIEHE 31 3HAYEHHSIMH «00 1HAKIIIE,
00 B MPOTUBHOMY pa3i, 00», «TOMY 1110,
gepes Te 1110, 00», «HACTIPABI X, Y
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noxamana,

— rpajailiHi BiTHOMIEHHS: K Ou
cama, — wje 6 Hiu020, amo U cmapa
mamu, wo poouna Ha ceim booicutl,
Mycums nocubamu,

2) y 3Ha4eHHi «kpomb Toro,
ere»

HaMIIEBHIIIE € CHHOHIMOM
MIPUETHYBATBHOTO CIIOJIYYHUKA KPiM
Mo2o 31 3HAYCHHSIM «TaKO0X, 0 TOr0
X», Hanp.: Hozo 0sa cunu, amo 6316
n’smw xaonyie cupim [1; c. 11].

Amoy (amoorc)

[pucniBHUK

Y 3HAYCHHSX BUCIIOBIICHHS 30U
«KaKb ke, pasymbercs» un
3arepevyeHHs «KaKb pa3b! HbTH!»

[1,c. 11].

5. Taki BapiaHTH yXKUBaHHA a K
A 6up! A 03yc! A-uxu BapTo

KBaJTi(iKyBaTH SIK BUTYKH
[1,c.1].

JIACHOCTI».

A mo it
MIPUKJIA/IU 1 IOSICHEHHS BIJICYTHI.

Amoorc

Yactka

U1 BUCJIOBJICHHS 3T'OJIH,
MIITBEPHKCHHS — «CIPaBJIi, TaK,
aBxex» [1, ¢. 71].

Az Buryk:
— 3710Ta/1, 3IMBYBaHHS TOIIO;

— He3aJ0BOJICHHS, J10caja,
10rpo3a, 3J10paJCTBO;
— mepensK, Biayaid, ous [1, c. 2].

ajie

Crionyuauk / BUTYK

1. Y 3Ha4YeHHi «HO, OJTHAKO,
BIIPOYEM» CYPSIAHUI IIPOTUCTAaBHUN
CTHIOTyYHHUK.

Y HaBeneHOMY aBTOPOM JI0
1[bOTO 3HAUYEHHS MpUKIaal Hema
HiY020 €3 ane BUKOHYE POJb
JIPYTOPSIIHOTO YJieHa PEYCHHS —
J07aTKa — K CyOCTaHTHBOBAHE CIIOBO
y hopmi pon. B.

2. Ane o1c, ane s 60 y 3HaUCHHI
«Bb11b; 01HAKO yK€» € CHHOHIMOM J0
MIPOTUCTABHOTO CIIOTYYHHUKA OOHAK:
Aneoic i mu moeo ne 3poouwt! Ol ane
arc 60 kozak Heuaii na moe ne 0bae, ma
Ul 3 KyMOI0 i3 1100010 MeO-8UHO
KPYJHCaE.

Buryxk
3. Ane y 3HAUEGHHSIX «TOJIKYH,

pacckasbIBail, Hy BOT», Ta ane-ane!
Ane-oic! 31 3HaueHHAM «Kakb ObI HE
Takb! goxkupaiics!»: Biokins ce mu
mym y3a6ca? — Ane, giokins! «l00i
BUNEINCYBAMUCH, 10U MoIOmMUmMmu!» —
Ane-orc!

4.V 3nauensi «Heyxenn?

Crony4Huk
CYpSIAHUI IPOTUCTABHUN

V 3HayeHHi iMmeHHuKa: Hema
HIuo20 6e3 ane.

AHaJIOT14YHI BapiaHTH BXXKUBaHHS
y CIIOBHUKOBIH CTaTTi HE 3a()iKCOBaHI

Ane; Buryk
y 3Ha4€HHI 3/IMBYBaHHS,

HE33/10BOJICHHSI YM IPOHIYHOMY
(mo1i6HO 10 «HIYOTO 1 Ka3aTh)

Anes Yacrka:
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Onmnako!» HalmeBHiIe B POJIi YaCTKH
[1, c. 6].

1) y 3HauCHHI «HEBXKeE, Xi0ay, 3
BIATIHKOM 3[TUBYBaHHS, CyMHIBY;

2) y 3HAYEHHI «OILIE, 0TO»
(miacuitoBaIbHA);

3) y 3HAYEHHI «I[LIIKOM, 30BCIM»

[1,c. 33].

Ta CHoay4yHuK Crnoay4yHuK
1) y 3HaUCHHSIX «H, J1a», «1a, €THATTLHUM,
BOTH» CYpSIAHUMN €THATIbHUIA; MIPOTUCTABHUM,
2) y 3Ha4YCHHI «HO, J]a» CypsIHUM JI0ITyCTOBO-00MEKyBaJIbHHMA
MIPOTUCTABHUI;
3) ma Oe 31 3HAYCHHAM «Ia YacTka
HbTH» BUKOHYE POJIb YaCTKH [10,c. 7]
(TiacUIIEHHS TIPH 3aniepeyeHHi): Bin
0obpe cnisae? — Ta Oe;
4) y BapiaHTi B)KUBaHHS ma-
‘Oorce, ma-oice, ma-gice Jic, Ma-ic, Mo
YTBOPEHI1 Bi ma adace, ma adtce i, y
3HaueHHl «aa Bbab, ga Bbap xe» y poii
gacTku: Ta-sce mu 3Ha€w, o s He
maio Hivozo [4, c. 241].
X04... Crnony4yHuk Xou... xou
X0Y4 [Tpuknany 3 MOBTOPIOBAHUM CYPSITHUH, Y 3HAYCHHI «i»
X04...X04 y CJIOBHUKY BiJICyTHi. TOTOKHUH JI0 €THATBHOTO CIIOTyYHHKA
[Tpoanai3oBaHO OTMHUIHHIA
CTOJTYYHHUK.
1. Xou (xoua, xouaui, xouenv) y Xou; Criony4IHUK
3HAa4YEeHHI «XOTh» BUPAXKAE Pi3H1 JOITYCTOBHUH,
CEeMaHTUKO-CHHTAKCHYHI BiTHOIICHHS. MIPOTHUCTAaBHUH,
VYKUTUH y CIIONYKaX X0oY...ma, PO3ILITOBUH.
XOUYeHb...KOU, 32 OCOOTUBOCTIMHU
(byHKILIIOBaHHS MOXe OyTH
CITIBBITHECEHUH 3 MiAPSTHO-
CYPSIHUMH CIIOTYYHHKAMHU 1 OyJie Xou, Yactka
JTOCJIJDKEHUN OKPEMO. BHJIUIbHA,
00MeKyBalbHO-BHUIITIbHA,
2. Y cnionykax xou xmo...(mo)/ TT1JICUJTIOBAJIBHA B CTIOJTyKaX
Xou wo...(mo)/ Xou oe...(mo) Ta B xou + xmo, wo, aKuil, AKuli-
npukiani [lycmu 0ouxy na yauyro HeOYOb / Oe, Ko, Kyou, 5K, AK-Hehy0b,
Xouail nooueUMbCsl YKUBaHUH y poi BU/IUIbHA,
YaCTKH MOJIaJTbHA
[4, c. 412]. [11, c. 135].
yu / Okpemi 3aysazu.
o 1) cHoMy4YHHK yu PO3TIIAEMO SIK
(dboHeTUYHUI BapiaHT yu,
YH... 2) «4u» B CIIOBHUKY BU3HAUYEHO
yu K IMEHHHMK CEpEHbOI0 POy, 1110, Ha
HAIIy IYMKY, € TEXHIYHOI TTOMUJIKOIO,
qu OCKIUTBKH Yy TIPEJICTABIICHO SIK
TO... CIIOJIyYHHK, TOTOKHUU 110 YU.
YU TO
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Yu CHoay4YHUK
1. Y 3HadenHi «in, wim, pa3sb»

BHKOHYE (DYHKIIIT CypsITHOTO
PO3JIIJIOBOTO CIIOTyYHHKA.

2. VKUTUH y CTIONYL YU...YlU...d
y Cy4acHOMY MOBO3HABCTB1 MOXe OyTH
KBaJTi(hiKOBAaHHM K CIIOTYYHUKOBUI
KOMIUIEKC (JIUB. MOSICHEHHS HIKYE):

Yu epix, yu 08a, a 6xce He
8UOEPICY

[Tpuxnaau i nosiCHEHHS
0COOJIMBOCTEH Y)KHBAHHSI CIIOJTYYHHKIB
Yy...yu; 4y mo...4u mo B CJIOBHUKY
BiJICYTHIi, TOMY JUI aHAJIi3y BCiX
BapiaHTIB y)KUBaHHS 00OpaHO
OJIMHUYHUU yu.

VY cnonyui uu mo...uu mo
MIPOAHAJI30BaHO CKJIAHUKH YaCTHH.

Cnonyky yu mo yTBOPEHO
MOEHAHHSM JIBOX CIOJIYYHHUKIB yu (31
3HAYCHHAM «WJIH, pa3Bb») i mo (31
3HAQUYEHHSIM «TOY)

[4, c. 268].

3. Y npuxnani Yu moorce crinui
cainozo éooumu? Mooice 00 moeo uu i
ooarcueemo. L{u onucarnuii, NaHOHbLKY,
AYMIHb? 1 TIOJ]. BUKOHYE POJIb YACTKH.

4. Taky )X CHHTaKCU4HY
(GYHKII}0 BUKOHYE B CKJIaJ[l CIIOIYKH
i uo

Yuy COay4YHHK
PO3ALTOBHHA,
MMOSICHIOBAILHUH,
MATAJIbHUM, JOIIYCTOBHUH.

Yu... 4u — IOBTOPIOBAHUM
PO31I0BHI, YaCTO Y 3HAYCHHI «1»
YV)KUBAHWH TIPU OJHOPIIHUX YJICHAX
peucHHs / IpH KOKHIN YacTHHI
CHUHTAaKCUYHOI KOHCTPYKIIiT; 31
BKa31BKOIO Ha PO3LIBHICTh
4yepryBaHHsa a00 HECYMIiCHICTb.

Yu mo...yu mo — CKIaIeHUNI
MOBTOPIOBAHUH PO3ALIOBHIA
cronydyHuK. OKpiM OKpECICHHUX BUIIE
GyHKIIH, MOXKE BKa3yBaTH Ha Te, «III0
3 0e37i4i BUIMAJIKIB, CUTYaIIiH,
MPEIMETIB, TIOHATH 1 T. iH. MOCh OJTHE
MOJKJIHMBE, mposBrIocs» [11, ¢. 320—
321] abo «Ha HETEeBHICTH,
HEBUPA3HICTh, CYMHIB CTOCOBHO TOTO,
110 3 HA3BAHOTO € CIIPaBXKHIM, a 110 —

YABHUM»
[10, c. 157].

Yu, Yactka

MUTANbHA,

y CHOJIYIII 3 IHITUMHU CJIOBaMHU 31
3HAYEHHSM CYMHIBY, HEBIIEBHEHOCTI,
M CHITIOBAILHA

[11, c. 320-321].

Yu wo
MOJIaJIbHA YaCTKa, Y)KMBaHA JJIs
BHUPaXCHHS MIPUITYIICHHS], HEMIEBHOCTI,

[4, c. 461], 4acTo B PO BcTaBHOTO ciioBa [11,
[4, c. 428]. c. 598].

TaK Tax1 Tax
[IpucniBHUK [TpucniBHUK

1. Y 3Ha4YeHHI «TaKb, TAKUMb
00pa3oMBby MOJEKOIN BUKOHYE
(GYHKIIO CIIBBIIHOCHOTO CJIOBa B
TOJIOBHIHM YaCTHHI CKJIATHOMIIPSITHOTO
pedeHHs MipH 1 ctynens: Tax lean
CKaKae, 1K My CKPUNKU 2Pae.
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2. YV 3HaueHHI «1a, TAKb» MOXKE
BUKOHYBATH POJIb YacTKu: Omce, max,

max! [4, c. 243].

Taxs
Crosy4uHuK

1. Y 3Ha4YeHHI «TO» € aHAJIOrOM
CHOJYYHUKA 0aK 1 BUpaXKae
MIPOTHCTABHI Ta HACJIIIKOB1
BITHOIIICHHS.

ax

CHoay4yHuK

31 3HAYEHHSM «TO, TAKb»
BXOJIUTH /IO CKJIa/ly CIIOJIYK

(ax) He ...0ax (CypsIHUI 13
PO3I1JIOBUM 3HAYEHHSIM ),

5K (=Koau)...0ak i (CypsSaHUH 13
rpajaiiHuM 3HAYCHHSM).

HasiBauii npukian y>KuBaHHs 0ak
SK IOBTOPIOBAHOT'O CIIOJIyYHHKA:

Lax wo e, oak Hy dc, 0ax
noyinyro, 0a y myio 2y060HbKy 0a
sonomyio [1, c. 356].

YacTka

CrnosiygyHuk
[10; c. 17]

Lax

CrnostydyHukK

Ma€ BUPA3HE JTIAJICKTHE
3BYYaHHS, aHAJIOT CIIOYYHHUKA MaK,

MO>KJTBE BXKHBAHHS B CKJIAJI1
CIIONTYKH sK...0ak [2, ¢. 206].

XapakTepucTrKa CIIOJTYIHHKIB
3 PI3HOI0 YaCTHHOMOBHOIO HAJIEKHICTIO

cedTOo
/ medTO

IToximaHi Bix ceti / yeti

3aiiMEeHHUK

1) ce 6 mo y 3HaUCHHI «TO €CTh)
[4; c. 112];

2. ye 6 mo aHAJIOTIYHO JI0 ce O
mo

[4; c. 427].

3riiHo 3 HaBeAEHUMH
NPUKJIAJaMU MalOTh MOSCHIOBAIBHO-
OTOTOXKHIOBAJIbHE 3HAYCHHSI.

VY cygacHiil rpamaruiti
KBaJTi(hiKOBaHi sSIK 3acTapiii
(cTHIIICTUYHI) BapiaHTH CHOJTYYHUKA
mobomo. OgHak y «CJIOBHUKY...»

b. I'piHueHKa Takuii 3B’ 30K MiX
CIIOJIYYHUMHU 3ac00aMu HE
IPOCTEXKEHO.

Cebmo, yebmo

Crony4Huk

3acTapiivii aHAJIOT CIIOyYHUKA
moomo

[9, c. 109],

[11,c.191].

OTIKe
i/ orxke i

Crionyku ciiB omorce U, omoice i
BiZICYTHI B «CJIOBHHKY...», TOMY
MOPIBHSIILHUN aHaJI3 MTPOBEICHO 32
KOYKHHM 31 CKJIQHUKIB.

Omorce

Busnauenusa omorce Ik
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[IpucaiBHUK
31 3HAYEHHAMHA «BbIb» /

«I03TOMY, CTbI0BaTEIBHO, HTAKDBY.

Y KOXXKHOMY 3 IPUKIIAIIB YKUTO
pajiiie B poJii BCTABHOT'O CJIOBA,
OCKUITBKH B PEUCHHSIX Omoice HE Mae
3HAYEHHS 31CTaBHOCTI-BIAMOBIIHOCTI |
HE BUKOHYE POJIb CIIOyIHHKA: Omoice
006e0emubCsi Camomy tUmu.

[3,c. 75].

u

Crnony4yHukK
30Ir 32 3HAYECHHSIM 3

[2, c. 201].

1

CronyyHuk

VKiama4d cTaTTi 3a3Havae, 1o
MDK JBOMa I'OJIOCHUMM 1 ITICIIST
TOJIOCHOTO CTIOJTYYHHUK i CITiJT Y)KUBATH
SIK U

1) BUKOHYE POJIb €HATBHOTO
CIIOJIYYHHKA CYPSITHOCTI 32
OJIMHUYHOTO 1 TOBTOPIOBAHOTO
B)KUBAHHS;

2) y npuknanax Ak boe oacme,
mo i 6 sixno nooacms. I 0e mi nooe
mMym 803bMymwvcsi? BUKOHYE POJIb
YACTKH.

Buryk
1. 31 3HaYeHHAM 3MBYBaHHS /

BIJICYTHOCTI CIIO/IIBaHHSI.

2. Y nmpukiangax, noaioHux a0 /
8oice, MOsL Mamu, MeHi He 2YIsimu,
BUKOHYE POJIb yacTkH [2, ¢. 195].

MIPUCITIBHUKA Y CIIOBHHUKY BiJICyTHE

Omoicey

Yactka

MiACUITIOBANIbHA,

CIIOHYKaJIbHa,

y pOJIi BCTABHOTO CJI0Ba (T01I0HO
32 3HAUEHHSM JI0 «TAaKUM YUHOM).

Omorce;

CrnonyyHuk

y MPUETHYBATHHUX
KOHCTPYKIIIAX (31 3HAYCHHSIM «TOMY,
qyepes Te»);

JUTSI BUPAXKCHHSI 3aTllepeUYeHHS],
MPOTUCTaBJICHHS (y 3HAYCHHI «aJe,

npote») [5, c. 804-805].

,, U
CrnonyyHuk
MOKJIMKAHHS Ha CIIOJTYYHUK [

[4, c. 61].

1),

Crony4Huk
€THAIBHUM,
nepesniyyBaJbHuM,
[IPUENHYBAIIBHUAMN.

1(11)3
YacTka
M ICHITIOBAILHA

on
Buryk
[4,c.7]
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[TopiBHSUIBHUE aHANI3 CYypSAHO-TIAPSAIHUX CIOJYYHHKIB, 10 MalOTh 30irM Yy BU3HAYEHHI
YACTUHOMOBHOI HAJIEXKHOCTI, JIa€ MIJICTaBU 3pOOUTH BUCHOBKH MPO HEJOCKOHATICTh CHUCTEMHU
PO3MOLTY SIK IIOBHO3HAYHMX, TaK 1 CIIy>KOOBUX CIIiB 3a kj1acaMu B «Ci0Bapi yKpaiHCbKOi MOBHY
b. I'pinuenka.

YacTo UIOCTpaTUBHUM MaTepiall Mpe3eHTYe BUKOPUCTAHHS TOTO YU TOTO CHOJYyYHHMKA B
poJTi YacTKH, MPUYOMY BiH HE CIIBBITHECEHUH 13 ITI€I0 YaCTUHOIO MOBHU. HamrapyBaHHs o3HaK
YaCTKM Ha CIIOJIyYHHUK, YCTAHOBIICHE MiJl Yac aHami3y NpukiaiiB y «CrioBapi» A CIIOTYyYHHKIB




ma, 4u, i, ma, mobmo Ta iH., 3adikcoBane B CYM Ta iHIIUX CIOBHUKAX YKPaiHCHKOI MOBHU SIK
3pa30K HaJEKHOCTI aHATI30BaHUX OJUHUIB 0 YaCTKH.

b. I'piHueHKO TaKkoX HE HABOJUTH MPUKIIA B Y)KUBAHHS CIIOTYYHUKIB X0Y...X04, YU MO...4U MO,
OJIHAK CHOJYYHUK 4Yu..4y TIONAE SK BapiaHT YKUBAHHS Yu, MIATBEPIPKYIOUM LIIOCTPATUBHUM
Marepiasiom 3 eTHorpadigaux mreper. CrorydHuit 3aci0 706mo BU3HAUCHUH SK BapiaHT CIIONYYHUKA
mo, HatoMicTh Y CYM iioMy mpHCBsiU€HAa OKpeMa CIIOBHHMKOBA cTaTTs. OmHak B akajgemiyHomy 11-
TOMHOMY CJIOBHHKY BiJICyTHI BapiaHTH CIIOJYYHHKA aie (ate i, aine dc 00), poHeTwdHi Bapiarii
BXKUBAHHS CIIOYYHHKIB X0Y, ajle, 4 3 BUPA3HUM JIAJICKTHUM 3BYyYaHHSIM.

AHaii3 CIoJy4yHHX 3aco0iB 13 pI3HOI0 YAaCTMHOMOBHOIO HAJICKHICTIO Ja€ IIiJICTaBH
3poOUTH BUCHOBOK, 110 b. ['piHYeHKO y BH3HA4YEHHI CTaTyCy CIIB MOACKOIHU MOKIAJA€ThCA Ha
CIIOBOTBipHMHA mpuHImI. LluMm ¢(akrom, Ha Hamry IyMKy, MOXHA MOSCHUTH CIiBBITHECEHHS
ceomo | yebmo 13 3aiimeHHMKaMu cetl [ yeir, Mo TiAKpimuieHo opdorpadidHuM OPOPMICHHIM
CIiB: ce 6 mo / ye 6 mo. B akageMiyHOMY CIIOBHHKY YKpPaiHCBKOi MOBH IIi CJIOBa MOTPAKTOBaHi
JIUIIE SIK CIIOJTYYHUKH. MOBO3HABII BiJ[3HAYal0Th, 110 3afMEHHUKH SIK HAaHO1IbII aOCTpPaKTHI 3a
3HAYEHHSIM OJMHUII HAWYaCTille TePEeXOIsITh A0 PO3PsILy CIykOOBHUX 4acTHH MOBH [14, c. 71].
[{uM MOXKHAa BMOTHBYBATH BHOIp pelakTopa CTOCOBHO BH3Ha4eHHs cebmo | yebmo. HaromicTh
mo6mo BXKe B TOW 4ac, HAIIEBHO, YTBEPAMBCS B MOBI caMe SIK CIIOJYYHHUK, [0 i MO3HAYMIIOCS Ha
fioro Bu3HaueHHi b. ['piHYEHKOM SIK CIIOJTYYHOTO 3aC00Yy.

Kpamigikariss omorce sax npucniBauka B «Crnoapi» b. ['piHueHka, okpiM aepuBamiiHOTO
MiIXOAY, YaCTKOBO 3yMOBIIEHA CEMAHTHKOK Ta €THMOJIOTI€I0 TBIPHOTO CIIOBA, a TaKOXK
CHHTAaKCUYHOIO PpOJUTI0 HOTO0 CEMAaHTUYHHUX BiJMOBINHUKIB, MiOpaHUX IS TIOSCHEHHS 3
pociiicbkoi MOBHU. Y TIepeMOBI aBTOp 3a3Hayae, 30KpemMa, 110 JI0 CKJIaay CIOBHHKA BBIMIIIN Ti
MPUCITIBHUKH, «KOTOPBIS ...NMpioOpbar 0coOEHHOCTH BB 3HAUYCHIM, WIIM-KE YKIJIOHSIOTCS OTb
npaBuIb oOpasoBaHis» [8, c¢. 26]. AHami3 mpukiafiB, Ai0paHUX PEIaKTOPOM JUIs iIroCTparii
3HA4YEHb y CIIOBHUKOBIH CTaTTi, HAOYHO IEMOHCTPY€E caMe CEMaHTUYHHI MiIX1/, OCKUTBKU omoice
B HUX HE € YWIEHOM pEuYeHHS (10 HbOTO HE MO’KHA MOCTABUTH 3aIUTAHHA), TOXK MPUCITIBHUKOM
Oytu He Moke. HaromicTh Jiesiki CJIOBHUKHM POCIHCHKOI MOBH BU3HAUYAIOTh CJIOBO «IIO3TOMY» SIK
MIPUCITIBHUK, TTOXOJKEHHS «MTaK» 3’sICOBAHO SIK 3pPOILEHHS CIIOJyYHUKA il MPUCIiBHUKA Ta iH.,
9UM, Ha HAIly TyMKY, YMOTHBOBAHO BH3HAUCHHSI TPHUCIIBHIKOBOI HAJISKHOCTI omoice.

Sk caymHo 3ayBaxye Y. Sl. €liHCbKa, MUTaHHA TPaMaTHUKU B TJIYMAayHHX CJIOBHUKAaX
3a3BHYall BIIXOJHUTH HA JIPYTy MO3UIII0 W BUCBITICHO B HUX IMO-PI3HOMY, OCKUIBKM OCHOBHE X
3aBlaHHA — MOJATH BUYEpIIHE TiIymMaueHHs, moscHuTu 3HaueHHa [10, c. 134]. Came Take
3aB/IaHHS CTaBMB Iepesl coboro b. I'piHUEHKO: He cXapaKTepu3yBaTH BCl MOXKJIMBI TpaMaTH4H1
3HA4YEeHHs OJIMHUIIb MOBHOI'O Marepiajiy, a BUTIIYMAayUTH SIKOMOTa OUIBIIY KIJIBKICTh CIIiB, PO
1o BiH muire B nepeamoBi 10 «CrmoBapsi». Lle mosicHIoe BIUIMB CEMaHTUYHUX, CIOBOTBIPHUX,
€TUMOJIOTIYHHX MIIXO0/IiB Ha CIiBBIIHECEHHS CIIOBA 3 O3HAKaMU MEBHOI YaCTMHU MOBH.

Vknanena 0aza JaHUX JTOCIIPKYBAaHOTO MaTepiajay MICTUTh MOPIBHsUIbHI Tadmuul i 40
CHUHKPETHUYHUX CIIOJIyYHUKIB. HacTOTHICTh 30iriB y BH3HAY€HHI YAaCTMHOMOBHOI HaJIe)KHOCTI,
3’sICOBaHy 3a 000Ma JIEKCUKOTpaiUHIMH JKEpPETaMHu, IPECTaBICHO B TaOIuUIII 2.

Tabmums 2
Bu3HayeHHsI YACTOTHOCTI CHHKPETHYHHX CHOJYYHHUX 32c00iB
Pi3noBun KinekicTe YacToTHICTD YacTOTHICTD YacToTHICTE
CUHKPETUYHOIO JTOCJTIJIKYBa €KBIBaJIE€HTHOCTI, JaCTKOBOTO BIJICYTHOCTI
CIIOJIy4HOT0 3ac00y HUX on. /% 30iry, ox. / % | 30iry, ox. / %
OJMHUIIb
CypsaHo- 14 - 12 /86 % 2114 %
MiAPSIIHI
CITOJTYYHUKH
[TigpsiHo- 26 217,6% 20/ 77 % 6/154%
CypsIiHI
CIIOJTYYHUKH
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BucHoBku i mepcnexkTtuBH. OTXe, JeKCHKOrpadiyHUN TOPIBHAJIBHUN aHali3 BHSBHB
PO301KHOCTI Y (hopMaTbHOMY BHSIBI CIIOJYYHHUKIB 3arajioM Ta 3’SCyBaHHI TPaMaTUYHOTO CTaTyCy
CHHKPETHUYHUX CYPSIIHO-TIPSTHUX CIIOIYYHHUKIB 30KpeMa.

Y  «CrnoBapi» b. ['piHueHKa BH3HAaY€HHS YAaCTUHOMOBHOI HAJICKHOCTI OLIBIIOCTI
aHaJIi30BaHUX MOBHHX OJMHUIIL HE 3aBXKIHM IPYHTOBAHE HA IXHI CHMHTaKCHYHIN POJIi, MO3ULIT B
pedeHHi. HaromicTh HajgaHO mepeBary CIOBOTBIPHOMY, €THMOJOTIYHOMY, CEMAaHTUYHOMY
migxoaaM, IO MOKHA TMOSICHUTH HaMaraHHSAM pPeIakTopa 3a OOMEXKEHY KUIBKICTh Yacy,
BIJIBEJICHY JUIsl YKJIaJIaHHsI TIpalli, BUBIPUTH SKOMOTa OLIBIITY KUIBKICTH CJIIB IIOAO IMOITUPEHOCTI,
CEeMaHTHYHUX BIATIHKIB Tomo. OJHAK 3ampONOHOBaHI B CJIOBHUKOBUX CTAaTTAX NPUKIAIU
HIMPOKO PENpe3eHTYIOTh BapilaHTH BUKOPHUCTAHHS CHUHKPETHYHUX OJUHHUIL Yy MOBI.
ImocTpaTBHMI MaTepianl Ja€ 3MOry 3 TMOIJISILy Cy4YacHOI TpaMaTuKd 3 sCyBaTH 1HIII
CHHTaKCUYHI TO3UIIii, BU3HAYUTH MOP(}OIOTIYHI 0O3HAKK HAJICKHOCTI JO 1HIIOI YaCTMHU MOBH,
110 3HAMIIUIO BiIOOpaskeHHsI B CIIOBHUKOBHX cTaTTsIX CYMy.

3acTocyBaHHS MOPIBHSJIBHOTO JIEKCUKOTpadiyHOrO aHalli3y YHAOUYHIOE AMHAMIKY MOBHHX
IPOIIECiB, YMOJIMBIIOE (DiKCAIio SBHIN TMEPEXiAHOCTI 3a (OPMATBHO-CHHTAKCHYHOTO Ta
CEMaHTHKO-CUHTAaKCUYHOTO MiaxoaiB. IlepcmekTuBy AOCHiIKEHHS BOAUYaeMO B JOKIATHOMY
JeKcHKorpadiYHOMY aHaji31 i IHIINX CHHKPETHYHHX CIIOJYYHUX 3aCO0iB.
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N. V. MASLIUK. LEXICOGRAPHICAL ANALYSIS OF SYNCRETIC CONJUNCTIVES
(ON THE MATERIAL OF THE «DICTIONARY OF THE UKRAINIAN LANGUAGE» IN 11
VOLUMES AND THE «DICTIONARY OF THE UKRAINIAN LANGUAGE» EDITED BY
B. GRINCHENKO)

Summary. Introduction. Modern linguists focus on study of transients in the field of simple and
complex sentences and structural semantic (semantic-syntactic) features of conjunctives. Dictionaries
serve as a factual basis for the selection of language units, necessary for the study of transformational
processes in the language system.

Purpose. The purpose of the research is to find out the grammatical specifics of syncretic
conjunctives on the material of lexicographic sources.

Methods. To achieve the goal techniques of lexicographical method are used: continuous
sampling, lexicographic analysis, quantitative elements analysis.

Results. Comparative lexicographic analysis made it possible to clarify grammatical
characteristics of syncretic conjunctives in the aspect of transitions. The part-of-speech potential of 14
subordinate-coordinate conjunctives on the material of two lexicographical sources — «Dictionary
Ukrainian language» in 11 volumes and «Dictionary of the Ukrainian language» edited by
B. Hrinchenko. Linguistic units and syntactic structures, widely represented in contemporary (late XIX —
early XX century) speech, are the object of comparative analysis with modern manifestations of part-of-
speech and syntactic variability of conjunctives.

Out of the 14 subordinate-coordinate conjunctives (according to modern typology) partially
coincidences in the determination of part-of-speech affiliation have 12 units that are 86 % of the total. In
the «Dictionary» edited by B. Hrinchenko 11 are defined as conjunctions and 1 as an adverb. There are
no matches in 14 % of conjunctives. Conjunctions cebmo /yebmo are related to the pronouns ceii | yei,
and omarce i | omarce 1 qualified as an adverb in the «Dictionary» edited by B. Hrinchenko.
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Comparative analysis of subordinate-coordinate conjunctions that have coincidences in
determination of part-of-speech affiliation, gives grounds to draw conclusions about imperfection of the
system of differentiation of both notional and functional words for classes in the «Dictionary of the
Ukrainian language» edited by B. Hrinchenko. Often illustrative material presents the use of a conjuction
in the role of particle, and it is not correlated with this part of speech. «Dictionary» for edited by
B. Hrinchenko contains many phonetic variants of pronunciation established in the modern Ukrainian
language of conjunctions, but they are not recorded in the «Dictionary Ukrainian language» in 11 vols.

Originality. The originality of scientific intelligence lies in the definition part-of-speech potential of
syncretic subordinate-coordinate conjunctions on materials of the analyzed lexicographical works.

Conclusion. It is concluded that lexicographical comparative analysis revealed differences in the
formal expression of conjunctions in general and the definition of the grammatical paradigm of
conjunctives in the syncretic composite sentences in particular.

In the «Dictionary of the Ukrainian language» edited by B. Hrinchenko preference is given to
word-forming, etymological and semantic approaches in the definition of part-of-speech affiliation of
most of the analyzed language units, instead their syntactic role and position in the sentence are seldom
taken into account. Offered in Dictionary articles, illustrative material widely represents options of the
use of syncretic units in language, from the point of view of modern grammar allows finding out other
syntactic positions of a word, to determine morphological characteristics of affiliation to another part of
speech, which is reflected in dictionary articles «Dictionary of the Ukrainian language» in 11 volumes.

The use of comparative lexicographical analysis demonstrates the dynamics of language processes,
allows the fixation of the phenomena of transition through the formal-syntactic and semantic-syntactic
approaches.

The prospect of research is seen in a detailed lexicographical analysis of other syncretic
conjunctives.

Key words: lexicographic analysis, parts of speech, conjunction, exclamation, particle, adverb,
subordinate-coordinate conjunctions, «Dictionary of the Ukrainian language» edited by B. Hrinchenko
and «Dictionary of the Ukrainian language» in 11 volumes.
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Ginocogcorux 8UCI06NICHb: 6OHU POIMIUEHT 8 OVOb-AKIlU YaACMUHI Po30iNis, ale NepesadcHo MAadiCiiomb
00 NPUKIHYEB020 PO3IMAULYBAHHS, OCKIIbKU € NEGHUMU YMOBUBOOAMU, 3POOIEHUMU HAPAMOPOM YU
nepconadicamu. 3’sco8ano, wo @inoco@pcoki po3oymu ma GU3HAYEHHSI 8 POMAHI NepedaHi nepesaldcHo
CKNAOHUMU  PEYEHHSIMU, 30e0ibio20 CKIAOHONIOPAOHUMU, NIOPAOHI HACMUHU SIKUX MAiomb  DI3HY
ceMaHmuKy (3 ’Acy8anbHi, npucyOCmMaHmMuUeHO-03HAYANbHI, Memuy, NPUYuHY). XapakxmepHumu makoxc €
KOHCMPYKYIT 3 nioMemom i npucyoOKom, SUPANCEHUMU OOHIEH Hacmunoio Mosu. llucoMeHHUK axKmueHo
NOCY208YEMbCL NOSMOPAMU  KIIOYO0BUX CL08000pA3I6 ab0 ONOPHUX JeKceM 3 Y3a2anbHI08ATbHUM
3HaueHHAM, Wo Haoae euxknady agopucmuunocmi. Cmeopeni anagopu ciyeyioms KOHYEHMPYBAHHIO
OYMKU, A CUHMAKCUYHUL NAPANeNi3M CIPYKMYPYE it 015 Y8UPAZHEHHS Ul YimKOCMI NOOAHHSL.

Knwwuoei cnosa: anaghopa, anwmonivu, napyensyis, noemop, npeouxam, CUHMAKCUYHUL
napanenizm, CKiaoHe CUHmaKcuiHe yine, CKi1aOHoniopsoHe pedeHms:, CIuIiCmuKo-CUHMAKCUYHI 3acoou,
poman B. Epmonenxa «Jlogeywv oxeany. Icmopia Odiccesy.

AxTyanbHicTb. ONOBIJHICTh XYIO0KHBOIO TBOPY — SIBHIIE CKJIagHE, MOMi(OHIUHE, Yy
SKOMY TIpOBiIHA pPOJIb HAJIEKHUTh HAPAaTOPOBi, MO YACTO IMEpeJac TOTJISAN aBTOpa Ha
BinoOpaxyBaHe. Ilpo3oBuii XynoxHid TBip, Ha AyMKy C.bubux, € MOBHO-ECTETHUHOIO
CHUCTEMOI0, y SIKIi OMOBIIHICTH, Ha0yBa€ O3HAK 1HTENIEKTyasi30BaHOCTI [1, ¢. 9]. YBaxkaemo, 110
e Oe3nocepeHbO CTOCYeThCs i MaHepu nmuchbMma Bomoanmupa €pmonenka B poMani «JloBers
okeany. Icropis Omiccesi» (2017). 3ramanuii TBip JEMOHCTpYE 0araTcTBO CIOBECHHUX 00pasiB,
OB ’SI3aHUX 3 YTUIEHHSAM (PiI0cOPCHKUX MOTHBIB, a)OPUCTUYHICTh BUKJIALy, IPOTE 1€ HE OYyB
00’€KTOM CHELiaIbHOTO JIIHTBICTUYHOTO JOCHIJDKEHHS, 1110 ¥ 3yMOBIIIOE AKTYAJbHICTh HaIIOl
cryaii. OG’€KTOM BUBYEHHS € CTHJIICTUKO-CHMHTAKCHYHI 3acO0M CTBOPEHHS (Pi10COPCHKUX
ceHTeHIlid y pomani B. €Epmonenka «JloBeub okeany. Ictopis Omicces». [lpenmer HaykoBOro
MOIIYKY — BU3HAUEHHS CIIeNU(pIYHNUX PUC OTOBIIHOCTI TBOPY.

AHaJi3 ocTaHHiX JociailkeHb Ta myOjikaniii. CyyacHUIl yKpaiHChKMM HUCHbMEHHHK
Bonogumup €pmonenko — maypear mpemii imeHi FOpis IlleBenboBa 2018 poky 3a KHUTY
«[ImunH1 ineonorii. Inei ta momituka B €Bpomni XIX—XX cromite». «JloBemb okeany. Ictopis
Opmiccess» (2017) € neOroTHHUM poOMaHOM aBTOpa. 3axoIuieHHs B. €pmonenka dinocodiero
BIJIMHYJIO Ha WOTO CTHJIb, BU3HAUMJIO MEBHOK MIpPOI0 MaHEpy omnoBial B pomaHi. [IuceMeHHUK
MparHyB HaOMM3UTH enoc 10 cydacHoi mroawau [8, EnP]. T'epoi poMaHy «OKUBYTH Y CBOEMY
CBITI, CBITI emocy Ta MidoJiorii, e JIIoAW MOXYTh CIUIKYBaTucs 3 OOoraMu Ta CIyCKaTHucs B
[ApPCTBO MEpPTBUX. AJie BCl BOHUM MHUCIATH SIK MU, BIIUYBalOTh, K MM, CTPaKIAIOTh, SIK MU —
TOOTO SIK cydacHi mioau. HaBiTh Ko BOHM Oorw 1 6€3CMEpTHi, HaBITh SKIIO BOHHM BITPU YH
MoHcTpu» [8, EnP].
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VY niteparypo3HaBuiii ctarti O. @eapko BHSBIECHO POJb MAPHUHICTUYHUX OOpa3iB JUIs
PO3KPUTTS EK3UCTEHIIMHMX CTaHIB MepcoHaxiB pomany [10]. Sk 3ayBaxkye qOCIHITHUIIA,
«OPUTIHATIBHOIO MEPEPOOKOI0 BiIOMOTO Mi(y Ta BUCOKOXYHOXKHIM JIIPUYHUM CTHIIEM IEH TBip
npuBepHyB yBary Oarathox kputukiB (O. bopsuk, I'. Bacunenko, M. Onmnopor, I. Cramyk,
O. lyp)» [10, c. 132].

JliTepaTypo3HaBill IparHyTh BU3HAYUTH KaHPOBI pucu pomany B. €pmonenka «Jloens
okeany. Icropis Omicces». 3okpema, I'. Kinumenko-CHHBOOK BiJI3HAYA€E T€, IO «TBIp Ma€ O3HAKU
poMaHy-Midy, pomaHy-nputdi, (GiocopchbKOro Ta MPUTOAHUIBLKOrO pomaniBy [5, EnP]. V
NepImoMy po3aisli HasiBHE «S1» aBTOpa, a Jaii posb Haparopa BUKOHYe cam Ojicceil (OmoBigh
BENIEThCA BiI mepuioi ocoOu), (yHKIIO pos3moBijada peandi3yloTh W 1HINI TIEPCOHAXKI.
T. I'pebentok BusiBiIse crnenn(iky «KOMOIHYBaHHS B HapaTHUBI pOMaHy TpPeThOOCOOOBOI I
Mepuooco00BOi  OMOBIAI Uil JOCATHEHHS XYJIOXKHBOTO €(QEeKTy 3aHypeHHS Yy CBIJOMICTh
[amoro» [3, c. 90].

A. Tail y Bi1eoOrJIsi/Ii 3ayBa)Kye€ CTOCOBHO CTHJIIO POMaHy Te, 10 «11€ HaBITh HE OMOBi/Ib —
e JTyMKH, TICPEKUBAHHS, BITIYTTS» TMEPCOHAXKIB, 1 IMOJA€ BIACHE BU3HAYCHHS: I€ «IIOTIK
MmynpocTi / dinocodiin. «Bonogumup €pMoNIeHKO BKIaB y AYMKH CBOIX repoiB BHIIIYKaHI CIIOBa
PO CiM 10, KOXaHHS, METY KHTTS, CTOCYHKH 3 JFOJbMH, HACTIIKA BUMHKIB <...>. Maiixe KOXKHY
¢bpa3y moxkHa Bukopuctatu sk mutaty» [2, EnP]. . Kotuk y peuensii 3ayBaxye, 1mo MoBa
pOMaHy MEBHOIO MipOr0 pUTMi30oBaHa i moetnuHa [6, EnP]. ¥V kputnuniii crarti [. Hikomaliayka
BiJ[3HaYEHO 0ararcTBO il TMUOMHY XYHOXHBOI MOBHU TBODPY, a)OPUCTUYHICTH 1 (POPMYIBHICTH
crumo [ 7, EnP].

Mera crarTi — BUSBUTH OCOOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS CTHIIICTUKO-CHHTAKCUYHHUX 3aC001B
Ta MPUOMIB y MOBI pomany B. €pmoinenka «Jloenb okeany. Icropis Omicces» sl BUpaKeHHS
dimocopchkux ceHTeHIIA. MeTa IOCHIDKeHHs TIepeadadana po3B’sS3aHHS TaKUX 3aBIaHb:
3’MCyBaTH CTPYKTYpy Ta CEMAaHTUKY KOHCTPYKIIH, IO peani3yoTh (inocodcbki po3mymu;
BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI BUKOPUCTAHUX CTUIIICTUKO-CHHTAaKCUYHHX 3aCO01B; JOCHIIUTH MiCIIE ITHX
KOHTEKCTIB B OTOBI/II.

Pe3yabTaTn gociigkeHHss Ta ix oOroBopeHHs. Pirocodcbki CeHTEHLIT B poMaHi
B. €pmonenka «JloBeup okeany. Ictopis Omicces» CTOCYIOThCS BaXJITHUBUX MOPAIbHO-ETUYHUX
Kareropiil (BASYHICTh, KOXaHHS, IIACTA, claBa Ta iH.), Pi3HUX NCUXO(iI3UYHUX CTaHiB (OLIb,
3J1ICTh, YEKaHHS, )KOPCTOKICTh, HEHaBUCTh, BIEBHEHICTH). L{i ceHTeHMil po3MileH] B Oyab-sKii
YacTUHI PO3AUIIB, aje MEepPEeBaXHO TSUKIIOTh A0 TNPHUKIHIEBOIO pPO3TAllyBaHHS, OCKUIBKU €
NEBHIMH YMOBHBOJIAMH, 3pOOJICHIMH HApaTOPOM YU TIEPCOHAKAMHU.

AmnaiizoBaHi (i1ocOpChbKi BHUCIOBIEHHS B POMaHi B OCHOBHOMY MalOThb CTPYKTYpY
CKJIQJIHUX PpEYeHb, 3ACOUIBIIOTO CKIAJAHOMAPSAHUX 13 PI3HUMU MIAPSIIHUMU YaCTUHAMU,
HANIPUKIAT: «Bosunicme iHwux — ye cuna, wo 00360is€ mooi sxcumu dani» [4, c. 135]; «Cnvo3u
meuyms 0apma, AKWOo 3 HUX He HApoOoiCyemuvcs padicmuy [4, ¢. 86]. Skmio miagpsaHa yacTuHA
CTOCYETBCSI BU3HAUCHb, Y SIKUX OIMOPHE CJIIOBO B I'OJOBHINH YaCTHHI (PYHKIIIO€ B POJIi IMEHHOIO
CKJIQJIEHOTO MPHUCYJIKA, TO MAPSIHA € MPUCYOCTAaHTUBHO-03HAYAIBHOIO, K y TIEPIIOMY PEUCHHI.
VY npyroMmy pedeHHi TiApsaHa YMOBH, PO3KPUBAIOUN 3MICT YCi€l TOJIOBHOI YaCTUHU, YCE K TaKu
aKTyaJli3ye BXKHBaHHS 0OCTaBUHU c1Ioco0y il dapma.

[HOMI NMHUCBMEHHMK MEPEOCMUCIIOE CTEPEOTHIIHI BHCIOBH, MOJAIOYM iX KOHCTPYKLIEIO
CKJIQTHOTIAPSITHOTO PEYSHHS 3 MIAPSTHOIO 3’ ICYBAIBHOIO, 1110 BIJIMOBITHO M€ OMOPHE JIECIOBO
Kaxcyms, Hanpukian: «Kascyms, wo yac — ye niku. Ane inkoau wac — ye minoku ompyma» [4,
C. 45]. Yac mocrae B KOHLENTYaJbHOMY BHMipi, HaOyBarOUM MPOTHJIEKHOI OLIHKH (7iKu —
ompyma).

MopanbHO-eTHYHI TIOHSATTS HCOPCMOKICMb 1 6Ne6HeHiCb aBTOP OCMUCITIOE B CKIIaTHOMY
0€3CIOoIyYUHUKOBOMY pEUYEHHI MiHIMAIbHOI CTPYKTYPH, 110 CTBOPIOE MEBHY PUTMIYHICTb: «Ae
3a KOMCHOIO CUOI0 CMOIMb HCOPCMOKICMb, 3a KOJNCHOIO 6neeHeHicmio cmoims ciinoma» [4,
C. 15]. BupaxeHHsI CEHTEHIIli 3yMOBIIOE BXXUBaHHS B aHa(OpPHUUHOMY IMOBTOPI 3aliMEHHUKA
KOJICHUTL, 11O 3a/1a€ y3arajibHIOBaJIbHY CEMAaHTUKY BHUCJIOBY.
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[ToonMHOKI CEeHTEHIIi BUpaK€HI PUTOPUYHUMH 3alUTAHHAMU: «Xiba Koxamu — 3HA4umy
sono0imu? Xiba, oapynouu KOXAHHA YON08IK0GI, 51 cmar toco eonooapkor? Xiba s mooicy
Kepysamu HuM, AK yapi kepyromo ceoimu pabamu?» [4, c. 177]. Jnga yBUpa3sHEHHS TyMKU
BUKOPHUCTAHO JEPUBATUBHUMN MOBTOP y CYMDKHUX PEUEHHAX (Koxamu — KOXAHHS, 80]100imu —
6on100apxa) ¥ aHaQOPUYHUN TOBTOP MHUTAIBHOI YaCTKH XiOa, a TAaKOXK B OCTAaHHHOMY PEUCHHI
JUISL KOHKpETHU3allli BXKUTO MIAPSIHY MOPIBHSUIbHY YaCTUHY.

3a HAIIUMH CIIOCTEPEKECHHSMH, U CEHTEHIII y MOBI pOMaHy XapaKTepHiI KOHCTPYKLIi 3
MIIMETOM 1 MPHUCYAKOM, BUPAKEHMMM OJHIEI0 YAaCTHMHOKO MOBH, Hampukiaa: «3aicme — ye
cmpina, wo panums mozo, xmo cmpinse. Henagucmo — ye 3mia, sxa xycae cebe 3a xgicm, aine
He SIK NOYamoK i 3a8epuieHHsl YCb020, a K NPOCmo 3agepuients. Axuwo xoueme oymu cunbHuUMU,
byobme 0oopumu» [4, c. 210]; «3nicms — ye 360pomuuii HiK 110008i, HEWO MU XOUEMO ZHUUUMU
mux, Xmo CUIbHIWUL 3a HAC, XMO Moxce 3nuwumu Hac» [4, c. 60]. B. €EpMoneHko cTBoproe
1H/IMBiTyalbHO-aBTOPChKI KOHIENTyaJdbHI MeTadopuuHi oOpasu. B ocraHHpOMy pedeHHi
BH3HAUYCHHsI 0a30BaHE HA aHTOHIMAX (37icmb — 1060E) Ta MOBTOPI B JCIIO 3MIHEHOMY BUTJIAI
ILII01 TPSITHOT YACTHHH.

CTpyKTypu Takoro THUIy CHPHUSAIOTH HE TUIBKM TOYHOCTI BHUCJIOBY, a U TMeEBHIil
KaTerOpPUYHOCTI, SIK-0T: «Kummsa — ye wnax, axum modxcrua umu auute enepeo. Tebe modxcymo
npocmumu, mu mModxceul cebe NpoCmMumu, aie Mmu HiKOIU He NOo8epHeucs 00 Mmouku, 3 AKOi
novas. Tu ne obepnews uac i He 3impeut i3 3eMHOI N08epXHI moco, wo cmanocsa» [4, c. 52]. Y
IbOMY KOHTEKCTI MPOIIEHHS MMOCTA€E K MEBHE MOpAJIbHE BUIIPABAAHHSA AJIS JIIOJAUHU, TOJETIIYE
il KUTTA, ame 3poOJIeHOro BCe OAHO MMM HE 3MiHHMMI. CHPUNHSATTIO BHKIAJICHOTO CIPHSE
CUHTAKCUYHUN Tapajeni3M i3 MOBTOPOM, CYNPOBOKYBAaHHM 3MiHOIO (OpMHU NpPEAUKATIB 1
cy0’ekta Ta o0’exta 10 HUX (mu — mebe). TakuM YMHOM JAyMKa HIOM e mo Koy i
CTHCKAEThCS, SK TPYKHUHA, MO0 TMOTIM MEpelTH B MPOTUCTABICHHS, SKE IOCHUIIOETHCS
MIOTIEPETHIM BHKIIQZAOM (ae mu HIiKOaU He NOoGepHewics 00 mouku, 3 AKoi nouas). Excrpeciro
CTBOPEHO PUTOPUYHUMH 3ATIEPCUCHHAMHE (HIKOIU He NOGepHeULCsl, He obepHeul, He 3impeul).

VY royI0OBHINM YaCTHHI CKJIQJHOMIIPSIHOTO peueHHs (Pinoco(ChbKUN CTPYMiHb YBUPA3HIOE
CJIOBOCHOJIYYEeHHS Oy6ac mak, 1o 3a0e3nedye CIpUHHATTS JTyMKH SK YCTaJeHOi, 0a30BaHOi Ha
KUTTEBOMY jocBimi. Hampuknan: «bysae makx, wo HidCHICmMb MOXMCHA 30epeemu, Jauuie
empamuewiu Koxanusay» [4, c. 82]. Bpaxae napagokcaibHICTh BUCIOBJIEHOT0, 110 MOOYI0BaHA Ha
OKCHUMOPOHI (MOKHa 30€perTH, SKILO BTPATUII T€, 1110 MOPOHKYE HIKHICTh — KOXaHHS).

VY TakoMy CMHTaKCUYHOMY O(OpPMIIEHH] [TOJIAHO CEHTEHIIII0 PO Te, 1O JIIOJNHI BIAaCTUBO
chiBuyBatu: «bysae mak, uwjo padicms nomegonioe, a cmymok ouuwgye. bysae max, wo cmymox
oac ooue cepye Ha 6cix. Oone ocummsa na ecix» [4, c.19]. T'octpora BHUCIOBY 3aaaHa
3araJbHOMOBHUMHU aHTOHIMaMU (padicmb — CMymoK) Ta KOHTEKCTYaJbHUMH (HOHEBONIOE —
ouuwye), ki QyHKIIIOITH Y CKJIa/1l pO3TOpHYTOi MeTadopu.

[TuceMeHHUK y Taki KOHCTPYKIil A0Ja€ 0OCTaBUHHI MONIMPIOBAYl Yacy, sIKl BKa3ylOTh Ha
HETHUIIOBICTh ONMMCYBaHMUX CUTYallil, aje sKi BapTo BpaxoByBaTH: «Yacom y koxauni macmae
MOMeHm, KONIU Cl08A CMAalomov 3emiempycom. Bonu edxce ne nobyoyrome 0omy, 60HU MOA*CYMb
uozo nuwe 3pyunysamu. Inkonu d6ysae mak, wo minoKu MoguKu mu modxceus 36epecmu me, ujo
Koauch 30y0yeas. <...> Inkonu Oysae max, wo Haukpawui cnocio Oymu 60SYHUM — yYe
posuunumuca 6 mempasi» [4, c.83]. Y mnepmoMy pedyeHHI BUKOPUCTAaHO MeTadOpUUHY
rinepooity (crosa cmaroms 3emaempycom).

VY xapakTepHiif UIg Cy4acHOi MpO3W MaHepli — He BHIUIATH TPaIUIINHO MyHKTYyalli€lo
MpsIMy MOBY — MOJAaHO OKPEMI CEHTEHIIl], 1[0 HaJeKaTh NepCcoHaXkaM, SIK-0T: «MaHnopu eedymo
mebe 00 1100086i, uekanHs Gede 1100608 6i0 mebe, kazas cobdi s» [4, c.18]. B ocHOBy
CHHTAKCUYHOTO MapajeizMy IOKIaJAeHO KOHTEKCTyadbHI AHTOHIMH (MaHOpu — YeKawmHs),
00’eHaHI pucynkoM (eecmu). KitouoBoio B )KHUTT€BOMY BUCHOBKY I'OJIOBHOTO repost Oxicces €
JeKceMa 110008, TOBTOPIOBaHA B 000X YaCTMHAX PEUEHHS B PI3HUX (QYHKLISIX — 00’ekTa i
cy0’eKTa.

Cepen npuiioMiB CTHIIICTHYHOTO CHHTAKCHUCY B odopMiieHHI (B110CODCHKUX CEHTEHIIH y
MOBiI pomaHy B. €pmornenka Bupi3HSETbCS aHadopa, HEPIOKO IMOEJHYBAaHA 13 CHHTAKCHUYHUM
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napaieiizMoM, II0 HaJla€e KOHTEKCTaM puc apOpHCTUYHOCTI, 3a0e3MedyBaHOl CTPYKTYpPOIO
peYeHb Ta MOOYAOBOI CKJIAMHUX CHUHTaKCHYHUX Iiux (mami — CCL), nanpuknan: «Yonogixku
naayymo auue mooi, KOIU empadaroms mux, Ko2o aooaams. Honosiku niauyme auwe mooi,
KOU BYJIKAH 8UDYXAE 8 IXHIX OYWAX, pO3PUBAIOYU iX HA COMHI MANEHbKUX cepoeyb, iXHI Cibo3U —
ye nasa, ixue peginua — ye wym Tapmapy. Hiwo mooi ne modxnce ix synunumu. 3i cniz ixuix
HapoOoCyeEmMbCs piKa, KA 81UBAEMbCS 8 3eMI0, KA Nepemeopioe nycmeii Ha 3eleHi noas, sAKd
Odae eupocmu mpasam i oepesam» [4, c. 15]. Jlo 3a3HaueHUX BHUIIE MPHUIAOMIB aBTOpP M0AA€
rpajaiiio, CTBOpIOBaHy MeTadhopUYHUMHU oOpazamMu (pospusarouu iX HA COMHI MATEHbKUX
cepOeyw, ixHi c1b03u — ye 1asa, ixue pesinna — ye wym Tapmapy). Ilepexin 10 3aKIOYHOTO
aKoOpAy JYMKH 3p0o0JI€HO Yepe3 Trirnepooiy 3 puTOpUYHUM 3anepedeHHsIM (Hiwo moodi ne mooice
ix synunumu).

AdopuctuuHicTh 30arauye MOBY POMaHY, BUKJIMKA€E TIHOIII PO3AyMHU HaJ BHKJIAJICHHM.
Yumano CCLl npucBsS4eHO OCMHUCICHHIO KOXaHHS, HApUKIaa: «lloyymms 3HO8Y GUPUHAIOMD,
KOMU MU 8MpA4aemMo mux, Ko2o noounu xoaucy. Mu awéumo mux, xmo tioe 6i0 Hac, Mu
A0OUMO mux, Xmo 8i08epmacmuvcs 6I0 HAC, MU JIOOUMO MUX, XIMO NPOKIUHAE Hac. JIloouna
npazre ar0doumu me, wo 6ona empamuna. Hasimo axwo ii koxanus nedxcums Ha OHI NpPipsu, 00
Kol Hikonu He dicmamucay» [4, ¢. 53]. Y apyromy pedeHHi CriocTepiraeMo MoTPiiHUNA TTOBTOP Y
CUHTAKCUYHOMY Mapaneni3mi, IKUi CIpusie 4ICHYBaHHIO AYMKH Ha TPajalliifHi CKIaJHUKU, YUM
HiIKPECIIEHO, 3 OJHOTO OOKY, MapaJ0KCAIBHICTD JIOJCHKOI MPUPOIH, 30KpeMa CTOCYHKIB MiX
JIOJIbMH, a 3 IHIIOTO — 3aMi3HUIICTh MOYYTTiB, HEBMIHHS I[IHYBaTH BYaCHO T€, [0 MAEII.

Posutkom Mmikpotemu omHoro i3 CCII € BU3HAYCHHS TMOHSATTS «KOXAHHS» 1 TepeIaHHs
TOT0, IO BKJIANAIOThH JIIOAM B Lie MOUyTTA: «KoxawHsa — ye oap, a 1io2o 68azxcaioms Kynuoio,
npagom Ha enacHicms, npasom Ha enady. Koxamma — ye Oap, a tioco esadxcaromv npagom
nocaoumu 100UHy 3a Ipamu i HOCUmu itl xapyi ma 800y, HeMO8 8 A3HI0, 3000YMOMY 8 MPUBATIUX
noxooax Ha nigHiu, y kpainu eapsapie» [4, c. 177]. Tak mpoTHUCTaBIEHO JBa MOTJISAIN HA MOYYTTS
KOXaHHS: HapaTtopa Ta y3yajibHUi, 3alaHuil IPETUKATOM 8B8ANCAIOMD.

CnocrepiraeMo MO€AHAHHA B KOHTEKCTI PO3AyMIB MpPO KOXaHHA aHa(QOpUYHUX Ta
enigpopuuHUX NOBTOPIB: «Koxanua — ye nepemeopenns, cosopuna meri Kaccanopa. Kummsa y
HOGOMY Mini, Heumms y HOGIU Oywi. /lea cepys, wo epocmaroms 00He 8 00He. []6i icmopii, wo
cmatoms 00uieio» [4, c. 104]. TakuM YMHOM MMCbMEHHMK PO3MIIIY€ JIOTIYHO aKIIEHTOBAaHI CJI0BA
B CHJIBbHIN MO3HIIII.

VY pomani € CCLI, y IKHX TOHKO PO3KPUTO MCUXOJIOTIYHE i (hiocodcbke MIAIPyHTS Pi3HOT
[IOBEIIHKN YOJIOBIKA TA )KIHKHA B KOXAHHI:

«YHonosix wacausutl, konu ide nicaa koxauus. Konu cmpiny sunyujerno, cmpinok mae nimu.
Koxanus ona nboco nouunaemscs i 3aKiH4yEMbCsl.

JKinka He 3Ha€, KOMU il KOXAHHA NOYUHAEMbCA, 80HA HE 3HAE, KOAU BOHO 3AKIHYYEMbBCAL.
Bona 1 oani koxaemvcs 3 wonogikom, nHagimo Koau 1o2o ixce Hemae nopyy. Konu eona comye
iicy, KOMU 3aCUHAE, KOIU HAHUZYE HAMUCMO, KOIU Kynaemovcsa 6 mopi. Konu wonogix ioe, éona
empauae yacmuHy camoi cebe. bo 6in cmae neto, 60 6iH 31us8csa 3 ii minom, 60 6iH 6upeas
apmepii 3 it cepysi ma ecmasug ceoi» [4, c. 152].

VYV nepmomy al3ami ctucio, OyKBaJbHO TpPhOMa pPEUYEHHSMH, BIYYHHMHU 33 3MICTOM,
nepesaHo TOBEIHKY 4YOJIOBiKa B KoxaHHI. Ko)kHe peueHHs BaKJIMBE Y CMHUCIOBOMY IUIaHi. Y
NEePIIOMY BU3HAYEHO Yac Ta YMOBY, 1110 (OPMYETHCS B MIAPSIHIA YAaCTHHI, O IPEIUKATUBHOTO
ueHTpy (Yonosix waciueuit). Baxxauso Te, M0 B MiAPSIAHIA YaCTHHI BXXUTO MPEIUKAT ide, STKUN
MOCWTFOETHCSL B IPYTOMY PEYCHHI MPEIUKATOM 31 3MIHOK MOJAIBHOCTI Mae nimu. Y TPEThOMY
pEUCHHI KOXaHHS PO3KPHBAETHCS SK (i310JIOTIYHUN MpOIEC, HE TOB’SI3aHUN 13 TPUBATUMU
emorrisiMu. KoxaHHs KIHOK SIK €MOIIIMHUX HATyp XYI0KHBO mepenano B apyromy abzari CCLI.
ABTOp y mepHIOMYy pEuYeHHI 30Cepe/Kye yBary 4uradya W TpuMae ii 3a JOMOMOTIOIO
aHa(OpPHUYHOTO TMOBTOPY TOJIOBHUX YaCTHH Ta CHHTAKCUYHOTO TMapajelizMy, a TAaKOX YKHBaHHS
AHTOHIMIYHUX TPEAUKATIB NOYUHAEMbCA — 3aKiHyyembcs. Jlam eMOIiiHUI cTaH 3aKOXaHHX
KIHOK BUPQKEHUI uepe3 HarHiTaHHS MIAPATHUX YacTUH 4Yacy, BUHECEHHUX Y MHapuUeisT, LI0
CTBOPIOE BIIUYTTSI TpHBaJoCTi i HaBiTh Oe3koHeuHocTi. KynbmiHaumiiHum € peueHHs: «Koau
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YOI08IK i0e, BOHA 8MPAYAE YACMUHY CAMOI cebey», OCKUTBKN KOXaHUW NI KIHKU CTa€ CEHCOM 11
KUTTS a00 1 caMuM KUTTSIM. OcTaHHS NiAPAIHA TPUYUHH TEXK € MapUENISITOM JAJIs M1IKPECIeHHS
11 BUICHOBKOBOTI'O 3HAUECHHSI.

Pi3H1 Buau MOBTOPiB, MOEAHYBaHI B KOHTEKCTaX, Aal0Th 3MOT'Y KOHLIEHTPYBAaTH TyMKY:

«Myopicms Tupecis npobyoaicysana 1io2o é1achy myopicms. <...>

Bce abo niuozo — ocb maemnuii scinouuti incmunkm. KiHKa He modce Koxamu Yo108iKa
yacmunamu. Kinka He moxce 6i0oasamu cebe yacmunamu, aie iU Opamu 4aAcMUHAMU BOHA
meodic He modice. Honogix mooice npuiimu 0o Hei dowgem, anre HAcCmane MOMEeHM, Koau 0oy i
oyoe samano. Koau iti cmane nompiben mou, xmo yei dow nocunae. Becwv, 6e3 3anuuxy.

JKinyi 3a60cou 30aemucs, Wo 80HaA ompumye 8i0 yonosika 3amano. Lo 6in xosac 6 cobi
ue oeujo.

Yon06iko86i 3a62c0u 30aemuvcs, Wo 6iH 8iooace ducinyi 3abazamo. Lo 6in mycumso nuwumu
co6i we dewo [4, c. 152—-153].

Y mpomy CCIl anadopuunmii moBTOop (JKinka He Modce) TOETHAHO 3 JUCTAHTHUM
MMOBTOPOM OOCTaBHHHOI CHHTAKCEMH uacmuuamu. Y IPYyroMy ¥ TpeThoMy ad3arax CTPyHKOCTI
BUKJIaJy Ha/Jla€ CUHTAKCUYHUN Mapajeni3M 13 MOBTOPIOBAaHUMH TOJIOBHUMH YaCTHHAMM, TaK IO
yBary 30Cepe/KeHO Ha 3MIHIOBAaHMX AaHTOHIMAaX (J/CiHYi — 40N08iK08I, 60HA — GIH, OMPUMYE —
giooae, 3amano — 3abazamo). AKIUEHTH PO3CTABIICHI MapLENAIIE0 MAPSAHUX YaCTUH Yy JABOX
OCTaHHIX pEeYEHHSX.

[Mapuensiis B poMaHi MOCTIMHO cHOpuUse eKchpecuBizamii Bukiagy. llucbMeHHHK
3BEPTAETHCS JIO MAPIEIAIil TOJOBHUX WICHIB PEUSHHS, HANPUKIAL: «Mpis 3akoxanoeo — o6ymu
mam, 0e nooux koxauoi. bymu 6 xoni ii noouxy, é paodiyci nogimps, wo 6ona euouxae. bymu it
MiweHnnto, oymu yinno 0ns ypasxceuus. Koxanns — ma cama 6iuHa, MilbKu mu npacsHeul He
nepemoau, a NOpasKu. 30amucs, Kanimyaro8amu, NPULHAMU 8 C80€ MLIO cmMpiiu ma cnucu, 6ymu
Ha KoaiHax, pegimu 3 60110 wu cmigsmucs 6i0 wacms» [4, c. 67]. ABTOp MOCTYIOBO BeJe
00pasHICTh Bij TOTO, 10 KOXAaHHS — 1€ €HAHHS, 10 OKCUMOPOHY (KOXAHHS — GiliHA).

Y mepmux JBOX pEYCHHSX HACTymHOro @parmMerra B. €pMOICHKO BHKOPHUCTOBYE
aHaOpUYHMI 3aliMEHHUK My, [0 MAa€ y3arajJbHIOBAJIbHE 3HAYECHHA, 1 CHHTAKCHYHUUN
napaiesiaM, KU MiIKPECTIOE MTPOTUCTABICHHS (€OHAEMOCL — He PO3YMIEMO, HAUL — YYHCUIL):
«Mu eonaemocs 3 6onem, xonu 6in Hawt. 1 mu He posymiemo tiozo, Konu GiH yyocuu. Cmamu
Kamom niciis mozo, Ak mu 0ys d#epmeoio, 0yce npocmo. 3agoamu 60110 NICas Mo2o, K mu
8iouys yeil 6inb, 0yace npocmo. Mu 6ci pano 4u ni3HO CMAEMO CXOHCT HA HAWUX KPUBOHUKIS» [4,
C.51]. V HacTynmHHMX JIBOX pEUYEHHSX MapaienisM OyJOBHU MO€AHAHO 3 emioporo mpeauKaTta
npocmo, Ha SKOMY 3aKLEHTOBaHO yBary. OcCTaHHE peueHHs Bpakae Oe3amnemsIiiHICTIo
copMyITBOBAHOTO BUCHOBKY (Mu 8Ci pano uu nizHo CmMaemo CXoxici Ha Hauux KpUGOHUKIE).

XynokHI BU3HAUEHHS wacms, BKIAJEHI B YyCTa TOJIOBHOTO TepOs, MOYMHAIOTHCSA 3
aHadopudHOoro MoBTopy KiIto4oBoi jekceMu CCL] 1 KoHKpeTH30BaH1 MIAPSAIHUMH YaCTHHAMU,
AIK-0T: «bo wo maxe wacms, — kazas s coo6i. lllacmsa — ye nam’sasms npo me, wo 3’ €0Hye mebe 3
imwum. Lo 3’eonye mebde nuwe 3 Hum oonum. Illacmsa — ye 36’a30x, meii eOuHutl, 0coOIUBUL
38’A30K, K020 Oinbuie Hi 6 ko020 Hemae. Ilacma — ye Humka, wo noeomwye mebe 3 meoim
HCUMMIAM I HCUMMAM ITHULO20, HUMKA, WO MAEW MITbKU MU, NPO ICHY8AHHS AKOI HIXMO, Kpim
mebe, He 3Hae. Illacma — ye 3mosa 0s6ox. Lle maemuuys 0ns 08ox. CmopoHHIM cloOu 6xi0
3aboponeno» [4, c. 115-116]. CnoBooOpa3 wacms 0TOTOXKHEHUH Yy MeTadopi 3 pi3HOIIaHOBUMH
MOHATTSMH — NAM MmO, HUMKOW, 3MO080K, MAaeMHUyero, ki 00’€IHYIOTh IBOX JIOACH.
[lepmomy ¢opMyIntoBaHHIO HaJa€ eKCIpecii Mapuessiis MiIpsAHOT 3’sCyBalbHOI YaCTHUHHU.
Jlpyre BU3HA4YeHHS YBUPA3HIOE TMOBTOP MPHU3B’S3KOBOIO YJI€HA IMEHHOTO CKIIAJCHOTO
MIPUCYAKA — HUMKA, SKUH PO3TOPHYTO WiAPSTHUMH YaCTHHAMH. TpeTe — Mae MaplessIliio
MpHUCYAKa Ta emniopy JeKCeMH 060X, 0 TOCUITIOE BUPAKEHY TYMKY.

Imennuk wacms, mo ¢yakmiroe B perumimi JlioHica, BXOIUTH 0 CKIAMy MpeaUKaTa:
«bepesicu nam’asmov npo ceitl 6ins. Lllacms — po3ymimu, wo mu 3iUuio8 Ha 2opy Hcumms i wo ye
oyno sadicko. Lllacms — posymimu, wo mu 3pobus me, wo 6yno saxcko. Tax kazas [ionic» (4,
c. 170]. IlinmeTn, BupaxeHi iHQIHITUBOM po3ymimu, PO3TOPHEHI MiAPSIIHUMH 3’ SCYyBaTbHUMU

44



yactuHaMmHu. Jlpyre i TpeTe pedeHHs 00’€JHAHO XapaKTEPHUMH JUISI MOBH POMaHy MpHHOMaMH.
ABTOp 4JIeHY€E JYMKY B IpyroMy PEYeHHI Ha JBI MIAPSAHI 3’ sICyBaJIbHI YaCTUHU, & B TPETHOMY,
13 IOCTIIOBHOIO MiIPSAHICTIO, aKYMYJIIOE SIK BHCHOBKOBY.

Sk 3acBiguye aHaii3, y GpinocoChbKUX pO3ayMax pOMaHy aKTUBHO BUKOPHUCTAHO IMOBTOPH
OTOPHUX JIEKCEM, a TAKOX aMIUTi(iKalilo MIAPSAAHUX YAaCTHH OJHIE] CEMaHTHKH. 30Kpema, y
CCILI i3 MIKpPOTEMOIO «BiiiHa» IOBTOPEHO 3aWMEHHUK KOXMCHUU Yy TIJAMETOBIM (yHKII Ta
amIuTi(PiKOBaHO MIAPAIHI METH: «BillHa — HaueenuuHiwie y dHcummi 4onosika i Haubezenyzoiule
meoic. Koxcen eucadye ceorw npuuumy, uepes sAKY 6iH 6010€, KOMCEH CHONYYAE C80i pauu i
nouymms, w06 eueaoamu cobi NOACHEHHs, W06 cniecmu Gi3epyHOK NOMPIOHUX Cli6 ) C60ill
eono08i. Ilompibni sucoki ioei, w06 sunpasdamu sxcax. <...> Bunpaeoanns nompeoye minioku
cmepmsb i Henasucms. Bunpaedanna nompedye minoku me, wo 8unpagoamu Hemoxciugo» [4,
€. 201-202]. B ocTaHHIX TpHOX pEYCHHSIX KiIbKa pa3iB IMOBTOPEHO KIKOYOBY JIEKCEMY
8UNpPaeOanHs W TIpenuKaT nompeOye. 3aKIOYHE PEUYEHHS 3 KUIBLIEBUM IMOBTOPOM aKyMYIIO€
MOTIEPEIHI CI0OBOOOPA3HU: dcax, cMepmb, HEHABUCNb — me, W0 BUNPABOAMU HEMONCIUBO.

BucHoBku i nepcnekruBu. OTXe, 1s onoBinai pomany B. €pmonenka «JIoerp okeany:
Icropist Opiccesi» xapakTepHUMH € (imocodcbki pO3AyMH Ta CEHTEHIli, sIKi BHUpPaXeH1
MEPEBAKHO CKJIAIHUMHU PEUYCHHSIMH, 31€OUTBIIIOTO CKIQHOMIAPSITHUMY, MIAPSAIHI YACTUHU SKHX
MalOTh pI3HY CEMaHTUKY (3’ACyBajibHi, NpPHUCYOCTAaHTUBHO-O3HAYAIbHI, METH, MPUYUHH).
[luchbMEHHUK aKTHUBHO TIOCIYTOBYETHCS MOBTOPAMH KIIIOUYOBHX CJIOBOOOpa3iB abo OMOPHUX
JIEKCEM 3 Yy3araJibHIOBAaJIbHUM 3HAYCHHSIM, IO CHpuse apopuUCTHUHOCTI BUKIany. CTBOpeHi
aHadopu CIYrylOTh KOHIICHTPYBAaHHIO JYMKH, & CHHTAaKCUYHUH Tapayieni3M CTPYKTypye ii ams
YBUPA3HEHHs ¥ YITKOCTI cipuiHATTS. bararta cioBecHa oOpa3HICTh poMaHy Ta MaHepa OIMOBiIl
nepeadayvae moJaIbIi pi3sHOACIIEKTHI JTIHTBICTUYHI TOCITIKSHHS.
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Yu. I. KALASHNYK. STYLISTIC AND SYNTACTIC ORGANIZATION OF
PHILOSOPHICAL MAXIMS IN V. YERMOLENKO’S NOVEL «OCEAN CATCHER. THE
HISTORY OF ODYSSEUS»

Introduction. The narrative of a work of art is a complex, polyphonic phenomenon, in which the
leading role belongs to the narrator, who often conveys the author’s views on the reflected.
V. Yermolenko’s novel «Ocean Catcher. The History of Odysseus» is marked by a wealth of verbal
images associated with the embodiment of philosophical motives, aphoristic presentation, but it has not
yet been the subject of special linguistic research, which determines the relevance of our study.

Purpose. ldentify the features of the use of stylistic and syntactic tools and techniques in the
language of V. Yermolenko’s novel «Ocean Catcher. The History of Odysseus» in order to express
philosophical maxims.

Results. The analyzed philosophical statements in the novel mainly have the structure of compound
sentences, mostly complex with different subordinate parts. If a subordinate part refers to definitions in
which the noun compound predicate in the main part is a reference word, then the subordinate part is an
adnominal-defining. Sometimes the writer reinterprets stereotypical expressions, presenting them with the
construction of a complex sentence with a subordinate explanatory part, which accordingly has a
supporting verb to say.

Moral and ethical concepts of cruelty and confidence are understood in a complex unconnected
sentence of a minimal structure, which creates a certain rhythm. The expression of the sentence
determines the use in the anaphoric repetition of the pronoun everyone, which sets the generalizing
semantics of the expression.

Some sentences are expressed by rhetorical questions. Derivative repetition in adjacent sentences
and anaphoric repetition of the interrogative participle were used to express the opinion.

Sentences in the language of the novel are characterized by constructions with a subject and a
predicate, expressed in one part of speech. V.Yermolenko creates individual-author conceptual
metaphorical images. Structures of this type contribute not only to the accuracy of an expression, but also
acertain categoricalness. Syntactic parallelism with repetition, accompanied by a change in the form of
predicates and the subject and object to them, contributes to the perception of the above. In this way, the
thought seems to go in a circle and is compressed like a spring, in order to move into the opposition,
which is amplified by the previous statement. The expression is created by rhetorical objections.

In the main part of a complex sentence, the philosophical stream creates a phrase it happens so
that provides the perception of thought as established, based on life experience. The paradox of what was
said, which is based on an oxymoron, is striking.

In the manner characteristic of modern prose — not to highlight the traditional punctuation of
direct speech — there are some sentences that belong to the characters. Syntactic parallelism is based on
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contextual antonyms. The key in the life conclusion of the main character of Odysseus is the lexical item
love, repeated in different functions — as an object and a subject.

Among the methods of stylistic syntax, the design of philosophical maxims for the language of
V. Yermolenko’s novel is characterized by anaphora, often combined with syntactic parallelism, which
ensure contexts with features of aphorism, provided by sentence structure and construction of complex
syntactic wholes. To the above techniques, the author adds a gradation created by metaphorical images.
The transition to the final chord of thought is made through hyperbole with rhetorical negation.

Aphorism enriches the language of the novel, causes deeper reflection on what is stated. Many
CSW are devoted to the understanding of love. The development of the micro-theme of one of the CSW is
the definition of the concept of «love» and the transmission of what people embody into this feeling. Two
views on the feeling of love are contrasted: the narrator's and the usual, given by the predicate
considered. We observe a combination of anaphoric and epiphoric repetitions in the context of reflections
on love. Thus, the writer places logically accented words in a strong position.

There are CSW in the novel, in which the psychological and philosophical basis of different
behaviour of a man and a woman in love is subtly revealed. Different types of repetition, combined in
contexts, allow you to concentrate thought. Parcelling, in particular of the main sentence parts,
constantly contributes to the expression of the statement.

Artistic definitions of happiness, embedded in the speech of the protagonist, begin with an
anaphoric repetition of the key lexical item of CSW and are concretized by subordinate parts. The image
of happiness is identified in the metaphor with various concepts — memory, thread, conspiracy, and
mystery, which unite two people.

As an analysis shows, in the philosophical reflections of the novel the repetitions of supporting
lexical items, as well as the amplification of subordinate parts of one semantics are actively used. Thus,
in the CSW with the micro-theme «war» the pronoun each is repeated in the subject function and the
subordinate sentences of a goal are amplified.

Originality. The narrative of V. Yermolenko’s novel «Ocean Catcher. The History of Odysseus» is
characterized by philosophical reflections and maxims, which are embodied mainly in compound
sentences, mostly complex ones, the subjunctive parts of which have different semantics (explanatory,
substantive-defining, of a goal, of a reason). The writer actively uses repetitions of key images or
supporting lexical items with a generalizing meaning, which contributes to the aphoristic presentation.
Created anaphors serve to concentrate thought, whereas syntactic parallelism structures it for expression
and clarity of perception.

Conclusion. The rich verbal imagery of the novel and the manner of the narrative presuppose
further multifaceted linguistic research.

Keywords: anaphora, antonyms, parcelling, repetition, predicate, syntactic parallelism, complex
syntactic whole, compound sentence, stylistic and syntactic means, V. Yermolenko’s novel «Ocean
Catcher. The History of Odysseusy.
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noemuyniti mosi IOpis Aunopyxoeuua. Yxazano Ha poab 61ACHE 6CMAGICHb [ KBA3I6CMABIEHD.
IIpocmesiceno, AKOI0O MIpoI0 38 30K MIdHC OCHOBHUM | O000AMKOBUM NOBIOOMIEHHAM, BUDAACEHUM
6CMABNIEHOI0 KOHCPYKYICIO, BNAUBAE HA (POPMYBAHHS 3MICIMY PEUeHHs Ul NOETUUHO20 EKCMY 3a2aL0M.
Busnaueno ynxyitine HasanmaoicenHs napenmes y noesii K HOCii6 a8mMopcvoKux iHmeHyil (OYiHIBaHHA,
ipOHI3Y6aNHSA, KOMEHMYBAHHS, NpueadysanHs, demanizyeanns mowo). Cnocmepedceno, wo ioiocmunio
aemopa enacmuge MaxodiC YICUBAHHS Napenme3 Y poOi eMOYIUHO-OYIHHUX KOMeHmapie (dacmo
iPOHIYHUX), IHMEPMEKCMYAbHUX eleMeHMiB, 0OPAZHUX KOHKPeMU3amopie, SKi Op2aHiuHo Npoo08XHCYIONb
c108ecHUll 06pa3z OCHOBHO20 pedeHHs; HAOAHHA KEAa3i6CMAGIeHHAM CeMaHmuku eubopy (aemop Hibu
BUCTIOBTIOE NPUNYWJEHHS MONCTUBUX 8APIAHMIE PO3YMIHHA, 2PAE 3 YUMA4eM )y CeHCU); UKOPUCAHHA K
eleMenmis, Wo 6CMAHOGNI0IOMb ACOYIATMUGHUL 368 A30K MIJIC KIIOUOGUMU 00pa3amu noesii; yeeoeHHs.
napenme3 y poni pegpenis. Yeupaszuioiouu, 0onognioouu, gpasmenmyrouy noemuyny ingopmayiro,
napenmesu C60€PIOHO POIUUPIOIOMb 3MICI MEKCIY, MEOPAMb NONIPOHIIO 36YUAHHA 20N0CY HAPAMOPA.

Knruosi cnoea: napenmesa, ecmaenenws, Kea3i6CMABAEHHS, 6CMAGNEHA KOHCMPYKYIS, IPOHIs,
OYiHHA YHKYIA, KIIOYO8ULL 00paAs3.

AxTtyanbHicTb. [IpogyKTHBHUMHM 3aco0aMu oOpraHizaiii BHUCIOBIEHHS B XYIOXHIH
JiTepaTypi, MyOIIIUCTHUII Ta HAYKOBUX TEKCTAaX € BCTABJICHI OJAMHUII — MAPEHTE3H, 5K1, OKPIM
KOMIIpecii BUCIIOBIB, creU(iKylOTh CTHIBOBY (opMmy BHUCIOBIIOBaHHS» [2, c. 3]. IlapeHrtesa
HaJISKHUTh J0 CTUIIICTUYHUX BITYp PO3MIIIEHHS, 1€ «0CO0JIMBa BCTABKA, MOSICHEHHSI, YTOUYHEHHS,
MDK IHIIMM KuHYTa (hpasza, sKi NepeMeXOBYIOTh OCHOBHY TYMKY JIOJAaTKOBHUMH, 3A€01IBLIOrO
OpyropsiiHuMu BioMocTsiMu» [11, €. 127]. V cuHTakcuuHOMY BUMIp] MapeHTe3a MOB’sA3aHa 3
SIBUIIIEM BCTABJICHOCTI: «BCTaBJEHI CJIOBA, CIOBOCHOJYYEHHS 1 PEUYEHHS BHPAXKalOTh Taki
JTOJIaTKOB1 MOBIIOMJIEHHSI UM TTOO1KHI acOIIaTUBHI 3ayBaKEHHSI, K1 JIOMOBHIOIOTh, YTOUHIOIOTD,
PO3BHBAIOTh 3MICT BUCIJIOBJIEHHS, BKa3ylOud Ha fKIChb JeTali 4d HOBiI (pakTu, mo He Oyiu
nepeadayveHi B mepmuii MOMEHT (GopmyiroBaHHsS TymMKn» [12, ¢. 169]. V crrimictuaHOMYy T1aH1
BCTaBJICHI KOHCTPYKIIii € «ITOTEHIIHO HEOOMEKEHUM 3aCO00M 010 PI3HOMAHITHOCTI BUSBIB 1
peanizaiiii 300pakaJbHUX IHTEHILIA MOBIS 4Yepe3 HAasBHICTh y LHUX CTPYKTypax 1CTOTHHUX
MOKJIMBOCTEH BMXOJy 3a MeEXi JIHIHHOI opraHi3amii MOBJEHHS, TBOPEHHS CBOEPITHOI
CEeMaHTHUYHOTI, CTHJIICTHYHOI Ta IparMaTu4Hoi HanoynoBu» [4, c¢. 234].

CTuinicTUUHUI TOTEHIlia]l MapeHTe3W 3yMOBIEHHUH ii rpaMaTHYHOIO Ta IHTOHAIIMHOIO
BIJIIPBAHICTIO BiJl 6230BOr0 peyeHHsl, Hermepea0adyBaHICTIO B MOMEHT MOBJICHHS — peajbHOI0 YU
BJIaBaHolo. PeaspHa Hemepen0auyBaHICTh BCTaBJIEHHS TBOPUTh OO’€KTUBHY MOMAAJIBHICTb,
JIOTIOBHIOIOYM 3MICT BHCJIOBJIEHOTO HOBOIO 1H(OpPMAlli€l0, BaXKIUBOIO JUIsl HOTO PO3YMIHHS 3
noryisay MoBId. BpaBana HemepenOauyBaHICTh MOPOIKYE CyO’€KTHBHY MOJANBHICTb, 00 €
BHUPA3HUKOM aKCIOJIOTIYHUX HaMipiB MOBIIS, HOTO eMOLIMHHUX peakiiil Ha cKa3aHe. 3aleKHO BiJl
THUITY TUCKYpPCY IPEBAIIOE TOW YW TOM THUI BCTABJICHUX KOHCTPYKIIH. Y MOETUYHOMY TUCKYpCi
MapeHTe3a € BAKJIMBUM YMHHUKOM (DOpMyBaHHS 3MICTy Ta iHTOHAI[IHHOTO MaJlFOHKA TEKCTY,

48


http://orcid.org/0000-0002-3090-3441

MOPOJIXKY€E EKCIIPECUBHICTh. B opraHizailii mOeTHYHOTO TEKCTY BCTABJICHI KOMIIOHEHTH IMOCTAIOTh
CBOEPITHUM JIECTPYKTUBHUM €JIEMEHTOM, CTBOPIOIOUM emivHicTh. [losiBa B HbOMY BCTaBJICHUX
KOHCTPYKLINA 3yMOBJICHa CHEHu(iKO0 HapaTHUBY: MApPEHTE3a CTA€ EJIIEMEHTOM JIiPHYHOTO
MOHOJIOTY, Y IKOMY BOHA Hamepe/]] 3aJlaHa aBTOpOM. 3arajioM pi3Hi 3a CTPYKTYpOIO Ta CTyIIEHEM
3B’A3Ky BCTaBJICHI OJAMHHUII B MOETHUYHOMY TEKCTI € «0araToacleKTHUM 3aco0oM peaizaii
aBTOPCHKUX IHTEHIIN» [4, c. 236]. [ocmikeHHs SBUIA MAPEHTE3HW SIK MPOBITHOTO MPUHOMY
TEKCTOTBOPEHHSI B TOETHYHI MOBI € aKTyaJbHUM B acleKTi BUSBJICHHS iXHIX CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYHUX 1 QYHKIIHHUX OCOOTUBOCTEM.

AHaJi3 ocTaHHIX JoCHiI:KeHb Ta MyOaikanii. Y cydyacHiil JIHTBICTHII TaKi BCTaBICHHS
BHUBYAIOTh JIOBOJII AKTUBHO B CHHTAKCUYHOMY, CTHJICTUYHOMY ¥ KOMYHIKaTHBHO-
OparMaTUYHOMY acleKTax Ha Marepiami pisHux tumiB auckypeiB  (O. lamaiibina [2],
O. I'onuapyk [3], 1. XKurap [4], A. 3arnitko 5], 10. Kanamnauk, P. Tpudonos [6], 3. OniitHuk
[8], FO. [MTanapantok [9], O. Cemotiok [10] Ta iH.).

[{ikaBUMH ISl CIIOCTEPEKEHb € TMOCTHYHI 1IOCTHII, fKi 3acBIIYyIOTh HACTAaHOBY Ha
HEOJHOPA30BE€ BHKOPHCTAHHS MApPEHTETHMYHHX KOMIIOHEHTIB. Cepen HHX — T0e3id
FO. AnapyxoBuya, 10 cTajla MaTePiaioM 1IbOTO JOCIIKEHHS.

Meta cTaTTi — BUSIBUTH CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHI ¥ (YHKIIKHHI OCOOJMBOCTI MapeHTe3 y
noetuyHiit MoBi FO0. AHnpyxoBuya. [[is peanizanii moctapneHoi MeTu nepeadaueHo po3B’ sI3aHHs
TaKMX 3aBHAaHb. MPOAHAII3YBaTH CHHTAaKCUYHE BUPAKCHHS BCTABJICHHX KOMIIOHEHTIB,
CXapakTepu3yBaTH 3MICTOBI 3B’SI3KM IUX KOHCTPYKIiM 13 0a30BUM pEUEHHSM, BHU3HAUUTHU
TEKCTOTBIPHY POJIb MIAPEHTE3 Y MOBI TOCIIKYBaHUX MOE31M.

Pe3yabTaTn gocaizkeHHss Ta ix oOroBopeHHsi. [O. AHIpyXOBHMY 4acTO BAAETHCS M0
BBEJICHHSI BCTABJICHMX KOMIIOHEHTIB, SIKi JOPIBHIOIOTH CJIOBY, CIIOBOCIHOJIyYEHHIO, PEUCHHIO U
HaBITh CKJIQJHOMY CHHTaKCHYHOMY LIJIOMY (32 HAIIUMHU CIIOCTEPEKEHHSIMHU, IMEPEBAXKAIOThH
BCTaBJICHI peUeHHs pi3HOI cTpyKTypH). [Ipndomy 3B 30K BCTaBIEHUX OJUHHIb 31 CTPYKTYPOIO
0a30BOro peueHHs MOxe OyTH OUTbII a00 MEHII TICHUM, ax 0 nepeOyBaHHS 3a HOr0 MEXaMHU.
3a TICHIIIOrO 3B’S3Ky MApPEHTETHYHI KOMIIOHEHTH € «KBa3iBCTaBJIEHHAMMW» [8, c.3], uu
napeMO0JIOl0, /10 BUKOPUCTAHHS $IKOI TsDKi€ aBTop: «Mae s npezcapny 30amuicms (4u mo
X60pody): / 0sitiko 2omy6 ’ssm y uepenosii kopooyi» [1, c. 92]; «llosirena myxa cbomozo ypoxy, /
Kawmaw GiKHa, / ACHUll aixmap Kolin / 0dcyrvemku, wo 3axkoxana 6 Pikkapoo / (y @onawi), —
sasue gpomo npu co6i <...>» [1, ¢. 34]; «A uyro: nacemwvcs ysniccam eouno- / pie (ne naymamu
3 Hocopozom)» [1, c.97]. Taki BcTaBieHHS MOIJIM O ICHYBAaTH SIK €J€MEHTH CHHTAKCUYHOI
OymoBu 0a30BOTO pEYEHHs, aje, MAapKOBaHI JYy)KKaMH, BOHH aKIEHTYIOTh KOHIENTYaJbHO-
3MICTOBY 1H(OpMAIlil0 MOETUYHOTO TEKCTy: HaOyBalOTh OI[IHHOIO 3HAY€HHS (AK y MepIIoMy
KOHTEKCT1), CTal0Th 1HTEPTEKCTEMOIO (y APYromy), HaJaloTh TYMOPUCTUYHOIO 3a0apBieHHS (Y
TPETHOMY).

3 morisly 3MICTOBOIO 3B’A3KY 3 OCHOBHMM IIOBIIOMJIEHHSIM UYHMAajoO [apeHTe3 B
aHaJIi30BaHMX TEKCTaX € BJaCHE MOODKHHUMHU peMapKaMH, IO MICTATh Pi3HOIUIAHOBY JOJATKOBY
inpopmartito: «Mae s npeeapny 30ammuicmv (wu mo xeopody) <..>» [1, c.92]; «li uonosix
oinoycui, y nimuvomy gpenyi (3a Ionvwi cayscue pesizopom na 3aniznuui) <...>» [1, c. 88];
«KOIOHA, apxa U 6ina, Mo8 nanip, / CyMupHa 6exica, pieHs Oukii ciuei / (pocmymov 00u06i 3
Hez0aznennux nip)» [1, c. 78]; «<...> maecnonii, opxioei (make éce nuwine, ckopomnue!)» [1,
c. 88]. Sk BHmaeThcs, BCTABICHHS B TMOSTHYHOMY TEKCTi aBTOpa, MONPHU MOOIKHICTB, JOBOII
IPOAKIEHTOBaHI I CIyryloThb JONOBHEHHIO, yBHpa3HEHHIO oOpa3iB. Bapro mnorogutucs 3
nymkoro H. KoHaparteHko, 10 B HOBITHBOMY XYI0KHbOMY TEKCTI BCTaBJI€HI KOHCTPYKIIT
«TepesaloTh He TaK JOJaTKOBE, SIK MapasiesibHe MOBIAOMIIEHHS 1I0JI0 OCHOBHOTO» [7, ¢. 272], a
3MICT KOHCTPYKIIIH y Jy’KKaxX, 10 TBOPATh METaTEKCTOBUH I1ap iH(popMallli, HepiAKO MpUBEpTaE
Oinpiry yBary uurtada. Hampuknax, y moesii «Crancu» [1, c. 16] mapembona mnepemae
MHMOBUIBHICTh CIIOMHUHIB, aje€ BOJHOYAC 1H(OpMaIlis, moJaHa B AYXKKaX, aKIEHTYE HaWOUTbIIT
sCKpaBl 00pa3u maM’sITi JIPUYHOTO Tepos M IMIUNLMTHO BHPAXKA€ E€MOIIMHY OLIHKY >Kalto:
«Axayis (ma, wo 3pyoéanu 32000m) / 6yra y 32000 3 GIKOGIUHUM XOO0OM / O0Wi6 i COHYb i, 5K
Jrcuee 3namero, /'y wubax siobusanacs senenoy. BeTaBlieHHS TICHO TIOB’s3aHE 31 CTPYKTYPOIO
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0a30BOr0 peyeHHs, OCKIIBKU € MiAPSIHOI0 4YacTHHOIO. Jlami mapeHTe3a B 3rafaHiid moesii
CTAHOBUTH OKpeMUil KaTpeH: «(ouinbno wie 32adamu 0y3uny —/ 2ycme3Hy, 3anauiny i 0CAlHY,
/| me, AK 3ampemmiguiu Ha Kyuii, / 6ecenka npocmynana Kpize oouyi)». Take BCTaBICHHS J10
TEKCTy Tepenae 3puMUi (pparMeHT CroraaiB 13 Oe3miuuto jaeraned, HiOM KiHemaTorpadiyHun
KaJp, i caMe Ha HbOMY TIparHe c()OKyCyBaTH yBary aBTop.

VY noesii 0. AHapyxoBruya noka3zoBi 00pa3HO 3HAYYIIl TAPEHTE3H CTUCIIO CTPYKTYPH, 10
CTBOPIOIOTh KOHKPETHO-YYTTEBE TJIO PO3TOPTAHHS TEKCTY: «<...> Oe cmamypHe CONPAHO i
MEeHOp 3 WUPOKUM POMOM (I KOIU 020 PO33A6IAE — HA THOCMPY JIemamb co108’i) <...>» [1,
c. 73]. Ha Hamry gymKy, yuM OibIIi 3a CTPYKTYpPOIO BCTAaBJICHHS, THM CaMOCTIHHIIIMMHU BOHU
MOXYTh OyTH B CMHCIOBOMY IUIaHi, SK Y TMONEpPEeIHbOMY MpUKIAIl, J€ MapeHre3a €
CKJIATHOMIAPAIHUM peUYeHHSM. BcTaBieHi KOHCTPYKIIl MOCTalOTh CBOEPITHUMU OOpa3sHUMHU
KOHKpPETH3aTOpaMU eMOLIHHOr0 4u (I3UYHOrO CTaHy, HANPUKIAA: «...8Ui30unu, MiHAIU
keapmupu, emupanu. / A socumms éce o0Ho cnopuutem obcunano cmedicku. / (Tax nowepxni
eycma oocunae capsauka enoui) [1, c.39]. EwmomiiiHO-OIlIHHI KOMEHTapi-BCTaBIICHHSI,
oopmieHi SK OKIMYHI pPEUYCHHs, BOJHOYAC CTBOPIOIOTH EKCIPECio, SIK y KOHTEKCTi:
«Kpyoarcinna! Hiou 1 necnpocma / mummesuii oomux (0ueo cmuky!) — / na nye scumms i
arcusoma / noknacmu 6 pyxy, meniny i muxy...» [1, c. 13].

[TutanbHi BCTaBlieHI OJWMHUIN B MOSTUYHUX PEPIEKCISX MEepelaroTh PO3JAYMU YH CYMHIBU
JPUYHOTO Tepost. Y moesii, mo i Ha3By Mae «CyMHIBY», € Takuil pparMeHT 31 BcraBieHHIM: «O Hiy
Hima, nycmenvha i cosunal | Lei xonoo, ys minecna neuis... | Mamepis — nepsunna. Lle — nposuna. /
(Ax ne mosn u ne boyca, mo uua?) // Moi 3nannsi cymuieni i cymui...» [1, c. 67]. 3anuranas
3HAYHOIO MIPOI0 PUTOPHYHE I IpOHIYHE, 10 B3arajii XapakTepHO AJisl MOeTHYHOro Auckypcey FOpis
Annpyxosuya. [IpuHaliMHI TPUPOAHUIA TEpEXiJ TYT Bil KOHKPETHOTO IO 3araJbHOTO i HaBIaKH
BIZINOBI/Ia€ B3a€MOJIi CKJIQIHUKIB 300pakyBaHOro CBIiTY. [10Ka30Bi i KOHTEKCTH, Y SIKMX MUTAbHA
IHTOHAITiSl HA/Ia€ BCTABJICHOMY KOMIIOHEHTOBI CEMaHTHKH BUOOPY, 30KpeMa B IMOE31SIX-CIOraiax: «oe
Kpizb 210K yynke 2ycme nucoemo / nobauuwi piuky (npociky? anero?)» [1, c. 79]. Ha nam nors,
3HAKM NMUTAHHS HIOU 3aMIHIOIOTh PO3/ILIOBUM CIIOIYYHUK YU... YU.

[TapenTe3a BHpa3HO BIMCaHa B AaKCIOJOTIUHI MapaMeTpu TeKCcTy. BcraBieHi OLiHHI
CY/UKEHHSI 4aCTO TBOPSATH 1POHIIO PI3HOIO CTYNEHS FOCTPOTH, SIK Yy MOe3isX 13 uukiy «Jlucrtu B
VYkpaiHy» (0 TOro >, caM >XaHp JHMCTa BMOTHUBOBYE BCTaBJEHHS). Y TPETbOMY JIUCTI,
BUKOPHUCTABIIN POCISHI3M 6 ifoHi, aBTOp BlApa3y IMONpaBiisie ceOe 13 YaCTKOI CaMOIpOHii, SIKy
BUPQKCHO BCTABIICHOI KOHCTPYKIIEI: «yu mo 6 uepsHi (npobau, 3adysaio mosy)» [1, c. 180].
3BepHIMO yBary W Ha Te, 10 BCTaBJIEHHS BOJHOYAC aKTyali3ylOTh MpPEIEJCHTHI CHUTYyalil
pansHChKOI AIMCHOCTI, 110, BJIAacHE, CTa€ MIAIPYHTSIM TBOPEHHs i1poHii: «/ ropmuwe, nace / 0o
suoosuwy, xaioa (3Hak mempononiu!l), / neemonenno sxceopac kpuxmu, gppyxkmuy [1, c. 203]; «4
mum yacom s manopyio Mockeoro, / 0e mempo mpaziune i cmpameziute, / Wo He € MAKow Bxice i
nagoro / uu xansoro (cnoeo ake macziume!), / adxce ye 6cvoco uw cucmema cxosuwy /'y
cyciocmsi 3 neknom <...>» [1, c. 198]. V mnoe3iax 3 aBroOiorpadiyHUMH MOTHBAMHU BCTaBJIEHI
OJIMHUIIl — 1I€ 1pOHIYHI pedeKCUBH, SIKI MEepefaroTh HENPUUHSITTS CTOJIMYHOTO KUTTS: «[]e
cmonuys oepacasu. Tym docums a00Ho. / I He docums 3€n1eHo i bomarix. / Xou nacnpasoi ye
HiOU cyOHO (uu cyono?), / ne max koguez 6ono, six mumanix» [1, c. 178]. YHacmimok MOBHOI rpu
nocrae oOpa3Ha aHTHTe3a (BOHA YITKO UIIOCTPYE MOCTMOJEPHY CTHIIICTHKY 3MilTyBaHHS
BHUCOKOTO / HM3BKOIO CTHJIIB), SIKa 3HIKY€ OLIHKY. B 1HmIN moe3ii 31 3rajaHoro LUKITY
BCTaBJIEHE PEUYCHHS € OPTaHIYHUM y FOCTPO IpOHIUHIN KaHBI IPOTECKOBOTO TEKCTY: «E 6acomiii
opamu, cebmo nozpomu: / Ha npoxarHs n0dy nosicame KO0y / uu kacmpyrome Byooy (aka
piznuya?) / na eumozy Hapcyoy 8 Hiy conos’iny. / H woous mym ixcoocy nonpu 8 ’sasHuyio. /
Mene suamo arobumu ecio yro kpainy» [1, c. 210]. Auturesy, ekcrtikoBany obpasamu FOoa /
byooa, yBupa3HIoe BCTaBlieHE pUTOPUYHE 3allUTaHHSA, SIKUM IE€peJaHo ICUXOJIOriio HaToBmy. B
OCTaHHBOMY JIUCTI-IIpOLIaHH1 3 MOCKBOIO MapeHTe3a BHOCUTh TaKUM e CTYIiHb TOCTPOTH Yepe3
HAsIBHICTb y 3HIKEHOT JIGKCUKU: «f 31imas, a 3uu3y meni maxaiu <...> /yap lean i yap Ihywxin.
bezcmepmnuii eeniti / mesic maxas 3 nocmamenmy (npowait, opyzako! / Bowce mebe ne nooauy.
Y nac nio JIveoeom / mebe ckunynu 3 neba HedaeHo AKo / wapiamana i 61a3H1, AK MONIOX,
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cnosom)» [1, c. 210]. Y upomy npukiaa JOCUTH po3iiora iHpopMarlist opopmiieHa BCTaBICHUM
TEKCTOM, 110 MICTUTh TPU PEUCHHS.

TBOpEeHHIO capka3My CIYTye MPUIOM KOHTPACTy MapeHTe3! 31 3MICTOM OCHOBHOTO TEKCTY,
K y Bipuri «Apis Onekcu Po3yMOBCBKOTO»: «(a@ cipoma 6o0co maiidanu monue / 207106u 6
Kanaeax uyma i ycax / 2071ybe Hawt muxuii 2emovmane omue / yu 6auuui RPOMIHHA 6 HAC HA
noxcax)» [1, c. 108], — ne 3MicCT BCTaBICHOIO PEUYCHHS MPOTUCTABICHHM TYISHHIO HApuIl 1 ii
¢daBoputa. Tak caMO KOHTPACTye 3MICT MApPEHTE3W 3 OCHOBHHM PEUEHHSM B IpOHIUHINA TOe3il
«MHu TaK KWK HEMOB CITIBaJIU JIXa3...». Y BCTaBJIEHHI MEPEIaHO BPAKEHHs IMICISTHOBOPIYHOTO
paHKy: «A4 3 padion wunié piz0esnuti dap (Xoua Hozo u 3aopsazkana ecmpada)» [1, c. 196].
HeraTuBHuii BIATIHOK Mae 3rajJka Mpo cydacHy ecTpany (mpodaHHE) SK MPOTHICKHICTH
PI3IBSIHUM ITiCHECTIiBaM (CaKpajbHE).

Oco0nuBe 3MICTOTBIpHE 3HAYEHHS MApPEHTE3U BUSBISEMO B ii 3JaTHOCTI BCTAHOBIIIOBATH
KOHIIETITyalbHUH 3B 30K MDK KJIIOUOBUMH oOpazamu. Y «KoOJHMCKOBi mepHioro JHs»
CIIOCTEpIraeMo JIipu9IHE 3BEPHEHHS 10 CUHA: «/[o mebe niunymv eepcmu piK, / i0yms Jicu, Mo8
Kkapaeanu (i 64acHo nponricku 3iwau / 3 nideéanun cuizy ma 3oau)» [1, c.32]. Peyenns 3
HABEJCHOI0 MapeHTE300 € 00pa3HO-eMOLIMHUM YTUICHHSM ifei moe3ii mpo 3B’A30K MOKOJiHb.
CUMBOIIIYHMN 3MICT IIi€i MapeHTe3W PO3BUHYTO B OCTAHHIX pSAKax: <K mu wymie MO€io
kpog’10! / Tu napoous mene nasixu, / mitl cuny, / cmepme i Haoie! / Mii bepesnesutl, na eycmax |
meoix — / miti nooux» [1, ¢. 32-33].

[Tomekyau BCTaBIEHHS € OpPraHIYHUM TMPOJOBKEHHSIM CIOBECHHX OOpa3iB OCHOBHOTO
peueHHs: «lle — conooki micma noxoeamwv. Lle munyne, / wo xeimye 3 enubun. lle niozemna
piKa, / wo euxooumv HA c8im MAOCHUM 3anaxom cmeben (3anax aaKy i pocu NPAHO JUHE 3
xpecma). / Omoice, mi, wo niwIu, Ham 002i0nuU8o cmeismo / noceubiuni wsixu» [1, c. 12].
3B’S130K BCTaBJIEHOI KOHCTPYKIIii 3 0a30BUM PEYCHHSM MOCUJICHO MOBTOPOM JIEKCEMU 3anax, sika
00’€IHYE OJIOpAaTUBHI 00pa3W pPI3HOTO MOXO/DKEHHS: MPUPOAHOrO (3amax credeln, pocu) Ta
HITYYHOTO (3amax jaKy), OCTaHHiM, Ha Hally AYMKY, MO)KHa CIpUHAMAaTH K oOpa3He BTLICHHS
JIOJICHKOT IaM’SIT1, IIaHyBaHHS, BIAYYTHOT'O 3B’ A3KY 3 TUMHM, XTO BIZIIIIIOB y CBITH.

FO. AnapyxoBud yXUBa€e MapeHTe3W B KOXKHIM 13 TphOX Oanai, 1m0 YBIMIIIN A0 KHIKKH
BuOpaHoro. ¥ mepuiit 13 HuX — «JlemOep3bka katactpoda 1826 p.» — BcTaBiaeHa KOHCTPYKIIS
JI0JJATKOBO XapaKTepHU3ye MOMUHAIBHUKIB, «KaIYHUN piny: «(i KosceHn uecno i6 i nus, i niakas,
AK ymie: nozué6 mpybau, 080X Hco6HIpi6, KintbKox pobdimuuxie)» [1, c.40]. V Oanani
«/lunakTuyHa BUCTaBa B TeaTpi borycnaBcbkoro» B omuci BpakeHb BiJl MOOau€HUX KICTAKIB Y
HiJ3€MHUX TOXOBaHHAX (YHKIIMHO BaroMoro € came napeHresa: «llanose, yums! / (Cmikae
eockom rocmpa)y [1, c. 50]. Tpers Oanana, mo Mae Ha3By «HamrinTyBaHHs BiKiB», JEMOHCTPYE
BCTaBNIeHHS Y (opMmi 11isto1 BipmioBoi ctpodu: «(Haw 3azyminok cmae sk cao. Ilemapoamu i
oomoamu / oocmpinano nebecne Ono ona Oinvwoi Kpacu. / Opkecmpu @idoano peenu
mpomoonamu i mpomoéamu, / nogii npanu neenixce i nyopuau nocu)» [1, c. 52]. V mpomy
BUIIA/IKY J10/1aTKOBA iH(pOpMALlis PO3LIUPIOE KOHTEKCT 300paskeHoro y TBopi. [lapanensHo aBTOp
TaK0X BUKOPHCTOBYE CBOEPIAHE MPUITYIIEHHS, MOXKJIMBI BapiaHTH BIANOBIAHOI iHGOpMaIii: «i
noepy0os mucaumens (moace kaum)» [1, c. 56].

[TpuxmeTtHo, mo HO. AHApPYXOBHY YBOAWUTH A0 MOETUYHOIO TEKCTY JOCUTH PO3JIOri
napeHTe3M, fK, Hanpukian, y mnoesii «Kpaina aitei», 1mo € CBOEpPITHOIO pediekciero Ha
nojopoxkHi HoTaTku ManapiBHUKAa XVII cromitrs [laBma Anenmcekoro mpo 3ycTpiu 13
KO3aI[bKUM KpaeM (1IMTaTa 3 HUX € emirpagoM 1o moesii). Sk BcTaBleHYy KOHCTPYKIIiIO
0(QOpPMIIEHO aBTOPCHKUI PO3AYM MO OO JiTeH, KUIBKICTh AKHX y CIM’SIX KO3aKiB CBOI'O 4acy
rTMOOKO Bpa3wiia MaHApIBHHUKA-iHO3eMIs: «(012 K020 6u 01as 4020 éu 0Oe Cmo Kajik
npouoezanu 0e naii Haue Muii y mpiniunax 00 OHa yooumu 00po2amu Hamiwiumecs Hed0820
6U AH2eIUKU 6O0J0WKU OYyOHA capana KoJI0YKU NYCMUpPHI ma Jjiyyue O 6u 6 oOepesax
HeHapoXscoeHHi cnanu / ma ayuue 6 6u AUCMKAMU HA YOpHY 2auny enanu)y [1, c. 69]. YV
HaBeJIEHOMY, HIOM JOJaTKOBOMY TEKCTI, II0 3arajoM € IHTePTEeKCTyalbHUM (parMeHTOM, MOET
BHCJIOBUB TJIMOOKE CITIBUYTTS TParidHii A0J1 HEMACHUX JITEH, BiJl HAPOKEHHS PUPECUCHUX Ha
crpaxaanas. OcoOIMBOI TPariYHOCTI CIIOBHEHE MOZAJIbIIe 00pa3He BCTABIICHHS, SKE 3aBEPIIYE
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noesito: «(kopabens dimeini supywae piukoro / y copoukax Haudiniumux éci Hiou xepyeumu / us
3emna 30amozoeana emic Oymu 6iuHONW / HAGIMb RAIL NPOPOCMAIOMb CAOHCAHUAMU
ocueumu)...» [1, c. 69]. Takuii inan Bipma IKOM YMOTHBOBAHUHM (3Ba)KAalOUM HA LIMPOKHMA
KOHTEKCT KO3aIlbKOT HEBOJII).

Oxpemoro 3ayBakeHHS 3aCIYTOBYIOTh IMTAPEHTE3H, 10 BUKOHYIOTh KOMITO3UIIIHHY pOJb. Y
(dhopmi BCTaBJICHB MMOJAHO HA3BU BIPIIIB HMUKITY «JIMITHEBI HAYePKH MOJAOPOKHBOTO»: (TemHuyi),
(Piuka), (esaxapus), (Iluso), (yx), (3abymms), (Pebpo), (3amox), (Punox), (Kono). Y takuit
croci0 BOHM O3HAYYIOTh CIIOCTEPEKEHHH 00’€KT abo CTaH, IO CTAa€ BIANPABHOIO TOYKOIO
aBTOPCHKHX peIIeKCiid.

CrocrepiraeMo BUKOPUCTAHHSI MapeHTe3-pepeHiB, HANPUKIIAA BCTABICHOT KOHCTPYKIIi
oh, yes, my baby!, y noesii «Anximisi»: «B pemopmi eéapumbcs Kokmetib — / meos il MOs.
nepuioocHosa, / akoi 0asHiti MmeHecmpens / wykas i3 my3uku i ciosa. / B pemopmi eapumocs
xkoxkmetinw / (Oh, yes, my baby!). / A — @aycm, I'amnem, Binveenom Tennw. / A cnuro na nebi! / Ta
OVOHI CMOMIIEHO WUNIsAms / 6 posnedenux nooumux muisx, / i 6 cymiwi omii Kunismo [
cnoayku cnoeadie zacmuenux. / Konu kpize Oyoni mu npoudéw, / uwu o noseprewics Oes
nopamens? / Konu naoii nooacw, / mog diamanmu Heo2paneti, / ma om énaoeut 3 UCOKUX 6edic |
(oh, yes, my baby!), / nobauuw — na semni scusew, / a sipxa 6 nebi! / <...>:/ «lle mu?» — «lje
5, meiu cym i wem» / (Oh, yes, my baby!) —/ s 3acopny mebe niawem, / nemosé na nebix» [1, c. 6].
Lle#t cneHroBuii aHTIIIHCHKUI BHCHIB, IO B YCIX Ha CIyXy, HAJa€ JIETKOTO, TPAWIMBOIO TOHY
moesii 1 BoAHOYAC BHOCHUTDH €JIEMEHTH JI1aJIOTIYHOCTI B JIIPUYHHN MOHOJIOT: BiH, SIK CBOEPITHUMN
PUTOPUYHHI OKIIMK, TiICHITIOE KITFOUOB1 (pasu, 3BEpHEHI 10 JIPUIHOT repoiHi.

OTxe, cHocTepekeHHS HaJ MOBOW moes3iid 30ipku BuOpanoro H). AHmpyxoBuua
3aCBITUYIOTh CTPYKTYPHY Ta (QyHKIiIIHY pi3HOMaHITHICTh BHKOPHCTAHUX MAPEHTE3, SIKi € OTHIEI0
3 0coOJMBOCTEH 1AIOCTHIIIO aBTOpa, a TAKOX IIUPOKI XYI0XKHI MOXIIMBOCTI BCTaBJICHb Y
MOCTUYHIK MOBiI  B3aradi. YBHPA3HIOIOYH, [OMOBHIOIOYM, (PAarMEHTYIOUH TOCTHYHY
iH(pOpMallil0, MAPEHTE3H CBOEPIIHO PO3UIMPIOIOTH 3MICT TEKCTY, TBOPATH MOJi(OHII0 3ByYaHHS
rojiocy Haparopa. [lepCeKTUBHMM BUIAETHCS TMOAAIIbIIE BHUBYCHHS crielu(iku (yHKIIAHOTO
HABaHTAXCHHS MMAPEHTE3 Y CTPYKTYPi MOETUYHOTO HAPATUBY.
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HUBAREVA H. A., KALASHNYK V. S. PARENTESIS IN THE POETIC LANGUAGE OF
YURII ANDRUKHOVYCH

Summary. Introduction. Parenthesis is a special insertion, a phrase having been dropped among
other things, it expresses such additional messages or passing associative remarks that complement,
clarify, develop the main content of a statement. Syntactically, parenthesis is related to the phenomenon
of insertion. Inserted constructions are a potentially unlimited means of realizing the speaker's
descriptive intentions due to the fact that the possibility of going beyond the linear organization of speech
is represented in these structures. This potential of parenthesis is stipulated by its grammatical and
intonational detachment from the basic sentence, unpredictability at the time of speech — real or feigned.
The real unpredictability of an insertion creates an objective modality, complementing the content of the
new information, important for its understanding from the point of view of a speaker feigned one
generates subjective modality, because it expresses axiological intentions of a speaker, his / her
emotional reactions to said. In poetic discourse, parenthesis is an important factor in shaping the content
and intonation of a text, generates expressiveness. In the organization of a poetic text, the inserted
components appear as a kind of destructive element, creating epicism, slowing down the rhythm. The
appearance of the constructions inserted in it is due to the specifics of the narrative: parenthesis becomes
an element of a lyrical monologue, in which it is predetermined by the author.
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Purpose. The purpose of the research is to reveal the structural-semantic and functional features of
parentheses in the poetic language of Yurii Andrukhovych.

Results. Yu. Andrukhovych quite often resorts to using inserted components that are equal to a
word, phrase, sentence and even a complex syntactic whole. However, their connection with the structure
of the basic sentence may be more or less close. In a closer connection, the parenthetical components are
guasi-insertions, or parembol, which the author tends to use. Such insertions could exist as elements of a
syntactic structure of a basic sentence, but, marked in brackets, they accentuate the conceptual and
semantic information of a poetic text: they acquire value, become an intertextual unit, provide a
humorous tone, and so on.

From the point of view of semantic connection a lot of parentheses in the analyzed texts are
passing remarks containing different additional information. But, despite the fleetingness, they are quite
accentuated and serve to complement, express images, conveying not so much an additional as a parallel
message to the main, the content of which in brackets, forming a metatext layer of information, attracts
more attention. Thus, in the poem «Stances» a parembol conveys the involuntaryness of memories, but at
the same time the information presented in brackets emphasizes the most vivid images of the lyrical
hero’s memory and implicitly expresses an emotional assessment of pity for the past. Another parenthesis
in the mentioned poetry is a separate quatrain and conveys a fragment of memories with many details,
like a cinematic frame, and it is on it that the author seeks to focus.

In Yu. Andrukhovych’s poetry, figuratively significant parentheses of a concise structure are
indicative, creating a concrete-sensual background for the unfolding of the text. Emotionally evaluative
comments-insertions, designed as exclamatory sentences, create expression at the same time.
Interrogative units inserted in poetic reflections convey the thoughts or doubts of the lyrical hero.
Indicative are also the contexts in which the interrogative intonation gives the inserted component the
semantics of choice, in particular in poetry-memoirs: «will you see the river (glade? allée?)».

Parenthesis clearly fits into the axiological parameters of the text. Inserted evaluative judgments
often create irony of varying degrees of sharpness, as in the poems from the series «Letters to Ukrainex
(in addition, the genre of the letter itself motivates insertion). At the same time, the insertions actualize
the precedent situations of the Soviet reality, which, in fact, become the basis for the creation of irony.

We find the special meaningfulness of parenthesis in its ability to establish a conceptual connection
between key images. Insertion becomes an organic continuation of verbal images in the main sentence.

It is noteworthy that Yu. Andrukhovych introduces quite extensive parentheses into the poetic text,
as, for example, in the poetry «Children’s Landy, which is a kind of reflection on the travel notes of the
17th century traveller Pavel Aleppo about the meeting with the Cossack land (a quote from them is given
as an epigraph to poetry). The author's reflection on the fate of children, the number of who in the
families of Cossacks at one time deeply impressed the foreign traveller, is designed as an inserted
construction. In an additional text, which is generally an intertextual fragment, the poet expressed deep
sympathy for the tragic fate of unfortunate children, doomed to suffering from birth.

Originality. The article considers a phenomenon of parentheses as a leading method of text
reproduction in the poetic language of Yurii Andrukhovych. It is traced to what extent the connection
between the main and additional message, expressed by an inserted construction, influences the
formation of the sentence content as a whole. The functional load of parentheses in poetry as carriers of
author's intentions is determined. It is observed that the author’s idiostyle is characterized, among other
things, by the ironic use of parentheses in the role of emotionally evaluative comments, providing quasi-
insertions with the semantics of choice (the author seems to suggest possible options for understanding,
plays with the reader in meanings) as well as elements that establish an associative link between key
images of poetry.

Conclusion. Observations of the language of poetry in the collection of the selected works by
Yu. Andrukhovych testify to the structural and functional diversity of the parentheses used, which is one
of the features of the author’s idiostyle, as well as the wide artistic possibilities of insertions in poetic
language in general. Expressing, supplementing, fragmenting poetic information, parentheses in a way
expand the content of a text, create a polyphony of the sound of the narrator’s voice. Further study of the
specifics of the functional load of parentheses in the structure of the poetic narrative seems promising.

Key words: parenthesis, insertion, quasi-insertion, irony, evaluation function, key image.
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Y cmammi na mamepiani Peccmpy Biticoka 3anoposvkoco Huzogozo 1756 p. npoananizosano
MIOPKCHKI  IeKCUYHI 3ANO3UYEHHST 6 AHMPONOHIMHIU CUCmeMi 3anopo3bKo20 KO3aymed cepeouHu
XVIII cm. Aemop 6uKoHa8 J1eKCUKO-CeMAHMUYHY XApaKkmepucmuKy, d MmaxKoxc 3 ACy8as CI080MBIPHY
AKMUBHICMb eK302eHHUX | 20MO2EHHUX MIOPKIZMIE.

Yemanosneno, wo 6 npoyeci meopenns  npizeuujesux HA38  3aNOPO3bKO20  KO3AYMea
Heacuminbo8ani MIOPKCbKI eneMenmy Maiu He3Ha4Hull cmyninb anmpononimizayii (17 «npossanitiy, 68
Hociig). [leski HauiMmeHy8aHHs yiei epynu, wo, HA Nepuuti noensod, CHiBBIOHOCHI 3 IHUOMOBHON
AHMPONOHIMHOIO IeKCUKOI, NAPATebHO 0Yu 30amHi popmysamucsa 6HACIIOOK OHIMI3ayii AK Micyegux
Oianexmuux aneissmusie, maxK i 3aC80€HUX YKPAIHCLKOI MOBOI0 3 MIOPKCHKUX MO8. 3 iHuI020 60Ky, O
idenmugpixayii ocobu 6 cepedosuwyi 3anopoO3bKO2O KO3AYMBA 3HAYHO WiUpUle BUKOPUCTOBYBATUCD
EHOO2EeHHI MIOPKI3MU, 0CODIUBO ACUMINLOBAHI YKPAIHCLKOIO MOBOI0 MIOPKCHKI Anensamuel, cepeod sAKux
supisneno 22 nexcuko-cemanmuyni nioepynu (82 anmponouinu, 337 Hociig).

Ananiz peecmpy noxasye, wo MNONOBHEHHS VKPAiHCbK020 aumponouimixony y XVIII cm.
MIOPKCOKUMYU eeMEHMAMU OYII0 HCUBUM MOBHUM HPOYECOM, NI0 H4acC AKO20 60HU 3AZHABANU SPAMAMUYHOT
aoanmayii, HaOysau HOBUX AO0 O00AMKOBUX 3HAYEHb, CINABAIU DA30H0 Ol MBOPEHHS OEeMIHYMUGIS.

Knwowuogi cnosa: anmponouim, anenamue, npizeuyeéa Hazed, peccmp, MmopKismu.

AkTyanabHicTb. Oco0iuBOoCcTi po3TamryBaHHs BonbHoctell Biiicbka 3anopo3pkoro
HuzoBoro, mo mnpoTsroM cToniTh OyJlM NPUKOPAOHHHUMHM ETHOKOHTAKTHUMH 3€MISIMH MK
YKpaiHChKUMHU  TIOPKCBKMMH HapoOJaMH, CIPABHJIM BU3HAYAIBHUN BIUIMB Ha (HOpMYyBaHHS
CYCHUIBHO-TIOJIITHYHOTO0, E€KOHOMIYHOIO H KYJbTYPHOTO KHMTTS 3allOpO3bKOr0 KO3alTBa.
[TpuponHO, 1O MEPETUH YKPAiHCHKOI 1 TIOPKCHKOI E€THOKYJIBTYPHHUX TpPaguliii 000B’S3KOBO
NOBHMHEH OyB BiZI0Opa3uUTHUCS W HA MOBHOMY «OOJIMYYi» PETiOHY. 3a CBIIYEHHAM JOKYMEHTIB, Y
XVIII cT. Ha 3anopi>ki YUMao CTApIIMH 1 PAIOBUX KO3aKiB BIIHHO BOJIOJALIN TYPELKOIO abo
KPUMCBKOTaTapchbkoo MoBamu. lle Oynm He nmime mpodeciiiHi nepekiagadi, KaHLIEISPUCTH,
PO3BITHUKHM, a M Kymi, skl Beau TopriBmio 3 Kpumom, Ta xonuumiHi OpaHui. [HTeHCHMBHOCTI
MDKMOBHMX KOHTAakTiB crpusuio ¥ nepeOyBanHs Ha Cidi TypeubKHX 1 TaTapChKUX KYIIIB 1
MOJIOHEHHUX. |, HapemITi, OKpeMi NpeACTaBHUKHU TIOPKCHKUX €THOCIB 1HO/I1 JOOPOBIIHLHO BCTYMAIN
Ha clIy’k0y 110 3anmopo3bKoro Biiichka. 3a BUAATHI opraHi3aliifHi 3110HOCTI, JOCBiA Ta 0OCOOUCTY
XOpoOpICTh TYpKM W TaTapu MOAIOHO 1O 1HIIMX 3aMOpPOXKIIB Majd 3MOTY OTPUMAaTH KEpiBHI
nocaau. Hampuknan, «ypoXeHeEUb ¢ TaTapckuxb Myp3b» [1, |, C.474] IBan AdanaciiioBuu
Uyryesenp OyB 0OpaHHl CHOYATKy MOJKOBHUM, a MOTIM 1 BINCHKOBUM MHCAapeM, OTPUMAaB YHH
KOJIE3bKOT'O acecopa, OYOJIIOBAB 3allopo3bKy JEMyTallilo A0 POCIMCHKOro iMIEpaTOPChbKOro
nBopy. JloBrorpuBaii Oe3nocepenHi KOHTAKTH 3alOpPOXKINB 13 KPUMCBHKUMH, OyIKallbKUMH,
HOTAWCBbKMMH TaTapaMu, TypKaMH M, MOXKIMBO, KapaiMaMH CIpUSIIM [OTPAILISHHIO 10
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YKpaiHChbKOI MOBHM 3HA4YHOI YacTUHHM TIOPKi3MiB. Jleski 3 HUX BigoOpa)keHi B YKpaiHCBHKIi
AHTPOIIOHIMIi, 30KpeMa B aHTPOITOHIMIT 3aITOPO3HKOTO KO3aITBA.

AHaJ3 ocTaHHIX AocailkeHb i myOJikamiii. SIKiCHO TpoaHali30BaHI TIOPKI3MH B
AHTPOITOHIMIKOHI YKPaTHCHKOrO Ko3alTBa Hacammepen y mpamsgx P. Ocrama [12, ¢. 124-137],
€. Otina 1 A. Hemokymuoro [10, €. 87-98]. Ognak OinbpIIicTh OHOMACTIB, SIKi TOIIUPIOIOTH
XpoHosoriyHi Mexi cBoix cryaiii Ha XVIII cT., sik mpaBuiI0, He BUKOPHUCTOBYIOTh HA3BUYAIHO
[iHHE JPKEpeso aHTpomnoHiMiitHOTO Matepiany — Peectp Biiiceka 3anopo3skoro Huzosoro 1756
(mami PB3H — 1. /1.).

MeTta pgocjigKeHHSl — CXapaKTepuU3yBaTH TIOPKCHKI JIEKCHYHI 3allO3WYECHHS B
aHTPONOHIMHIH cucTeMi 3amopo3bpkoro ko3amnrsa cepenunn XVIII ct. Ii po3s’s3anns nependauae
BCTaHOBJICHHSI 3arajbHOi KIIBKOCTI TPI3BHUINEBHX HAa3B TIOPKCHKOTO IOXOJKCHHS, IXHIO
JIEKCUKO-CEMAHTUYHY XapaKTEepPUCTHUKY, a TaKoX 3’SICyBaHHS CIIOBOTBIPHOI aKTHBHOCTI
TIOPKCHKUX €JIEMEHTIB. YPaxOBYIOUM CKJIAJHICTh Ta OOCSr 3aBJaHb, 30KpeMa IIOB’S3aHUX 3
€TUMOJIOTI3alli€l0  BIAMOBIAHUKIB, BHU3HAYEHHSM KOHKPETHOI MOBH-IKEpesa TOIIO, aBTOP
YCBIIOMITIO€ HETIOBHOTY ¥ TIMTOTETHYHICTD JESKUX OJICPKAHUX PE3yJbTaTiB.

Marepianu i Meroau jgociaimkeHHsi. I[Ipeamerom JOCHiIKEHHS CTalM JIEKCHYHI
€JIEMEHTH TIOPKCHKOTO MOXO/DKEHHS B AHTPOIOHIMIKOHI 3alopO3bKOT0 KO3aITBa CEpeluHU
XVIIIct. ¥V crarti BUKOPUCTAaHO MOPIBHSUIBHO-ICTOPUYHHM, MOPIBHSUIBHO-31CTaBHUN 1
TUTIOJIOTIYHUI METO/H, @ B OKPEMHUX BHIIAJKaX — MPHIOM CTaTUCTUYHOTO aHamizy. J[kepemom
JocTiKeHHs cTaB ykiaaaenuid 1756 p. PB3H i nogani 10 HBOro BiJOMOCTI Ta CIHMCKH KO3aKiB,
AKi epedyBainy Ha MPOMHUCIAaX 1 3MMIBHUKAX HA TEPUTOPIi MaJaHOK. YChOTo 70 38-MU KypeHiB
peectpy 3amucano 13085 3amopoxIiB, a pa3oM 13 JOJAHUMHU BIIOMOCTSMH Ta OMHCAMHU —
o6mu3pko 15000 oci6. 3a mimpaxyHKaMu YHOPSIIHUKIB BUJAHHS, IMEHHHK IpPi3BUINEBUX Ha3B
mam’ITKH CTaHOBUTH mmoHan 5000 oguumns [1, V, c. 18].

PesysabTaTn AociaigkeHHss Ta iX oOroBopeHHs. 3arasoMm Ha cropinkax PB3H wmm
BUsABWIM 105 aHTPONMOHIMHUX TIOPKI3MIB, HOCIIMU SKMX € 415 3amopoXXIliB, III0 CTaHOBHUTH
2,77 % Big 3aranbHOI KIJTBKOCTI HMEHOBaHMX. 3 ypaXyBaHHSIM IPHPOIM HOMIHAIIHUAX TPOIIECiB
111 IHIIIOMOBHI eJleMeHTH audepeHItiiioBadi Ha eK30reHH1, a00 TeTepOHIMH, Ta TOMOTEHHI.

Jlo mepmioi rpymu Haiexarh Ti TIOPKCHKI aHTPOIOJIEKCEMH, IO Oynu Oe3rmocepenHbo
MepeHeCceHi 0 YKPaiHChKOi aHTPOMOHIMHOT cucteMu. KinbKicTh MOMIOHNX 3aM03UYeHb He3HAYHA
(17 «mpo3Baniit», 68 HociiB). Lle mpocti a0 ABOKOpPEHEBI TIOPKCHKI 0COOOBI Ha3BH, y>KHBaHI B
POl APYTroro pO3pi3HIOBATHHOIO KOMIIOHEHTA B CKIIAJl ABOWICHHUX BJIACHE aHTPOMOHIMINHHIX
iMeHyBaHb: [acans (2) (TyT 1 Hail B KpyriuxX AYXKKax Micis MPI3BUILNEBOI Ha3BU BKA3yEMO
KiIbKicTh HOCIIB — I /1), Hesvaao (1), Kapanw (2) (Big TropkchKoro gyran < apaOcbke (iran
«HAPOKEHHM IMi/I MIACIIMBUM TIOE€THAHHSM IUIAHET; TOW, KOMY crpusie He0O; IacIuBUi») [2,
C. 257], Kenembemn (1) (moxnuBo, Big kel + Muhammad), Kouy6eu (3) (Bia Typerpkoro abo
KpUMCBhKOTaTapchkoro Kiicii bej «manuit kHs3b, Manuit Oeit» [2, €. 126]), Kyuyoeu (1), Kyuyks
(1) (Bix TaTapcekoro abo Typerpkoro Kicik y 3HaueHHi 1) «MaleHbKUN, HU3CHbKHUMA, MO0,
2) «iyteHs») [2, €. 62], Maemems (2), Mamaii (24), O60ona (1) (< apadeske abd Allah «ciyra,
pab Boxwuit» [2, . 225]), O6oyra (17), O6oyro (1), Carmanwv (3), Conmanw (1), Tyeaiioeii (3)
(TaTapceke myeaul <«JIyKa, 3aKpyT PIKH, CIHOKICHI JIYKH, 3aIuiaBa», KHPTU3bKE myeail «3apocCTi
YarapHuKy, 3MIIIaHOIO 3 OYEpeTOM IO 3aljlaBaX pIivoK, 03ep, Ha OOJOTSHUX MICILIX», IO
BUBOJIATBCS BiJl MOHTOJIBCHKOTO tOgal «TiKOTh, 3aKpyT ik, piukoBa jyka» i bej) [7, 111, c. 670],
Yenenorou (1), lepememn (Lllepemem) (4) (Bin 3amo3MYEHOrO 3 TMEPCHKOI TYPEIBKOrO CJIOBA
seremet: 1) «Toif, XTO Ma€ WIBWJKHUIA, JETKUH KPOK, rapsumii» (Mpo KOHA);, 2) «OpyTalbHHUM,
3anajgbHUM, HEBBIWIMBHIT» (PO JIIOMHY); a00 BiJl MOLIMPEHOro cepell TIOPKIB KUMYAIbKOI MpYyIH
imeni Serimbet < mepcuyceke $er ~ §ir «iey» + apadebke ocobose iM’st Muhammad «Myxammeny»
[2, c. 84]). Hesiki 3 po3nIsIHYTUX aHTPOIOHIMIB 3acBiqueHi Ha cropinkax PB3H Takox y Burmsimi
narpoHimiB: Kapanenro (2), Kyuybeenxo (1), Yenenbroenro (1).

Sk mpunyckaroTh ynopsaaHuky BuaanHs PB3H, mig yac npuifoMy 10 Ci40BOrO TOBapHCTBA
«pimHe IM’sl Ul 1HO3EMIIIB MOTJIO 3ajJMINATHCh SK Tpi3BuiieBa HazBa» [1, V, C.20]. Ognak
HasBHICTh MUTOMHX TIOPKCHKHX OCOOOBHIX HA3B Ie HE € 0e33amepeyHrM JI0Ka30M TOro, IIo ix
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HOCISIMH O0OB’SI3KOBO OyiaM TIOPKH 32 IOXOJUKEHHSM, aJpKe, 3a CBIIYEHHSM 1CTOPHYHUX
nokymeHTiB, y XVIII cT. Taki imeHa, ax Armumv bawa, Ocians, Ceghepv 1 TOAIOHI, TAKOXK MaIH
BipMeHH, siki ipokuBany B Kpumy [1, I, €. 246, 223, 245]. Tlo-apyre, AesKi Mpi3BUIIEBI HA3BH,
10, Ha MEPIIUN MOTJISA, CIIBBIAHOCHI 3 1HIIOMOBHOIO aHTPOMOHIMHOIO JIEKCHKOIO, MapajieIbHO
Moriau (GOpMyBATHCS BHACHIIOK OHIMI3allii SIK MICHEBUX MIaJIKTHUX amelisaTUBIB, TaK 1
3aCBOEHUX YKPATHCHKOK MOBOIO 3 TIOPKCBKMX MOB. J[0 TakuxX YyTBOpPEHb i3 CHUTYaTHBHOIO
MOTHUBAIlI€I0 HaJIe)KaTh, 30KpeMa, aHTpoIroyiekceMu Mamail (TOp. 3ar03MUEHHS 3 TIOPKCHKUX
MOB Mmamail «KaM’siHa ctatys B cremy») [7, 111, c. 376], Kouybei (eTHMOJIOTiUYHO HE3 sCOBaHE
Kouybell «IIOCMITIOXa, XKaBOPOHOK uybatuii») [7, 111, ¢. 67], Carmanw (Typerpke sultan (siltan)
«cynTtaH, MoHapx, Boiomap») [7, V, c.478]. Ilucemni mam’stku XVII ct. maroTe 3mory
CTBEpUKYBATH, L0 TOTOYACHIH YKpaiHCBbKiii MOBi Oyna Bijoma 3aranbHa Ha3Ba wepemem [9,
C. 112]. Tomy mna Hac mnepexoHnmBima mo3umis P. Ocrama, skuii yBakae, IO YacTUHA
«MONIIOHUX AHTPOIMOHIMIB MOTIJIa BXXMBATHCh 1 SK... IHAMBiIyadbHI ab0 POAOBI TMpPi3BHCHKA
MPEJACTAaBHUKIB TIOPKCHKUX €THOCIB, 1 K IHAWBIIyaJbHI MPI3BUChKA MPEICTAaBHUKIB KOPIHHOTO
HACeJICHHSI, TIEPEXOISIUM Mi3HIIIE B POJOBE MPI3BUCHKO HAIA/IKIB iMeHOBaHOTOY [12, €. 128].

Hpyry, 3Ha4HO O11IbIIY 32 00CSTOM, TPYITy CTAHOBJISATH €HIOT€HHI TIOPKiI3MH, YTBOpPEH1 a0
BHACJIIZIOK TpaHCOHIMI3aIlii abo BiJl OCBOEHHX YKPaiHCHKOIO MOBOIO TIOPKCHKHX alleJIATUBIB. Sk
crpaBeiiuBO 3ayBaxye €. OTiH, IX HE MOKHA BBa)KaTW TIOPKI3MaMHu B NPSMOMY PO3yMiHHI
IIbOTO CJIOBA: HE3BAKAIOUM HA CBOIO TIOPKCHKY ()OpMY, BOHH BHHHKIIM BHACIIIOK HOMIHAIIHNX
IPOIIECIB, 110 MAJIM MiCIe B yKpaiHCbKOMOBHOMY cepenosuiii [ 10, ¢. 89].

CkaxximMo, 3aBJISIKM TIEPEXOIy PI3HUX THUIIIB MIiCIIEBUX TONOHIMIB TIOPKCHKOTO IMOXOKCHHS
B aHTPOIOHIMHU IMOCTAM TakKi «po3BaHis», sk bacvmyms (1) [marponim Baemymenxo (1)],
bazasnyre (1) [moximna dopma bazasnyyxit (4)], Camapa (3) [moxiaui hopmu Camapeys (11),
Camapcxiti (22)], Tabans (1) [noxiana popma Tabaney (Tasaneyy) (11)] Ta neski ini.

I3 3araJlbHOTO MacHWBY 3allOpPO3bKUX OCOOOBMX IMEHYBaHb, B OCHOBI SKHX JICXKATh
ACHMIJIbOBaHI YKPATHCHKOK MOBOKO TIOPKCBHKI ameNsITHBH, BUOKPEMIIFOEMO JEKiTbKa JIEKCUKO-
CEMaHTHYHUX TPy, YTBOPEHUX BiJl HA3B:

a) eTHOCIB 1 HamioHanbHOCTEH: Bawkupeys (2), Iypacrti (7), Kawmux (Karmmuxw) (2),
Krwnvike  (Kumnuxv, Kumnvikv, Kumviuks, Kremauk, Kremaukv) (19), Krmauuoxks (1),
Koamuxw (4), Komnukw (15), Hozagyw (4);

0) Ha O3HAYEHHs CIOPITHEHOCTI Ta ciMelHuX B3aeMuH: Kapoawn (1) (Bix TaTapchbKoro
kardas «opar» [4, c.49]. Yacte Bukopuctanus B moibchkiii MoBi XVII cr. cioBa kardasz y
3HayeHHi «Opar» (kardastwo — «OparctBO, OpartepcTBo») gamo migctaBu P. Ocrairy
MPUITYCTUTH, 1[0 BOHO «HAa YKPaiHCHKOMY MOBHOMY TPYHTI MOTJIO MEPEXOAUTH Y «IIOOPATUM»
YM NepeaBaTH 1€ SKICh BIATIHKU CHOPIAHEHOCTI, J00pOTo CTaBJIECHHS JIIOJIEH OHUH 10 OJTHOTO»
[12, c.129]), Tyma (4) (mOmMycKarOTh MOXIIHBICTH TIOPKCHKOTO TOXO/KEHHS, 30Kpema Bi
TATapChKOTO Mmyma «IPUILIiA, Hamamaok» [7, V, €. 674]);

B) Ha O3HAYCHHS COI[AJIbHOT HAJIEKHOCTI ocobu: Bampakw (bamwpaxyw) (5), Byprakws (1),
Tatioamaxa (4) (marponim [aiioamauenxo (2)), Tanamums (1) (nmop. y . SIBopHHIIBKOTO:
eananum «po30iiHUK, Bonoltoray [14, €. 133]. Mox/InBO, HOXOJUTh BiJl KPUMCHKOTATapChKOTO
dl aldm «wmapon, moau», mo 3BeaeHO a0 apabcskoro al ‘alam «csit, Hapon, myomika» [7, I,
C. 457]), Koszaxw (1) [moxinna mocecuBHa (opma Kozakosw (1)], Manoa (1) (He BUKIHOYaEMO
HasIBHICTh TEHETHYHOTO 3B’A3KY 3 TATAPCHKUM MAHOG «pab, ciayray), Oza (1);

r) moctiitHorO 3aHATTs: bawmannuxs (19), bymw (bym) (4) [marponim bymenko (1)] (Bin
anensTuBa Oym «mnepeknagauy. Sk 3ayBaxkye II. binenpkuit-Hocenko, cioBom oOymkanu,
nymkaiy B TYpPeIbKUX TpaMOTax 1 TpaKTaTax Ha3WBalld 3aMOpPO3bKHUX Ko3akiB [3, C. 65]. Kpim
mmmpokoBxuBaHoro B XVII-XVIII ct. anenaruBa, anTponoHiM bym Takox MIr OyTy MoB’si3aHU
31 CIJIOB’SIHCBKAM aBTOXTOHHMM iM’siM Ha 3pa3ok [onobym [5, c.20]), Kaeynuuxs (1),
Kapasaneys (5), Tormauw (Toamau) (3), Yabanw (30);

I') aMIHICTPaTUBHUX TOcal: Busropw (Bwizreps) (8), Bresrepw (3), Haparans (2) [marpoHim
Haparanenxo (1)] (0apaea, dopazca, dapyea — craporatapCchbke «IHMHOBHHMKY», IO MOXOIUTH BiJ
MOHTOJIbCHKOT'O «HAYaJIbHUKY, «IIPaBUTEIb KpaiHu uu mictay [13, . 118]), Kazea (1) [maTponim
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Kaneenro (1)] (cnoBo o3Hauae «TUTYI CagKoeMIs mpectoiny B KpuMcbkoMy xaHcTBi» [6, C. 29].
O. lIumnosa, nmocunarounck Ha B. PammoBa, moB’si3ye HOro 3 TypelUbKUM KakMa «BUIOBOAHUMN
nocyn: Tapiika, tapiib» [13, €. 154]), Canorcaxv (1) [marponim Canorcauenrxo (1)] (omue 3i
3HAYCHb «TYpEIbKUIl TyOepHATOp, HAMICHUK». 3alO3WYeHHS 3 TYpPEIbKOI MOBH; TYypeIbKe
sancak «mpamnop» [7, V, c. 177]), Yaycov (1) («rypeubkuil NpUIBOPHUH, MOCIAHEb, Kyp €p».
Typenpke ¢avle «cepkaHT, yHTep-odimep» IMOB’sA3yHOTh 13 MepchkuM cau «rosoc» [7, VI,
c. 285]), Ulaxw (1);

) BilicekoBHUX mocan: Bynuykoswiii (1), Joicypa (2) (3a cnoctepexxenusam A. Kpumcbkoro,
«be3nocepeiHe HKEPENo Al bOTO CJIOBa — MOBA TaTap KPUMCBKHX, 1€ W JOCI... JEPKHUTbCA
CIIOBO «4opa» B PO3yMiHHI «mpuciykuuk» [8, c.579]), Canowcaxs (1) (ogHe 31 3HAUYEHb —
«HAYAIBHUK TYpPeLbKOI BiiCbKOBOT YaCTUHMY), AHnuapuns (2);

e) ¢izmuHux o3Hak moauHu: Kapanysw (1) (y cydacHiit yKpaiHCBKiii MOBi CIIOBO Kapanys
YKUBAETBCSA 31 3HAUCHHSM «IIy3aHb, KaIIIyK», KOJM HAETbCA NpO AUTHHY. ICHYe Takox
TaJIeKTU3M Kapany3b — «HH3BKOpOCTA JIIOJWHAY. 3al0o3WYeHHS 3 TIOPKCBKHX MOB. [lop.
Typelbke, KpuMcbKoTaTapcbke karbuz, Tarapceeke xapowvic «xaByn» [7, I, €. 386], Yaniu (19)
[maTponim Yanenxo (2)];

€) IICUXIYHUX BJIACTHBOCTEH soaunHu: babakv (17) [matponim babauecnko (1)] (y
MEPEHOCHOMY 3HAYEHHI CIIOBO 6abak YXWBaHE SK Ha3Ba HEMOBOPOTKOI, JIEAAa4yoi JIFOJMHM),
bauca (1) (moxmuBo, Bin baysal — «cnokidiamii» [11, c.191]), harabanv (barabawn) (3)
(cmoBuuk I1. binenpkoro-HoceHnka nonae anensTuB 60.100an 31 3HAYCHHSAM «HEBITJIAC; BEIIMKUN
JIYpHUI 4YOJIOB’sira; aypHa >KiHKa, MAiBKa» [3, C.59], mo aae 3MOry MNOPHUITYCTHTH HOTO
MOXO/KCHHS Bifl Typenbkoro balaban — «senerens» [11, ¢. 191]), borsanw (1) (y nepeHoCHOMY
3HAa4YCeHHI BKa3ye Ha TypHY, OOMEXeHY JronuHy. JlOCHiTHUKHN MPHUITYCKAIOTh, [0 BOHO MOXKE
OyTH TOABIMHUM 3aMO3WYEHHSIM i3 TIOPKCBKHX MOB. 3 oaHOro OOKy, Tiopkcbke balbal
«HaMOTWJILHUH KaMiHb, TIaM’STHHK» 1, 3 1HIIOTO, Ka3axCbke Oanyan, KAPTH3BKE OanbaH,
y30erbke noasan, Typenbke pdhlivan «bopemp, cuiaay, repoiiy», Mo MOXOAUTh Bill MEPCHKOTO
pdhlivan «repoii, 6opetb» [7, 1, . 218]), bymypaaxa (1), Bymypaums (1) (aniensatus oOymypaun 31
3HAYEHHSIMHU «BUCOKHUI Ha 3piCT, HEMOBOPOTKH, HEKPACHUBHIi, AMBHOTO BUY YOJIOBIK» YMIlIIEHO
no Cnosuuka /[l. SABopHunpkoro [14, c. 60]. Pociiiceke npizBuiie bymypain M. backakos
3iCTaBiIs€ 3 THOPKCHKUM buturly «mepmiaBuii, xoctpyOatuii, psouii, npumasuit» [2, C. 37]),
Kapaxaii (Kapaxau) (9) (YO.Penpko BHBOIUTH Ha3BaHy aHTPOIOJIEKCEMY BiJ TYpPELBKOTO
karakaytaz — «aecrnokiiinuii, metymnmuBuii» [11, ¢. 191]);

k) reorpadiuHux MOHATh: baupaks (1), baxau (1) («rmuboka siMa B piylli, CTaBKY;
HarlOBHEHa BOJIOI0 BHUMOiHA; BHUIIOpIIaHE KypMH THI3J0 B 3€MJII»; OYEBUIHO, 3alO3MUYCHHS 3
SKOICh TIOPKCHKOT MOBH; TIOp. TypeIllbKe, KpUMChKOTaTapChke, YHUTypcbke, ka3zaxchke DOK «kai,
THil, Opy», sIKe 31CTaBIAIOTH i3 MOHTOJILCHKHM DOQ «Opyn, cmitTs» [7, I, €. 119]);

3) aAMiHICTPATHBHUX OJIMHUIIb, JCPKABHUX YCTaHOB: Jroeans (1), Canowcaxw (1) (ictopusm
«aJMIHICTPaTUBHUI OKPYT CyJITaHChbKOI TypeyunHu» € MOXITHUM BijJ SANC «KOJOTH; YBITKHYTH
B 3emutio (tipamop)» [7, V, ¢. 177]);

W) ToceNieHb, OyniBenb 1 OymiBenbHHX MatepianiB: Aeyaws (1), Typayks (1) («3emisiHa
1IeTJ1a»; B aneIATHBI 3HANIILIO BimoOpakeHHs Typerbke cioBo torluk «3emistakay abo TIOPKChKe
mypayk «xara-mazanka» [7, V, c. 682]);

1) MpeAMETIB JOMAIIHbOTO BXUTKY: bapdaxwv (14) (3a cBimuenHsm II. binenpkoro-
Hocenka, ciioBo Hapoaxk — «BENVKHWIA TIIMHSIHUHN TJIEK» Ma€ TaTtapchke MOXOkeHHs [3, €. 51]),
Boxnaew (3) (marponim boxnasicenxo (1)), Bypowev (Byporwe, bypoye) (12), Iamanv (2), Areans
(1), Kazanw (1), Kanea (1), Kaumapw (1), Haeaii (12), Canems (4) (moxizHa mpi3BHIICBa Ha3Ba
npukMeTHUKoBoro tTuiy Canemuuti (1)) (Bix Typeubkoro sepet abo KpuMChbKOTaTapchbKoro Sapdt
«kommuk» [7, V, €. 179]), Cynoyxs (3);

i) omsary Ta B3yTTS: Anasca (2) (Bim Typeubkoro alaca «pi3sHOKOIbOPOBHIA, MICTPSIBHI,
IUSIMACTH;, IIIOBKOBa MaTepis B PI3HOKOJIbOpPOBUX cMmyrax» [13, cC.27]), bawmaxks (1)
[maTponim Bawmauenxo (2)], Bypxka (1);
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i) My3snuHux iHcTpyMmeHTiB: Ko6y3v (1) (II. bineupkuit-Hocenko BHBOAMTH  Bix
KPHUMCBKOTaTapchKoro kooys [3, ¢. 187]);

K) TMOB’SI3aHUX 13 CAJIBHULITBOM 1 ropogHuuTBoM: bawmanw (1), Fapbysv (Iap6ys) (5)
[marponim Iapbysenxo (1)], Kasyns (1), Kapanysw (1);

n) tBapuH: babaxwv (17), banabanv (banraban) (3), byeai (5) [marponim byeaenxo (1)],
bypcyxw (2), Cancait (4), Cyeaxv (18) [marponim Cyeauenuko (1)], Yabarxws (1) («istimy», «BHI
B’sUIEHOI JJOHCHKOI pUOMW» € 3al03MYEHHSM 13 TIOPKCBKHX MOB; MOp. KapadaiBChbke, OanKapchke
yabak <y, KUPrU3bKe, TaTapChKe, Yarataichbke uabax «IpioHa pubda, TUTITKay, 1110 MOB’sA3aHe
3 mepcbkuM cepaq «rc.» [7, V1, ¢. 273]), Yywxo (1);

M) IIOB’3aHMX 13 NOMIOBaHHAM i pubansctBoM: [ararans (5) [marponim lararanenxo (5)]
(omHEe 3 MiaNEeKTHUX 3HAYEHb — «IIOIMJIABOK y PUOANBCHKIN CITII»;, MOXIIHMBA CIIOPITHEHICTH 13
TaTAPCHKUM KAJIK) «IiJHIMATHCS, CILUTMBATH, BUIUTMBATH, BUXOJUTH Ha MOBEPXHIO (Bomm)» [7, I,
C. 456]), Kanxanuuxw (Kankanuixv) (2);

H) IPOJYKTIB XapuyBaHHs, ki Ta HanoiB: hapoa (1) (O. Illunosa 3apaxoBye cI0BO 6apoa
«GaNUIIKK TICIIs TePEroOHKH XJIIOHOTO BHHA» 10 TIOpKi3MiB [13, c. 62], y Toif yac sik ECYM
HoJa€ MOro sK 3amo3WueHHsl 3 pocilicbkoi MoBH. KpiM Toro, B ocraHHROMY 3adiKCOBaHO
ameIsITHB OapOa «TeCIIPChbKa COKHUpPa», M0 MOXOTUTh 31 CXiTHOPOMAHCHKUX MOB Ta YrOPCHKOi
MOBH, 1 6apoa «OoKpaeub XJi0a», YTBOPEHHM YHACTIIOK BUAO3MIHU JiekceMu napmuxa [7, 1,
c. 141]), byayxv (1) (ma aymxy €. OtTiHa, y UbOMY IMEHYBaHHI BiJJOOpa)KCHO 3[IMICHEHY Ha
yKpalHCbKOMY  IpyHTI ~ Moau(ikaiiro  TIOPKCbKOi  ocHOBH  (mop. Typeuske  balik,
kpuMcbKoTatapceke balyk «puba») [10, c.92]), lararanws (5) (MOXIMBO, HAasABHUH 3B’A30K
JIIaJISKTHOT'O 3HAYCHHS CJIOBA raaran «ikpa 01101 puOuy» 3 TaTapChbKUM KajleaH «BiIKIajueHe» [7,
I, c. 456]), Tyznyks (1) (ci10BO my3nyk Ha MO3HAYCHHS PO3YUHY COJI JUIS COJIIHHS pulOH, M’sica Ta
1H.; COJIOHOI IOIIKU SIK MPHUIPABU A0 JCSIKHX CTPaB; BAPCHOTO OBEYOIO M’sica MOXOIMTH BiJ
typenbkoro tuzluk «ciapHuIss» ab0 TAaTapchbKOro my30yK «COJOHUM HaBap 10 M’scay, IO
BUHHKJIM Ha IPYHTI TIOPKChKOTo tuz «cinby» [7, V, €. 670]);

0) MOB’S3aHUX 13 MOPEIUIABCTBOM 1 TopriBiew: bapwiws (bapuww) (2), Kapasanwv (1)
(€. OTiH CcXWIBHUM 3iCTaBIATH amNeNsITHB Kapaeax 13 3alO3MYEHMM 13 NEepChbKOi MOBHU
KPUMCBhKOTaTapchbkuM ciioBoM kepsan [10, €. 96]. 3 inmoro 06oky, ECYM y mpomy pa3i
IPHUITYCKAE TMOCEPEIHHULTBO pOCiiicbkoi Ta moibebkoi MoB [7, II, c.382]), Yapoaxw (9)
(cmoBHUKHU (IKCYIOTH BIJAMOBITHUHN amessITHB 31 3HAUYCHHSIMH «I1any0a CyaHa», «HIC BEIHKOTO
YOBHAY, «MICIIe JUIsl CHIHHS Ha HOCI YOBHAY», «II€PEIHS 3BY)KCHA YaCTHHA YOBHAY. 3aTI03NYCHHS
3 TIOpKChKHX MOB. Typenbke c¢ardak, kpuMcbkotaTapcbke cardak «Bigkpurta anbTaHKa Ha
YOTUPHOX CTOBMAax, OankoH». BUBOIATH BiA HepchKkoro cartaq «BIAKPUTHHA OaJIKOH,
niATpuMyBaHui YoTUpMa ctoBammy [7, VI, ¢. 281]);

) TPOIIOBUX OMUHUI: Arvmuniu (1) [mocecuBHa BrnacHa HazBa Aamweinoew (1)],
Tanaranv (5) (omHe 3 DialeKTHUX 3HAYEHb — «MiJHA MOHETA», MOKIIMBO, [TOB’A3aHE 3 TyPElLKIM
kal «mmaBneHHs MeTasiB; OUYHINEHE 30J0TO i Cpibo» abo 3 Ka3aXChbKUM, TaTapChbKUM KO/
«xoBTa My [7, |, C. 456]), [Henvea (1);

p) OB’ si3aHuX 13 aHaToMier: Kypoioks (1);

C) MOB’sA3aHUX 13 peniriiHuM KyabToMm: boneanw (1), Bypxanw (1) (mop. y II. bizenpkoro-
Hocenka: 6ypxan «imon kanMuupskuii» [3, €. 65]), Illaumans (1).

HalinpoaykTHBHIIINM /11 TBOPEHHS MPI3BUILIEBUX HA3B BiJI CIIBBIIHOCHUX 13 TIOPKI3MaMH
aHTpoIoyiekceM OyB NMaTpoHIMIYHMN cydikc -eHko (17 iMeHyBaHb, 25 HOCIIB), cy(ikcH -K-0 1 -
OB Y)KHMBaHI 110 OJTHOMY pa3zy.

BucHoBku i nepcnexktuBu. [IpupoaHo, 0 OCHOBHY Macy aHTPONOHIMHOIO Marepiainy
PB3H craHoBisATH yTBOpEHI Ha MaTepiaji MUTOMOI YKpAiHCBKOI JIEKCHKM 3a 3aKOHAMU
YKpaiHCBKOTO CJIOBOTBOPY 0c00O0Bi HaliMeHyBaHHs. KiIbKICTh HEacCHMIiIbOBAaHUX TIOPKCHKUX
€JIEMEHTIB y MaM ATLI He3HayHa ¥ MpejcTaBlieHa TUIbKU MPI3BUILIEBUMM Ha3BaMH, OUIbILIICTH
SAKUX YXHBaHa MO OJHOMY pa3y. 3 iHIIOro Ooky, Ans ifeHTH]ikalii ocodu B cepeoBHUIIi
3aMOpPO3bKOT0 KO3aIlTBA 3HAYHO IIMPIIE BUKOPUCTOBYBAIM aCHMiIbOBaHI YKPaiHCHKOK MOBOIO
TIOPKCBKi anesnsaTuBu. Jlo HUX HalexaTh sK BJIacHE TIOPKI3MH, TaK 1 TIOPKCBHKI 3all03UYEHHS 3
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iHmumx mMoB. Ha cropinkax mam’siTku MU 3adikcyBainu 82 MoiOHI aHTPOIOHIMH, X04a HaCIpaBIi
iXHA KIUTBKICTH € Jemo Oulbinor. Yumano MOKIageHuX y iXHIO OCHOBY TIOPKCBKHX CIIB 1
ChOTOJIHI BUKOPHUCTOBYBAHI SIK MDKCTHJILOBA 3arajbHOBXKHBAHA JIGKCUKA, YaCTHHA 30eperiacs B
pI3HUX AialieKTax, a JesKl 3acTapild i mepelIuI 10 NacCUBHOI'O CIOBHUKOBOro 3amacy. OTxe,
aHaJi3 peecTpy 3acBiMYMB, IO MOMOBHEHHA YKpaiHCbKoro anrtpononimikoHny y XVIII cT.
TIOPKCBKUMH €JIeMEHTaMu OyjI0 >KUBUM MOBHHM IIPOLIECOM, IIiJ] 4ac SIKOTO BOHHU 3a3HABAJIU
rpaMaTU4HOl ajanTaiii, HabyBajJu HOBHX a00 JTOJaTKOBHMX 3Ha4YeHb (bawmans — bawmanHuks,
Kasynvs — Kasynnuxv, Kapasanv — Kapaeaneyv), CTaBaIM MATPYHTSAM JUIi TBOPCHHS
neminytuBiB (Kankanuuxv, Krmiuks — Kremiuuoxv). IlepcnekTHBY MOAaibIIUX CTYAIN
y0a4aeMO B TPYHTOBHOMY O3HAMOMJICHHI 3 ICTOPHUKO-JIHTBICTUYHUM KOHTEKCTOM, Y SKOMY
copmyBancs Ta ¢pyHkuionysas PB3H.
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. Ya DZYRA. TURKISH ELEMENTS IN THE 1756 REGISTER OF THE
ZAPOROZHIAN HOST

Summary. Introduction. For a long time, the Zaporozhian region was a natural ethnocontact
territory between the Ukrainian and Turkic peoples. Therefore the complex study of the anthroponymycal
system of Zaporozhian Cossacks is impossible without research of the Turkic elements, which used for
person’s identification on Zaporozhian Sich.

The purpose of this article is to study the Turkic lexical borrowings in the anthroponymic system of
the Zaporozhian Cossacks in the middle of the XVIII century. Its solution involves establishing the total
number of family names, performing their lexical and semantic characteristics, as well as clarifying the
word-forming activity of the Turkic elements.

Results. In total, 105 anthroponymic Turkisms were found on the pages of the 1756 Register of the
Zaporozhian Host. Their bearers are 415 persons, which is 2,77 % of the total number named. Given the
nature of the nomination processes, all foreign language elements are divided into exogenous and
homogeneous. The first group includes those Turkic anthropolexems that were directly transferred to the
Ukrainian anthroponymic system (17 family names, 68 bearers). These are simple or two-rooted Turkic
personal names used as the second distinguishing element in the composition of two-parted proper
anthroponymic names. Instead, endogenous Turkisms were formed either by transonymization (6 family
names, 10 bearers), or from Turkic appellatives assimilated in the Ukrainian language (82 family names,
337 bearers), among which we distinguish 22 lexical-semantic subgroups.

Originality. In the article the peculiarities of the family names, which made from Turkic elements
in the 1756 Register of the Zaporozhian Host, is presented for the first time.

Conclusions. In the process of formation of the family names of Zaporozhian Cossacks the Turkic
antroponyms enjoyed by very inferior degree of the antroponymyzation. On the other hand, Turkic
appellatives assimilated into Ukrainian were more widely used to identify a person among the
Zaporozhian Cossacks.

Analysis of the register shows that the replenishment of the Ukrainian anthroponymicon in the
XVIII century with Turkic elements were a living linguistic process, during which they underwent
grammatical adaptation, acquired new or additional meanings, became the basis for the creation of
diminutives, and so on.

Key words: anthroponym, appellative, family name, register, Turkisms.
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The article is devoted to the study of the denominative verb derivatives in the East Slavic written
monuments of the XIV-XVII centuries. The linguo-mental mechanism of secondary notation
(denominative derivatives) is established, which occurs at the stage of internal programming, where the
connections of the primary value of the sign present in the language with its secondary value. Conceptual
modeling of motivational processes of modular denominative verbs contains relations of thought model,
images, mental functions and archetypes of the collective unconscious. The cognitive-onomasiological
mechanism of modal motivation of the denominative verb derivatives is singled out, which outlines the
motivational connection of onomasiological structure and semantics of verb nominees with structures of
knowledge about the object of nomination.

Keywords: the denominative verbs, a motivation, a cognitive-onomasiological analysis, a semantic
structure, a mode, a modal motivation, an onomasiological basis, a motivator, a concept.

Introduction. The research of the language of East Slavic written monuments of the XIV-
XVII centuries as a means of reflecting the national mentality, culture, worldview is a priority of
modern linguistics. Cognitive onomasiology is a new linguistic and at the same time
interdisciplinary field of knowledge, the tasks of which are to reveal the cognitive-semiotic
mechanism of noun generation, to explain the connection of onomasiological word structure with
knowledge structures about the object of nomination, to analyze the motivational patterns of the
nominative units, that reflect the peculiarities of the national conceptual system, ethnic
internalization of reality in connection with culture, customs, traditions, myths, the nature of
ethnic groups. The research of the onomasiological structures of the denominative verbs of the
language of East Slavic written monuments of XIV-XVII centuries in the projection on the
psychomental structures of consciousness is promising and relevant.

The analysis of recent research and publications. Cognitive onomasiology, of course,
uses the significant theoretical potential of derivatology. This is evidenced by the works of
G. Vynokur, O. Zemskaya, I. Ulukhanov, O. Tikhonov, V.Nemchenko, O. Kubryakova,
M. Dokulil, G. Marchand, V. Doroshevsky, R.Lisa, G. Brekle, D.Worth, I. Kovalik,
I. Vykhovanets, S. Bevzenko, T.Vozny, V.Nimchuk, K. Horodenska, V. Horpynych,
I. Yatsenko, L. Didkivska, N. Klymenko, L. Humetska, L. Yurchuk and others). The problem of
motivation in linguistics is relevant and debatable. The article is devoted to one of the types of
associative-terminal motivation — the modal motivation, where the denominative verbs motivated
on the basis of modus — a positive or negative attitude to a particular object or phenomenon, is
the motivator.

The purpose of the article is to investigate the modal motivation, and to characterize the
onomasiological structure of the denominative verbs motivated on the basis of modus.
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Materials and research methods. The research methodology is outlined by the complex
use of methods used in modern linguistics, in particular cognitive-onomasiological, descriptive,
component, transformational, distributive, comparative, valence, comparative-historical methods
of studying the semantic structure of verb units. This technique makes it possible to model the
motivational structure of word meanings at the semantic level.

Research results and their discussion. In the article we follow the scientific concept of
O. Selivanova. Modus motivation is due to the selection of the motivator on the basis of its
evaluative perception by native speakers as a sign. According to the concept of S. Balli, a
sentence consists of two parts: dictum and mode, which complements the dictum part. According
to the provisions of the theory of S. Balli, the mode expresses «different shades of feelings or
will» [1, p. 211].

Modus corresponds to the category of modality available in the language. Modality in the
grammatical aspect is considered as a special category based on the attitude of expression to
reality and the establishment of this relationship by the speaker, as well as expresses the
assessment of the expressed opinion and the way it is expressed. V. Vinogradov for the first time
characterized the lexical and grammatical status of the category of modality and distinguished
objective and subjective modality [3, p. 594]. In the perspective of logic, modality has several
varieties, one of which is axiological (evaluative), which has absolute (good, neutral, bad) and
relative plans (better, worse, equally) [4, p. 111]. Evaluative components are distinguished in the
sphere of the mode of judgment. W. Weinreich considered the attitude of the speaker in the
categories of «approval — disapproval» of the content of the statement as one of the semantic
universals [2, p. 175-176].

I. Ulukhanov, following other researchers, qualifies such motivation as expressive: the
meaning of one word is not included in the meaning of another, but there is an expressive
connection between these words [8, p. 5-20]. T. Matveeva believes that at the semantic level the
motivator of such words of language is absent [5, p. 119]. M. Yantsenetska singles out such
derivatives as those that have no semantic connection with motivators [9, p. 53].

Modus-motivated denominative verbs in East Slavic written monuments of the XIV —
XVII centuries make up a small group, but most of them also use certain fragments of the
associative-terminal part of the knowledge about the denoted. Therefore, modal motivation does
not exist for such verbs in its pure form, correlates mostly with associative-terminal and is
mixed. For example: BO3AUIUTHGH. Becorhe Like a wiLg, anirhat, det w¥rio¥'s. Groero
ecapa He nouaphiua H CROEr<o> CPOAHHKA.. TAKO ¢A Bh3auvHua. Ddaaguii. Iloaowto
Hepye., 1, 4. XVI g. — XI 8. (DRL, ed. 2, p. 288); OTNOHTH, verb, cover with manure;
desecrate. OrnonTn Agops. AKO3P. 1, 79 (1531). Ospass Boxifi ortonan ecre. AKO3P.
IIKI, 226 (H. Bwuu.) (Tymchenko, b. 2, p. 28); OMEABHUTH, omepraw. Bring delight.
GAAAOCTHIO CAOBECH TROHX'h MHP'h BECH OMEARH, B'h BCH 3EMAK H3LIAOWIA FAArOAH TBOH
(éyMoxavev). (K. Ho. 3aar.) BMY. Nosspn 13-15, 1130. XVI . (DRL, ed. 12, p. 364);
OGMOPOAUTHUGH, verb, stink. Koropuimu [cmoaow, aperrems] Bbick moras w
nomaszara n ocmopoanTH. Ilaa. 657. (Tymchenko, b. 2, p. 54); 3AKIIUTHGH, verb, get
furious, get bloodthirsty. ko BoAlH NACTHIPOOEPA3HKIE HA CTEPRR LIEPKOBHOrO AHXOHMCTRA
kphnko ¢chaaTh 1 3awwnanca cyrh. AK3P. 11, 240 (M. Buuu) (Tymchenko, b. 1, p. 299);
BRGOBATHGH verb, imper. 1. The same as to be furious in 1 meaning: Takor BO ecTh €€
3AKOH CROEROABHMIf: € MOA ApMA ThCHArO.. KHTHA H MYTH, BEAVLLATO BO XKHROT BRMHKI,
BRIAAMARLIHCA H BHCKOMHBWIH, BYATH, waakTn n gheorarnca (1608-1609 Buur. 3av.
202); 2. (on what) to go mad, to rage: Aa@ woro(x) Tean Ehesto(T)cA Ha BARFOMECTIE,
ecan ik mae(T) mEeY a T MECo(M) €ro BEAEUrh, KOTOPHIF €CTh EBhILWIE BCAKOro
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npumSwe () (Biasna, 1596 3. Kasz. 990 3g8.) (ULD, ed. 3, p. 151-153); 3aapogHTHCSA
verb, get angry, npeIfcLyi | WAAEHCTRA. ThIE KOAHEPE MACTUAI MOREAAAH WHAT CROHM',
HXK 3'b WY TOro >KOALHEPA, XTOKOABEKL EbIAL, EO HE Bf\Adl\H KEBblI TO ATHIAA EhIA,
HCKphI IAK'h  BEhl WIrHHCTKIE EAHCKAAH CA, Krabkl Ha HHYX SARMAOBHTHRLUILI CA TAEAEA
(AThing, 222) (HDBL, ed. 12, p. 8).

The denominative verb derivatives of the Old Ukrainian (Russian) language of the XIV—
XVII centuries, given the semantic and categorical modifications of the verb with the status of
the word, implemented in the motivational mechanisms of the verb word formation of written
monuments of the XIV-XVII centuries at the level of conceptual relations of the synergetic
system of the speaker's ethnic consciousness. For example, KOB3VEATH, verb, to disdain.
Bykms TH He koE3yews uyp neks Tosk Ehraan. Aorr 93 (Tymchenko, b. 1, p. 369);
MEP3AKA, c.m. Disgust, disgusting-looking man — MEP3HUTH, verb, bring disgust, be
nasty. Bep. 28. 3arxanl npagpa mep3nTh Bayanuka. Ilaa. 602. Toe BRepeHbe Hamb
MPpieMHE EBITH HE MOXKET'h, AAH HACh EAap30 Mep3HTH  mycnTh. AIL 1756
(Tymchenko, b. 1, p.426); BBIXPOBATH verb, imper., figurative, to live restlessly,
boisterously: a Tui(x) Texs uaco(r) reponn(m) a(B)kr¥cTni(H).. AOKTOPORE CThhl€
KRHTHYAH, H epeTh(k) BhiXpora(a) B a(r)kreann ( 1582 Kp. Grp. 51 38.) (DUL, ed. 6,
p. 102); BectoraTn. Verb, to rage. pounka mold 3ak sectoyern.(Iauys, 320) (HDBL,
ed. 1, p. 285); BecuTunea verb, go Crazy. KOTOPBIE HEMHCTHIMB AXWM EECHAHCA H ¢ ThIXh
g'ken Baigeran (Yauua, 106) (HDBL, ed. 1, p.285); 3awToraTHca Vverb, have mercy.
GTPABHHCKHI, HEAKO 3AKTORARUIHCE HAAD HHMh..kHROrO mycTHA (ABK, XX, 134, 1598)
(HDBL, ed. 13, p. 19).

The analyzed array of the denominative verb units in the cognitive-onomasiological aspect
contributes to the deepening of ideas about reflection in the national-linguistic picture of XIV-
XVII centuries, in particular in its nominative processes, features of national consciousness,
ethnic mentality, character, culture, customs, traditions of people. For example, OQAKTHHNLTH,
verb, fall into childhood. Hemrk opkTunwkas ecn. AK3P. 11, 220 (H.Buiu.) (Tymchenko,
b.2, p.35); BRIXBOGTATH verb, brag. Toro I'puropka Bacuaeruua, iako daawepa vy
ABIEBI BRIXBOCTAT H 3 MECTA MPOMB MOCPOTKY MEWLANL BhICAATH pockazaan (HIOM,
XXXII, 136, 1578); 3RETPETH verb, weathered, ruin strength. raaoytsia vaacuigacui. Bai
€CTE COAb 3EMAH ECAH MAK COAb 3RETPEETH..HH A0 MOro BYAeT k Tomy (I[an., 6). Mapayn
3reTpuTH (HDBL, ed. 12, p. 89); IIOGkKGHKTH, verb, become like a demon, go berserk. He
ToAKko nopkTHEAn, ane cmkae mogar, wro n noskentan. AK3P. 11, 220 (H.Bwiu.)
(Tymchenko, b. 2, p. 116); IIOIIOIIGAKTH, verb, turn to ashes. lupokoro aBHCTBA MAZAHKH
nononeatrn. AIl. 1802 (Tymchenko, b. 2, p.171); BVTHKTH verb, imper. rotten: ro
Hawe(m) coro(m) 3akonk ne naxoanTea n(k) Bbl ChThin pkun vwhkan ruuTH HAH
g¥THRTH (k. XVIcT. A now. XVIIcr. Kw. o aar. 128 38.) (DUL, ed.3, p.104);
OTPVII'KTH, verb, become a corpse. Orpynéasn, se3ywens ¢raas. AR3P. 11, 207
(K. Bar) (Tymchenko, b. 2, p. 70); HIAILEKOBATH, verb, scold, slander, speak rude, lie.
IITANKIA TO A BYBIUH, NAULEKORARE HA LHOTAHROMO “oAoBkKka. Ak. IMoar. ¢. (KG. XXV,
239) (Tymchenko, b. 2, p. 89); EBGHOBATH. The same as raving. 3akoHOAARKLLY 34KOH'H
MOAQKHTH HAMKRHBRUIH H HA CKG\(I’IHI:I’I C’I‘TI:I HaCAbkMALLE EBCH\(’HI’I H HE MOChAa HXb
(Saipovitiv). Many. Aur. XI (Amd.), XI &.* (DRL, ed. 1, p. 154); EbGHORATHGH, be
insane, demon possessed. (1553): M He Tepna BOrb 3AY HAMHHANHA, MOMYCTH HA HErO
rHbEs CBOH, H Hava EbCHORATHCA, 3Ab MYMHM'B OT'h HEro, H A3LIKL CRBOH AO0AY
HBB'I':CHBLLI\{', H HA MHOPO BPEMA TAKh MYMHMB, H KPHMALUE PO3ZHLIMH IAAChl, H no MYMEHHH

30V CROK €peECh HavaTh HenorbpaTH. Awro. aer. II, 542. (DRL, ed. 1, p.154);
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AHYATH. Get wild, get ferocious. Auvaw (dypuaive). Bax. Gaogaps, 11, XVII &. Anvaw a
ceupbncTry. Aad.', 63 os. XVII g. (DRL, ed. 4, p. 247); AOMAATHGH. 1. By exerting
excessive effort to achieve result. & BHAHTE Bbl H CAMH, KAKORO OT LLAPA AHTORCKOMY MOCAY
EEPEXKENHHE, Mero oNb pomasaca. Kpum. a. II, 379. 1517 r.; 2. Enduring hardships, live to
see a moment. Kaks A0 BOABI AOMAAAHCH, BECHOW HA MAOTAX'h nomasian. Ar. K., 181.
1673 r. (DRL, ed.4, p.308); 3AIOGBTPHBATH. Infect, plague (?). TeTmans
BploXoRELKOM... E€30 RCAKHA MPHMHHLI HEBHHHOE HAA® MMOCKOBCKHMH  CAVKHABIMH
ARABMH, KOTOPLIE BH I‘AAH‘I'B €ro Kb EBOrO0TCTYNMHHKA OBEPEranH, KPOBOPASAHTHE
VMHHHAD, H CMGpTOHOCHbIﬁ CROH AAD BChMb  ABHO H3AHAD, KOTONLIMBE CMPAAOM'H
HEBHHHOE 3AMOBLTPHRAETH B'H MAAOPOCCHACKHX® ropoabxs xpucTHancTro. GITA 1V,
217. 1668 r. (DRL, ed. 5, p. 257); 3AIIVGTHBEATH. To bring to a state of decline, desolation,
destruction. OpyLUALLHH XPAMBI MEKHH HAH 34Ny CTHRAWLLE OFPAXKENHA, ANO AA CEARAYTH
CBROA HAH Ch3HXKYT'h, PYKbl HMH oTChbyH (1] dypetobveg). Kn. 3akonnnie, 62. XV g. € XIIa
XIII ge. (DRL, ed. 5, p. 282); THOU'TH, THNOUTHGH. 1. Rot (bring to rotting). IlocTagHA
TOTh AAPHOH® ABOP'B CEED... H C'b CBOHX'B XOPOM'B BOAHOH MOTOKH MOMYCTHA® HA HALUH
AoMOBbIE HHKOALCKHE ABOPHIIKA H 34MAOTHI H XOPOMBI | HALUHX® ABOPOB® IHOHTH. AXY
III, 64. 1628 r.; 2. Y106paTe. IIpex Tamo HACBIOTH EOBY... IOCAE €O 3A0pYHT... H ThM'b
TO AOBpE rHoATH 3emaw. Hazuparean, 302. XVI &. (DRL, ed. 4, p. 46); 36BPUTHGH.
Get angry. TOAHKO €CTh CMHPEHOMYAPHE AOBPO! TOAHKO €CTh MPHERITOKE HE XAMATHCSA
€XKE O0T'h HHbX'h YKOPH3HAMH, HHXKE 3BBPHTHCA MPOTHRY HekpbHAro pocapambs. BMY,
GenT. 14424, 835. XVI 8. (DRL, ed. 5, p. 351). The cognitive-onomasiological approach in
the study of nominative processes of the denominative verbs in the East Slavic written
monuments of the XIV-XVII centuries allowed to qualify motivation as «a through linguistic-
psychomental operation of forming an onomasiological structure based on the choice of
motivator from the motivational base of the structure of knowledge about the denoted in a
complex system of connections of different cognitive functions of ethnic consciousness» [7,
p. 160]. The modification of the word-forming processes of the denominative derivatives in the
East Slavic written monuments of the XIV-XVII centuries is due to the connotation of
onomasiological bases, which is based on the evaluative and emotional perception of native
speakers of the sign of the motivator.

Conclusions and prospects. Thus, modal motivation determines the selection of the
motivator on the basis of its evaluative perception by speakers as a sign. Modus-motivated
denominative verbs in the written monuments of the XIV-XVII centuries form a small group,
most of them also rely on certain fragments of the associative-terminal part of the concept, thus
combined with the associative-terminal motivation, which helps to deepen the idea of the
national-linguistic picture of the Ukrainian ethnic group and the specifics of nominative
processes, which will be the prospect of further research.
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NCUXOMEHMATbHI CIMPYKMYPU C8I00MOCHI € NEPCNEKMUGHUM A KM ATbHUM.
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Mema cmammi — npoananizysamu MoOyCHy MOMUBAYIIO | CXAPAKMEPUIVBAMU OHOMACIOIO2TYHY
CMPYKMYpPY 8i0iMeHHUX OIECTI8, MOMUBOBAHUX HA RIOCMABI MOOYCY.

Mamepianu, memoou ma MemoOuku O00CHIONHCEHHA. J[dicepeom OOCHIONCEHH Cly2y8anu
«Mamepianu 0o Cnosnuxa nucemnoi ma knudicnoi ykpaincokoi mosu XV-XVII cm.» €. Tumuenxa [ynop.
B. B. Himuyx, I'. 1. Jluca]. HAHY Vkpaincvka Binona Axademis Hayk y CLUA (Kuis—Hvio-Hopk, 2003);
Ticmapviunvr Cnoyuix 6enapycxaii mogvl / AH Benapyckaiit CCP ; Incmuimym mogosuaycmea ims Axyoa
Konaca. Minck : Hasyxa i moxnixa, 1984; Cnosapv pycckozo sszwika XI-XVIles. / AH CCCP ;
Huemumym pycckoeo sszvika. Mocksea : Hayka, 1976-1978; Cnosnux yxpaincekoi mosu XVI — nep. noax.
XVl em. / HAHY, Incmumym yxpainosnascmea im. l. Kpun’'skesuua. Bun. 1-12. Jlvsis, 2004.
Memoodonozia OocniddceHns OKpecieHa KOMWIAEKCHUM BUKOPUCMAHHAM MemoOis, 3aCMOCO8Y8AHUX Y
cydacHiu  niHegicmuyi,  30Kpema  KOSHIMUBHO-OHOMACIONO2IYHO20,  ONUCOB020,  KOMNOHEHMHUL,
mparcopmayitinui, OUCmpubymusHull, 3iCMAGHUL, BANIEHMHICHUL, HOPIGHANLHO-ICIMOPUYUHO20 — OJA
00CHIONHCEHH CeMAHMUYHOI CMPYKmMYpU OlECTigHUx o0uHuys. Lla memoouxa dana 3mo2y 3mMo0enosamu
MOMUBAYIUHY CIMPYKMYPY 3HAUEHb C08A HA CEMHOMY DIGHI.

Pesynomamu 0ocniddcenna ma ix 0620eopennn. Cmamms IPYHMOBAHA HA HAYKOGIU KOHYenyii
0. O. Cenisanosoi, 8i0nogiOHO 00 AKOI MOOYCHA MOMUBAYIS 3YMOGIEHA CENeKYIE) MOMUSAMopa Ha
niOCmaesi 1020 OYIHHO20 CRPUUHAMMS HOCIAMU Moeu sk 3Haka. 3a konyenyicio Il banni, peuenns
CKAA0AEMbCA 3 080X YACMUH: OUKMYMY [ MOOYCY, Wo OONOBHIOE OUKMYMHY UYacmuHy. 32i0HO 3
nonodicennamu meopii L. Banni, modyc eupadsicae pizui 6iominku nouymmie abo eoni. Modyc
CRniBBIOHOCHUIL i3 HAABHOM 8 MO8I kKamezopieto modanvrocmi. Ha dymky O. O. Cenisanosoi, mooansHicme
Y epamMamuyHoOMy ACheKmi SUMIYMAYeHd 5K 0COOAUBA Kame2opis, Wo IPYHMOBAHA HA GiOHOWIEHHI
BUCNIOBNICHHSL 00 OIUCHOCMI | 6CMAHOGICHHI Yb020 GIOHOWICHHS MOBYEM, A MAKOIC SUPANCAE OYIHKY
BUCTIOBNIIOBAHOL OYMKU MA CNOCOOY 1T BUPANCEHHSL.

Y cmammi 3’s1c06aH0 NIHZGOMEHMANLHUL MEXAHI3M GMOPUHHO2O NO3HAYEHHS (GIOIMEHHUX
Odepusamis), Wo 6i00Y8AEMbCS HA emani 6HYMPIUWHbL020 NPOSPAMYSAHHS, Oe U MONCIUBE BCHIAHOBICHHS.
KOHeKYli NepeuHH020 3HAYEHHs HAS8HO20 6 MOBI 3HAKA 3 1020 8MOPUHHUM 3HayeHHAM. Konyenmyanvhe
MOOENIOBAHHS MOMUBAYIUHUX NpoYecie MOOYCHUX GIOIMEHHUX OIECAI8 Micmums peasiyii MUCIeHHEBOT
MoOeni, 00paszie, NCuxiuHux GYHKYil ma apxemunié KOLEKMUBHO20 MNO3ACBI00MO20, WO ACKPABO
O0eMOHCMPYE HAYIOHATbHO-KYAbMYPHI 0COOIUBOCHE MOBHOI cucmemu CXiOHOCNI08 SHCbKUX NUCEMHUX
nam’smox XIV-XVIl cm. Buokpemneno KOZHIMUBHO-OHOMACIONOSTUHULL MEXAHIZM MOOYCHOI MOMuUSayii
BI0IMeHHUX OIECTIBHUX 0epUuBamis, w0 OKPeCI0E MOMUBAYIUHUL 38 130K OHOMACIONO02TYHOI CMPYKmMYpuU i
CeManmuKu OIECHIBHUX HOMIHaAmeM 31 CmMpYKmMypamu 3HAHb Npo 00’cxm HoMinayii ma eidobpaxcae
EMHONCUXONO2IUHT 0COONUBOCTT COYLYMY U (DOPMYBAHHSL 1020 MEHMALIMEN).

Bucnoeku it nepcnekmuesu. Bioimenui diecnoga 6 cxionocnos iHCoKux nucemuux nam asmkax X1V—
XVII cm. Odemoncmpyioms KyIbmypoaKymMyJassmueHi 0coOIugocmi, y CMpyKmypi AKUX HPOCMENCeHO
MOMUBOBAHUL €MHOKOHYENm i3 YIMKO GUPANCEHOW (OpeliMo8o0 MOOeilo, AKA 30PIEHMOBAHA HA
KOHYenmyaibHO-HAYIOHANbHO-MOBHY KAPMUHY CGImy emHOCY, W0 € Ce2MEeHMOM HOHAMMEBO20 mda
MOOYCHO2O apXemuny MOGHO-KYIbMYpHo20 KoOy. Modycna momusayis 6idiMeHHUX OIECHI@ 3YMOBNIOE
ceiekyilo momueamopa Ha RNIOCMAGI 1020 OYIHHO20 CHPUUHAMMA MOBYAMU AK 3HAKA 8
emuonineeompaouyii. Mooycno momueogani eidimenni diecnosa 8 nucemuux nam’smkax XIV—XVII cm.
CMAHOBIAMb HeYUCeNbHy 2pyny, Oinbulicmy i3 HUX KOHOMYIOMb NesHIi (pasmeHmu dacoyiamueHo-
MEPMIHANLHOI YACMUHU KOHYENMy, NOEOHVIOUUCh 3 ACOYIAMUBHO-MEPMIHANLHOK MOMUBAYIEN, WO
CHpUsiE NO2TUONEHHIO VAGIEHHS NPO HAYIOHANbHO-MOBHY KAPMUHY CGIMY emHOCie ma npo cheyugiky
HOMIHAMUGHUX Oepusayitinux npoyecis. /liaxponne 00cniodceHHs 6i0iMenH020 0IECTIBHO20 CIOBOMEOD) 8
KOZHIMUBHO-OHOMACION0STUHOMY ACNeKmi 0d€ 3M02y NPOCMENCUMU MEOPEHHs OIECTI6HOI CeMaHMUKU 8
npocmopi i yaci ma inmepnpemyeamu OUHAMIKY pecypCHOCMI 8 CeMaHMUKO-CUHMAKCUYHIL n00Y008i, o
il cmanogumuMe nepcneKxmu8y noOAIbLUUX HAYKOBUX CIYOTlL.

Knwuosi cnosa: esidimenni Oiecnosa, momueayis, KOSHIMUBHO-OHOMACIONOIYHULL — AHAI3,
CeMAumMUyHa CMpYKmypd, Mooyc, MOOYCHA MOMUBAYIS, OHOMACIONO2IYHUL OA3UC, MOMUBAOD, KOHYENnm.

Hanitimna no penaxuii 16.06.21
[pwuitasro no apyky 05.08.21
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Cmamms npuceaueHa 6UBUEHHI0 KOAbOPOHIMIB Yy Medcax Kypcy «Yxpainceka mosa K
inozemnay. OKpim 6UOPAHUX OCHOBHUX KOIbOPIB, PO32NAHYMO IXHI GIOMIHKU, NepeKiad AKUX 8
iHO3eMHIU ayOumopii 4acmo GUKIUKAE mpYoHowi. HK NoKazoei NPpukiaou, OO0CIIONCEHO
emuMOoIo2iio MaKux OCHOBHUX KOIbOPAMUBIE 8 YKPAIHCLKIU MOGi, K UePBOHUN | CUHIN ma iXHI
nepugepitini konbopoHassu. Takodxic nNOpyuleno NUMAaHHs ICHY8AHHA 2PYN 6MOPUHHUX KOJIbOPOHA3S,
MOMUBOBAHUX AK 00 €KMamu HCugoi npupoou, max Ut 00’ckmamu HeHmcugoi npupoou, uwo
deMoHCcmpye He auule JeKcuuHe 0azamcmeo YKpaiHcvKoi Moeu ma oOpasne C8imoCnpuiuMans
VKpAiHyie, a i CNOHYKA€E CMyOeHmi8 00 aKMueHo20 NOULYKY MEIPHUX CJli6 O/l KOIbOPOHIMIE, U0
0ae 3M02y NApanenvHo I3 3AC60EHHAM HOB0I JIEKCUKU HAOYHO ma 8 yikasiti ¢hopmi nokazamu
CMpYKmypy YKPAiHCbKux cnie¢ ma cnocobu ix meopeHHA. [JoKIaOHuil ananiz NoxX00NCeHHs.
HaBeOeHux y cmammi KOIbOpamueie 0eMOHCMPYE CHOPIOHEHICMb VKPAIHCbKOI MO8U 3 [THUUMU
iHOO€EB8PONEUCHKUMU MOBAMU, HOCIAMU AOO 3HABYAMU AKUX YACTO € U cami IHO3eMHI cimyOdeHmu, a
ye cnpusie 3ayikasieHocmi K YKPAiHCbKOI0 MOG0I0, mak I KyJIbmypoio ma icmopieio Ykpainu 6
Yiaomy.

Kniouoei cnosa: xornip, Konbopamug, KOJIbOPOHIM, KOAbOPONO3HAYEHHS, KOJIbOPOHA3Ed,
BIOMIHOK, YKDATHCOKA MOBA SIK THO3EMHA, eMUMONO2IS.

AkrtyaabHicTb. Big 80 % no 90 % indopmarii monuHa cnpuiiMae uepes 3ip. CBiT,
10 OTOYYE HAcC, CHOBHEHUH (popMamu, BETMUYMHAMU Ta KOJIbOPAMH, PO3PI3HIOIOUM SKI MU
Mi3HAEMO HABKOJIMIIHE CEpeloBUIIE, omucyeMo Horo. Came TOMY TMiJ 4Yac BHUBYCHHS
1HO3eMHOI MOBHM OJIHUM 13 MEPIIMX TEMaTHYHHUX OJOKIB CTa€ OJIOK KOJNBbOPOHIMIB, abo
KOJIbOPATHUBIB, TOOTO JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI TIpyNH CJIiB HAa INO3HA4Y€HHS KOJbOpIB. Y
KOHTEKCTI BHMBUEHHs Ili€l IpynM JIEKCEM HEOOXiIHUM CTa€ O3HAMOMIIEHHS 1HO3EMHHUX
CTYJCHTIB NpUHANMHI 3 0a30BUMHU MOHATTAMHU YKPAiHCBKOIO CIOBOTBOPY. 3’ SIBISETHCS
notpeda B MOLIYKY TBIPHUX OCHOB SIK JJISi OCHOBHHMX, TaK 1 JJI1 BTOPMHHUX KOJLOPOHA3B B
YKpaiHCBbKIA MOBI, a II€ CIIOHYKa€ 0 aKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS CIOBHUKIB PI3HUX THIIIB,
MPOBIIHUMHU 3 SIKUX Y IbOMY pa3i OyAyTb €TUMOJIOTUHI Ta ICTOPUKO-€TUMOJIOT1YHI.

AHaJi3 ocTaHHIX JociailKeHb Ta myOgikamiii. YkpaiHCbKI MOBO3HAaBIl 0OXOYe
3BEpPTAIOThCSA 710 PI3HOACIEKTHOTO aHajii3y Ta BCeOIYHOro BUBYEHHS Ha3B KOJBOPIB B
yKpaiHCchKid MoBi. Jlocmigauku pisHEX nokodiHb (O. M. [IziBak, A. Il. Kpurenko,
T.1 Haubko, A. €. [umakos, $. C. Bummnuska, B. . l'opoGens, TI'. 1. Kannina,
JI. M. Tonuiii Ta iH.) aKIEHTYIOTh SK Ha 3HAY€HHI ¥ CUMBOJILI KOJIbOPIB y IMEBHIN
KyJIbTYpHIM Tpaauuii, iXHbOMY INCHXOJIOTIYHOMY BIUIMBI Ha JIIOJUHY, TaK 1 Ha 3acajax
BHUBUYEHHSI KOJHOPOHIMIB y MOBO3HABCTBi. BUIbIICTh y4EHHMX 3BEpTa€ yBary Ha JOCUTH
oOMekeHe KoJo OcHOBHMX KoibopiB. [lo Hux O. M. J[3iBak y nuceprariii, MpUCBSIUYCHIH
BHUBUEHHIO KOJILOPOHIMIB B YKPaiHCBKIN MOBI, YHaJI€XKHIOE CIM KOJIbOPOHA3B: YepB8OHUL,
Jrcoemuil, 3enenut, cunil, oinui, yopuul Ta cipui [2], a A. €. IHIIaKOB y CBOill HayKOBii
pobOTI Jmomae A0 TMBOTO TEPENIKy 1€ KOopuuHeguil, hioiemosuil, poxcesull Ta
nomapanyeguil, 30UTHIIUBIIY TAKUM YAHOM HOMEHKJIATYpy OCHOBHUX KOJIBOPIB 13 CEMU J0
omuHAAUATH [6]. | AKII0 3 OCHOBHHMH KOJbopaMmu, siki O. M. J[31Bak BU3HAUMIIA SIK <«SIIPOY
[3], maibke He BHHHMKAa€e TPYIHOINIB IMiJ Yac INEpeKIaay IHIIMMH MOBaMH, TO 3
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OTOCEepeIKOBaHUMH, abo0 «mepudepieio», IO MepelalTh PI3HOMaHITHI BIATIHKH KOJIBOPIB,
MOIIYK 1IHIIIOMOBHHUX BiJIMTOBITHUKIB YCKJIQIHEHO.

MeTo10 J0CHIKEHHS € crpoba pO3MIIALy KOJbOPAaTHBIB YKPATHCHKOI MOBH SIK SICKPABOTO
3pa3ka JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI rpynH, (OpMyBaHHs $KOI TICHO IOB’S3aHO 3 MEHTaJIbHUMH
0COOJMBOCTSIMH CIPUUAHATTS YKpaiHLISIMU JOBKULIA. BomHouac came Ha MPUKIAAI YTBOPEHHS
YKPaiHCbKUX KOJIbOPOHIMIB 1HO3EMHI CTYJIGHTH MalOTh MOXUIMBICTH y JIETKIM Ta IiKaBik ¢Gopmi
3aCBOITH MPHUHIUI TOIIYKY TBIPHUX OCHOB ISl YKPAiHCHKHX CIIiB, IIO B MOJAIBIIOMY JacTb
3MOT'y JIETIIE BIJIOKPEMJIIOBATH KOPEHI ITMX CIiB, OAYWTH iXHIO CIOPIIHEHICTh Ta (ikcyBaTh
HasIBHICTH CIUIBHOI CEMH.

Pe3yabTaTn aociiskeHHs Ta iX 00roBopeHHs. Y BHUKIAJaHHI YKPaiHCBKOT MOBH SIK
1HO3eMHOT HEOOXiZHO BpPaxOBYBAaTH UYWHHHUK CIPHUUHATTS CIyXauaMH THX YU THUX TOHSTb,
30KpeMa 1€ CTOCYeTbCs i Ha3B KoJbopiB. | 1ie He nTuBHO, 00 MOBa BIJIrpa€e BaXIUBY pPOJIb Y
CIPUHHATTI KOJILOPY Ta HOro mo3HaueHHi. KpimM TOro, 4acTMHa KOJILOPOCIPUUHATTS, HA TyMKY
I'eBana EBanca, 3ymoBIiIeHa [eHETHYHO [11, c. 12], 0 moB’s3aHO 3 OCOOIUBOCTAMH KYJIBTYPH,
y SAKii Ti YM Ti KOJBOPH BUKOPUCTOBYBAJIH IMPOTATOM TPHUBAJIOIO YacCy, 3aKPIiMBIIM 33 HUMHU
CUMBOJIUHUH ckianHuK. Hanpukian, KoiabopoM CKOpOOTH B XPUCTUSHCTBI BBAXKAIOTh YOPHULL
(pimmie — memuo-cuniti a00 ¢hionemosuii), MO BUKIMKAE aCOIAIlII0 3 HIYYID, TEMPSBOIO,
Oe3kiHeuHICTIO BeecBiTy, TAEMHUYICTIO, SIKOIO OBisSIHA CMEPTh, 0 TOTO K YOPHUN KOMIp 31aTHUMN
NOTJIMHATH BUIPOMIHIOBAHHS, IO TaKOX Y CBIIOMOCTI MiJICHIIIOE YSIBJICHHS TIpO HOro
HAJIEXKHICTh IO MOTOMOIYHUX TEMHHUX Ta 37X CHJI, TPOTUCTABJICHUX CBITIY U n00py. Y cxigHux
e KyJabTypax 13 TpaypoM acoliloroTh Oimuii komip. 3okpema, y Kutai 3 naBHiX-gaBeH Oimii
KOJIIp Ma€ CyNepedanBY CUMBOJIKY. 3 OJHOro OOKY, 1€ KOJIIp YUCTOTH W ITHOTH, MY>KHOCTI,
MYIPOCTI Ta KUTTEBOTO TOCBiMy. 3 IHIIOrO OOKY, Oinuii — MOpOXKHEda, 00 I1e He KOoJip, a Horo
BIJICYTHICTb. I3 HUM IOB’si3aHE YSBJIEHHS NPO CTapiCTh, OCiHb JIFOACBKOIO JKUTTA. AJle YM He
HAWBaXIIMBIIIUM y TaKOMY CaKpallbHOMY 3HA4YCHHI 011020 KOJILOPY € HMOTrO BiIIOBIIHICTH
3axony2, Jie TIOJHS COHIIE CIYCKAaeThCs 3a 00pii. OTxke, CBITHIIO y CBIJOMOCTI JaBHIX JIOZCH
OyJ0 CBAILLEHHUM JJIsi BCbOTO ’KMBOTO, @ Ha 3aXOJ1 IIOAHS BOHO IOMHpPAJIO, TOMY OUIHH KOJIip
acOLIOBAIM 3 HEBIJIOMHMM, Xa0COM 1, 3pelTol0, 31 cMepTio. OOroBOpPEeHHS CHUMBOJIIYHOTO
CKJIaJIHMKAa KOJIbOPIB IUIKOM JIOpE€YHE i 4Yac BUBYEHHS YKPAiHChKOI MOBU K 1HO3EMHOI.
CryneHTH He JMIIe OTPUMArOTh JOJAaTKOBI ()OHOBI 3HAHHA, aje W MalTh 3MOTY MOOAYUTH
COUIbHE 1 BIAMIHHE B IXHIX HAI[lOHAJIbHUX TPAJULIAX Ta YKPAIHCBKHUX, IO CHPUATUME
MOCUJICHHIO 1HTEpeCy J10 HaIIOl KyJIbTYpH.

Tpeba 3ayBaxuTH, MO JUISI OCHOBHHX KOJBOPOIIO3HAYEHb JIOBOJI JIETKO 3HANTH
BiJIMOBIIHUKN B MOBaX, SKMMH BOJIOJIIOTH 1HO3EMIIi, 1[0 MPUDKIKAIOTH HABYATHCS B YKpaiHy,
ajie 3 TepPEeKJaZoM Ha3B BIATIHKIB BHHUKAIOTH JIE€AKl CKJIaJHOLI. | 4YacTto 1e moB’s3aHO 3
BIZICYTHICTIO TOTO YW TOTO MOHSATTS B KYyJIbTypl Ta MOOYTI KpaiH, i3 AKUX MOXOAATh CTYICHTH.
Hanpuknan, y Kural mupoko He mpecTaBieHi Taki POCIHUHY, SIK BUIIHS Ta MAIWHA, IO SIKUX
JIMIIE HEIIOAAaBHO MOYalld IMIIOPTYBATH 3-3a KOPJIOHY, TOMY Ha MO3HAYEHHs BIJITIHKY KOJBOPY,
KU B YKpaiHCBKiMl MOB1 BH3HAYalOTh SIK 6UUIHeBUll Yepe3 MOT0 CXOXKICTh 13 KOJIbOPOM STij
BUIIIHI, BAKOPUCTOBYIOTh NPUKMETHUK YepeuiHesutl, TOOTO TaKui, 110 Ma€e KOJIp STiJ YepelHi,
sAKa JOCUTh TIONyJspHA B KuTakickkux caniBaukis (PEMEZL ying tao hong — uepewmnesuii), ne
BpPaxoBYIOUM MpU LbOMY TOro (hakTy, II0 Cepea COPTIB yepeliHi Jayxke Oarato Arig CBITIO-
pPOXKEBOro i HaBITh KOBTYBATOTO BIATIHKY, CTAaBJISYM HA IEpIIE MICHE B CHPUUHATTI IOTO
IUIOAy COPTU TEMHO-YEPBOHOIO ¥ HaBITh OOpJOBOrO KOJBOPIB. A BIJITIHOK POKEBOTO, KU B
YKpaiHChKIH MOBI MO3HAYAIOTh SIK MAIUHOBUL, TOOTO TaKHH, 110 Ma€ KOJIp AT MalUHH, Y
KMTaHCHKil MOBI JOCTIBHO MEpeKNIafaloTh fK «CBiTI0-uepBoHUi» (FRZL chi hong — ceimao-
yepsonuti). OTKe, CIPUHHATTS KOJIbOPIB TyXe TICHO MOB’SI3aHO 3 KOTHITUBHOIO CHCTEMOIO HOCIS
MOBH, C()OPMOBAHOIO IiJ] BIUIMBOM MEBHOI KYJIbTYpHU 3 ii HEMOBTOPHICTIO Ta OCOOJIMBOCTIMU

1 . .
Tyt 1 nam nepeknazg Ham — E. K.
2V kuraiicbKnii Tpamuuii KOXKHIH CTOpOHI CBITY BimOBizae cBiif Komip: X0y BiAMOBinae 3eneHuil Kouip,
3ax0/y — OLIHiA, TBIHIO — YSPBOHUH, MIBHOY1 — YOPHHUIA, a IICHTPY — )KOBTHUH.
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cnpuiimManHsa JoBKULIL. | 1me, 6e3yMOBHO, HEOOXiAHO BPaxOBYBATH IIiJ] YaC BUBYEHHS
30KpeMa W TeMaTU4HOro OJoky «Koipopu Ta iXHI BIATIHKH» B MEXaxX YKpaiHCHKOI SIK
iHo3eMHOi. BomHOYac came mporiec MOIIyKy aJeKBaTHUX BiMOBIIHHUKIB KOJHLOPOHIMIB Y
MOBaX, HOCIIMU SIKHX € 1HO3€MHI CTYAEHTH, CIPHUS€ BUHUKHEHHIO OUIbII TIMOOKOTO
iHTepecy [0 YKpaiHChbKUX TOOYTOBUX peajiil, KymapTypH, icTopii, yKpaiHCBKOTO
CIIOBOTBOPY M HAaBiTh TONIYKY iCTOPHKO-ETHMOJIOTIYHOI JOBIIKH MPO TOXOKEHHS Ha3B
NEsIKUX KONBOpiB. SICKpaBUM TPUKIAIOM OCTAaHHHOIO MOXKE CIYTyBaTh MOLIYK
ICTOPUYHOTO KOPIHHS KOJILOPOHIMA Yepsonuii. Y NeKCuKorpadiyHUX JpKEpenax 3a3HaueHo,
10 IPUKMETHUK Yep8oHuUll IOXOIUTh BiJ MPACIOB’THCHKOTO CbIMBA®D, IO CBOEIO YEPror0
YTBOPEHHH BiJ Ha3BW OKPEMOTO BHUJy YepB’sika ¢blmb (BapiaTUBHOTO 0 OLIBII BiIOMOTO
¢bI'Vp), 13 sIKOTO B JNaBHHHY n00yBanu uepBonuid OapBHuK [10, c. 150], 3Bigcu ¥ Ha3Ba
IIOCTOTO MICALS POKY — yepgens [4, T. 6, ¢. 299; 5, ¢. 482], 60 came B 11eil yac BimOyBaBcs
30ip uyepBIs, a00 KOWIEHLN, 13 TiNa caMUIlb SKUX J0O0yBaiu uepBOHY (apOy (KapMiH,
yepselp) [9, 1. 4, c. 334; 8, 1. 4, c. 316].

[Toka30BMM MPHKIIAZAOM TAKOX CTA€ 1 CIPUUHATTS CHHBOTO KOJBOPY B YKpaiHCBHKIi
MOBI, JJI MO3HAYEHHS CBITJIOTO BIATIHKY SIKOTO BXXMBAIOTh OKpPEeMi HAa3BU OJAKUMHULL Ta
2omyboull, MO O03HAYAIOTh CXOXKIi, aje He TOTOXHI BIATIHKH CHHBOTO KOJBOPY. 30KpeMa,
NPUKMETHUK «rOyOui» MOXOAWTh BiJ MpacioB’sHChKOro *Qolgbs i mae 3HaueHHS
KOJIbOPY, CXOKOTO Ha TIIOJIMCK CHHBOTO KOJBbOPY IMip’ss Ha mHi roiyda. Baxmmso
3a3HAYMTH, 110 BIAMOBIJHHUKIB 1032 CJIOB’STHCBKUMH MOBaMH NPUKMETHHK «TOJyOHii» He
Mae [4, 1. 1, c. 556]. [To3Hauae BiH y CIeKTpi 3a0apBICHHS BIATIHOK MiX 3€JICHUM Ta CHHIM
1 Harazaye Kxouip sicHoro Heba [8, 1. 2, c. 118]. A or 6aaxummnuii, 1m0 M03Ha4Yae HEOECHO-
ronyouit xomp [8, T. 1, c. 196], Mae He 1O KiHIA 3’SICOBaHE TOXOJDKCHHS. 370TaJHO
yTBOpeHu# Bin (pankcekoro *blank «onuckyuuiiy, crnopigneHoro 3 Himenbkum blank
«ceimnuil, OAUCKYUULl, BUOIUCKYIOUULY Ta, MOXINBO, 3 CEPEAHbOBEPXHHOHIMEIBKIM
blancheit «6ira, cmaneso 6nuckyua papbar [4, 1.1, c.205]. Cni3ByuHi # cydacHe
Himerbke blau Tta anrmiiiceke blue («cuHiii, OmakuTHU#, ronmyOuii»). Crmpardnch Ha
innoeBponeiiceke *bhel- «eopimu; eoconmv, nomym’s» (OyKB. «TOH, MO MiAHIMAETHCS
yBUCH»), M. MakoBChKUi yOadae mMpsMy 3aJI€KHICTh HA3BU KOJBOPY B aHTJIIMCHKIA MOBI
Ta ySIBJICHHS MPO MOJALI MOIyM s Ha KOJIbOPOB1 CETMEHTH B SI3UYHHKIB, K1 BUPI3HSIIN HOTO
YEepBOHY, JKOBTY, OUTy Ta CHHIO YaCTHHHM, YBa)KalOUd OCTAaHHIO HaWBUIIOI, sKa
cuMmBoitizyBaia HecBimome, BiapuB ayxa Bix Tina. Jlo Toro »x kopeHss M. MakoBCbKHii
yHaJeKHIOE ¥ anrmiiceke bull (Ouk), 1m0 B JaBHIN CBIIOMOCTI acoOIIOBANIOCS 3 CHHIM
KOJIbOpOM, ajke OWK OyB CHMBOJIOM HeOa, sIKe 3aBXKIU MOEAHYBAJIOCS B YSABICHHI 3
Oe3kineuHicTiO [7, ¢. 64-65].

[ToXOMmKEeHHSI CaMOTO KOJBbOPOHIMA CuHill TIOB’SI3YIOTh 13 MPAciioB’sTHCHKUM SiNjs,
CIIOpIZIHEHNM 13 Skjati «csaATH», SIVh «CHUBHIl» Ta 3ICTABISAIOTH 3 JIMTOBCHKUM SPVAs
«CBITJIOl MacTi», §évVas «ImomnesiCTUil, CipyBaTHii, CHHI» 1 JaBHBOIHIIHCEKUME Syamdh
«IOpHHH, TeMHHI» [4, T. 5, . 236; 9, T. 3, c. 624] Ta HaBITh ¢jama — «CHHIM, 3eaeHu» [1,
c. 319].

OxpiM  6nakumnoeo Ta 201y06020, JOBOJl MNOMYISPHUMHU TepudepiitHuMH
KOJIbOPOHA3BaMH CTOCOBHO CUHbO20 B YKPaiHCBKIH MOBI TakoX MOXHA Ha3BaTH,
HANpHKIAA, SICKPaBO-CHUHI (1a3yposuil, yibmpamapunosuil, Koap MOPCbKOL X6Uii,
gonowxosuti | orasamuuil, cangiposuii), HixHO-TONyO1 (Oiprozosuil, Hebechuil), TEMHO-
cuHi  (kobanrbmosuil, [HOU2OUll), CUHIOBATO-OMaKUTHUU (Oorcuncosuil) Tomo. Taka
KUTBKICTh BIATIHKIB JIUIE OJHOTO 3 OCHOBHHX KOJBOPIB € HE JIHIIE CBITYCHHSIM
JIEKCUYHOro OaratcTBa, SCKpaBOCTI Ta OOpa3HOCTI yKpaiHCbKOI MOBH, a ¥ TJIMOUHU
CIPUMHATTS CBITY KOJBOPIB B YKPAiHCHKIM KyIbTypi, JUIS TepeJaBaHHs SIKUX Ba)XIIMBO
BpaxyBaTH HalMEHIITy 3MIHY CTYIIE€HS SCKPaBOCT1 ¥ IIIIBHOCTI 3a0apBiIEHHS.

BaxnuBo TakoX 3BEpHYTH yBary 1HO3EMHHMX CTYACHTIB Ha ICHYBaHHSA TpYII
BTOPUHHHX KOJHOPOHA3B, MOTHBOBAHUX SIK 00’ €KTaMH HBOi MPUPOIH, TaK i 00 €KTamMu
HEXUBOI IPUPOIH.
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Jlo nepiioi rpynu MokHa 3apaxyBaTH YHCICHHI KOJIbOPOHIMH, 110 BMOTHBOBAHI:

a) pOCITMHHUMU 00’ €KTaMH, YTBOPEHI B Pe3yJIbTaTi MOPIBHIHHS 3 KOJbOPOM:

— ST (MAnUHOBUL, YOPHUYHULL, OHCUHOBUL, BULUHEBU, NOTYHUYHUL TOIIO);

— (dpykTiB  (abpuxocosuii, nepcukosuil, MaHOAPUHOBUL,  JUMOHHUL,  JIAUMOBUL,
noMapan4esuti, epyuesuil, Ciugosull TOIO);

— OBOYIB Ta [EAKUX IUIOMIB (OYpsaKosutl, MOPKeaHull, KYKYPYO3aHUull, OJIUBKOBUI,
baknascanosutl, 2apoy308uti TOIIO);

— KBITIB (6y3K06ull, iankosutl, podicesuil, 1i1068Ull, 80I0WKOSUI, ODIABAMHUL, 1ABAHO0BUIL,
bapeinkosull, waghparHuil TOIIO);

— POCIIMH (nueHuyHUl, Cnapaicesutl, caiamosull, iHOUoBuULl, M SIMHUL, Mpas sHUll, KOaip
nanopomi, QhyKcis, LIAHU, KOIIP 3eleHutl MOX, KOJIp 2niyuHis TOIIO),

— JIEpeB (Maxaconosull, Kouip Oepesu, KOIp COCHU, KONIP 8ilbXu, KOaip 0yba, Konip Oyka
TOIIIO);

— TBEPAMX IUIOMIB (Kaumarnosuil, 2opixosuti, picmauikosuii TOIIO);

0) 00’ekTaMu (ayHH, yTBOPEHI Yepe3 MOPiBHIHHS 3 KOJIOPOM:

— TBapHWH, NTaxiB, pud, KOMax, IUIa3yHIB, MOJIOCKIB (Muwiauuil, KaHapkosutl, 80pOHUL,
Jlococesull, KapMIiHO8UL, ACHIOHUL, NePIaMympOoBUli TOIIO).

o napyroi rpynu MokHa 3apaxyBaTH KOJIbOPOHIMH, 110 BMOTHBOBaHI 00’ €KTaMU HEKUBOT
NPUPOIM i YTBOPEHI B PE3yJIbTaTi MOPIBHIHHS 3 KOJIbOPOM:

a) KaMiHHS Ta MiHepaliB (6ipro3oguil, cmapazoosuti, pybiHosul, canghiposuil,
amemucmosuil, aKeaMAapuHoBull, He@dpUMOoBUll, MaIAXiMosull, OYPUIMUHOBUL, KOPALOBUIL,
NICOYHUI, BOXPUCTNULL, MEPAKOMOBUL, 3eMAUCMULL, Ye2aHUll, ac@arbmHull TOIIO);

0) MetaiB (3010muti / 3010mucmuil, cpionuti / cpibasicmui, NIAMUHOBUU, MIOHUL,
OpPOH308UIL, KOOATLMOBUL, CMAledutl TOIIO);

B) MPOJYKTIB XapuyBaHHS Ta HANOIB (WOKOIAOHUL, KpeMOBull, 2ipYUdHUll, BUHHUL,
KasoBull, MOI04YHUU, KOJIP 3eleHull Yail TOIO);

') MPOAYKTIB 3TOPSIHHS Ta OKUCHEHHS (Oumyacmuii, noneasicmuil, ipicasuii TOIIO);

1) TKaHUH (0JcuHcosull, O1asamuutl, Kymayegutl TOIIO).

BucHoBku Ta nepcnexktuBu. OTxe, y Mpolieci BUBYEHHS IPYIH OCHOBHUX 1 BTOPMHHMX
KOJIbOPOHA3B B YKpaiHChbKiil MOBI mapaneiabHO Bi0OyBa€ThCs MPOLEC IHTEHCUBHOTO 30arayeHHs
JIEKCUYHOTO 3amacy 1HO3EMHMX CTY/IEHTIB Ta aKTUBHOIO IOIIYKY HHMM TBIPHUX CIIB JJIs
KOJIbOpOHIMiIB. OCTaHHE Ja€ 3MOTI'y HA0YHO 1 B LiKaBii (opMi MPOJEMOHCTPYBATH CTPYKTYPY
YKpaiHCbKUX CJIB Ta cHocodu ix TBopeHHS. Jlo Toro X MOAuLT KOJBOPOHIMIB Ha TpyIH,
BIJIMOBIIHO 70 HAJIEKHOCTI TBIPHUX JIEKCEM 10 IE€BHUX CEMAaHTUYHHX TIOJIB, 3acCBiIdye
Oe3nocepe/iHIi 3B’SI30K HAsBUX B YKPAlHCHKIA MOBI KOJIbOPOHA3B 31 3MICTOBUMM JOMIHAHTaMH,
10 KOJIMCh Oynu oOpaHi 7S TepeaBaHHs HasBHUX Y HABKOJIUITHROMY CEPEIOBHILI KOJIHOPIB Ta
ixHix BiATiHKIB. [likaBuM, Xod4a ¥ IIUUIKOM MPUPOJHUM, € TOW (akT, M0 ceped KOIbOPOHA3B,
YMOTHUBOBAaHUX 00’€KTaMH MPUPOH, HAHOUIBII YMCENTFHUMHU CTAIH KOJILOPOHA3BU, YTBOPEHI B
pe3yabTaTi MOPIBHIHHS 3 POCIMHHUMH 00’€KTamMHu, 00 caMe pOCIMHU OylIM H 3aJUIIaloThCs
3aMOPYKOI0 ICHYBaHHS JIFOJIUHU Ha 3eMUTi.

3BepHEHHS /0 €TUMOJIOril KOHKPETHHUX KOJbOPOHIMIB, YCTAaHOBJEHHS (QakTy iX
NOTPAIUISIHHST B YKPaiHCbKy MOBY 4epe3 JIeKCHMYHI 3alo3W4YeHHS JoloMara€ Hao4YHO
MIPOJIEMOHCTPYBATH CIOPITHEHICTh YKPATHCHKOI MOBH 3 IHITUMH 1HIOEBPONICHCHKUMH MOBaMHU,
HOCIsIMH 200 3HABLSMHU SIKMX 4YacTo € i cami 1HO3eMHI CTYAeHTU. TaKoX 1€ HEOJAMIHHO MOCHITIOE
IHTEpeC 1O BHUBYEHHS 1HO3EMISIMM YKPaiHChKOI MOBH, IIKaBICTh JO ICTOpIi Ta KyJIbTYpH
VYkpaiHu, 10 cTae OJHUM i3 KIIFOUOBUX UYMHHUKIB JIJIS TOJANBIIOTO TUIITHOTO HAaBYaHHS ITUX
CTYJEHTIB y Hallllii KpaiHi Ta iXHbOI YCHIIIHOI IHTerpamii B Cy4acHE OCBITHE CEpeIOBHIIE
yKpaiHChbKUX BUIIIB. [lepcrekTHBY MOAANBIIUX JOCIHIIKEHb Yy0adaeMoO B JOKJIAJHOMY
€TUMOJIOTIYHOMY aHali31 Ha3B OCHOBHUX Ta OLIBLIOCTI BTOPUHHUX KOJIOPIB B YKpPaiHCBHKIH
MOBI, @ TaKOXX BHKOPHUCTAaHHI OTPUMAaHHX pE3YyIbTaTiB IiJi Yac BHUBYCHHS YKPaiHCHKUX
KOJIbOPATUBIB y MeXKax Kypcy «YKpaiHChKa MOBa SIK 1HO3EMHa.
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E. A. KYSIL’OVA. STUDY OF COLOR NAMES WITHIN THE COURSE «UKRAINIAN

AS A FOREIGN LANGUAGE» (etymological aspect)

Summary. Introduction. A person perceives most information through sight. The world around
us is full of shapes, sizes and colors, distinguishing them we learn the environment, describe it. That is
why during the study of a foreign language one of the first thematic blocks is a block of color names, or
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coloratives, i. e. lexical-semantic group of words denoting colors. In the context of studying this group of
words, it becomes necessary to acquaint foreign students with at least the basic concepts of the Ukrainian
word formation. It is necessary to find creative bases for both primary and secondary color names in the
Ukrainian language, and this encourages the active use of dictionaries of different types, in this case the
leading dictionaries will be etymological and historical-etymological ones.

Purpose. The aim of the study is to try to consider the colors of the Ukrainian language as a
striking example of a lexical-semantic group, the formation of which is closely related to the peculiarities
of the Ukrainians’ perception of the environment. At the same time, it is on the example of the formation
of the Ukrainian color names there is a visual demonstration of the search for the creative bases for the
Ukrainian words.

Results. The course «Ukrainian as a Foreign Language» focuses on the accuracy of translation
and search for the most appropriate foreign language equivalents for the Ukrainian color names in the
languages spoken by foreign students, and on the symbolic component of colors in different cultures. It is
also noted that the absence of certain phenomena, concepts, objects in a particular culture and life of a
country affects the formation of the lexical block associated with the naming of colors and shades, the
presence of which in the Ukrainian language in this case requires additional comment from a teacher.

The etymology of such basic color names of the Ukrainian language as uepgonusi and cuniin and
their peripheral color names are studied as illustrative examples. Emphasis is placed on the existence of
numerous names of shades in the Ukrainian language in relation to the mentioned primary colors, the
presence of which indicates a very subtle perception of color in our culture, because the slightest change
in color intensity or brightness becomes noticeable and requires a separate clarifying name. At the same
time, the question of the existence of groups of secondary color names, motivated by objects of animate
and inanimate nature, arises.

Scientific novelty of the research results. Within the course «Ukrainian as a foreign language»
an attempt is made to consider the search for creative bases for the Ukrainian words through the
etymological analysis of the main and peripheral color names in the Ukrainian language.

Conclusions. The analysis of the origin of the main and peripheral colorants in the Ukrainian
language presented in the article not only demonstrates the richness of the Ukrainian vocabulary and
figurative worldview of the Ukrainians, but also promotes the active search for creative words for color
names by foreign students and the ways of their creation.

Key words: color, colorative, coloronym, color designation, color name, shade, Ukrainian as a
foreign language, etymology.
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Cmammio npucesueno 0211008i CMBOPEHHI MePMIHO3ZHAKIE YKPAIHCbKOI MOPCbKOI mepMIHON02il
Ha cmpykmypHo-@yHKyionaneHy pieni. [Ipoyecu mepMmiHOMEOpeHHs pI3HUX 2dny3eli HAYKU | MeXHIKU €
3a624C0U  AKMYANbHUMU, MOMY GUKIUKAIOMb 3aYiKaAGleHicmb ) MOBO3HABYI6. YKpaincbka Mopcvka
MepMIHON02ia He CMAHO8UMb BUHAMKY, 00 3 PO36UMKOM [HHOPMAYIIHO-KOMN IOMEPHUX MEXHOA0TU Y
MOpChKitl 2any3i HaOysawomev NOWUPEHHS (Qaxosi 3HAHHA, WO HNPU3BOOUMb 00 3MIH Y MOPCHKIll
mepmiHocucmemi.

Y cmammi s3eepneno ysazy na cman onpayoeanns npodiem mepmiHOmMEOPEHHs AK PISHUX 2any3ell
HayKu I mexHiKu, max U YKpaiHCbkoi Mopcbkoi mepminonocii. Pozensanymo y3azanvHeHi Mmooeii
6epOanbHUX ™Ma HeeepoOANbHUX naApaMempis, 3a AKUMU BUCGIMIEHO NpOYecu MePMIHOMBOPEHHS 6
VKPAIHCHKIT MOPCOKIU MEPMIHONO02IT, 4 caMme. Ha8e0eHO NPUKLA0U (YHKYIOHYBAHHSA YKPAIHCOKOL MOPCLKOT
mepmiHoNo2ii 3a chepord BICUBAHHS, CXAPAKMEPUIOBAHO 1T NOXOOJCEHHS, PO3SIAHYMO Mooeli 3a
CEMAHMUYHUM ~ 3HAYEHHAM, OOCHIONCEHO NeKCUKO-CEMAHMUYHULL CROCiO  mepMiHOmMBOpenHs, oe
nPOananizo8ano ceManmuuni nepemeopents — Memagopy i MemoHimilo, a maKoxtc HageoeHo NpUKIaou
npoyecie mepminonozizayii, pemepminono2izayii ma Oemepminon02i3ayii; 3ay8adceHo HA 6a20MOCMI
MOpgheMHO20 ma CIMPYKMYPHO20 CNOCO0I8 MePMIHOMBOPEHHS 8 YKPAIHCHKIU MOPCHKIUl MePMIHON0II.

Asmopu 8ucHosKkyloms, Wo cyuachi npoyecu cmeopeHHs MOPCbKUX MePMIHO3ZHAKIE c8i0Uamsb npo
BUCOKULL PiBeHb PO3BUMKY YKPAIHCHbKOI MOPCLKOI MepMIiH0N021T, npo ii pyXausicmse i cucmemuicmo.

Knrouosi cnosa: mepmin, yKpaincoka MOpPCbKa MePMIHON02Is, 86epOAbHI Ma He8epOAIbHI MOPCHKI
mepMmiHu, Cnocoou mepmMiHOMEOPEHHSL.

AKTyaJbHiCTb. YKpaiHCbKka MOpCbKa TEpPMIHOJIOTIS  JUHAMIYHO  PO3BUBAETHCH,
JIOTIOBHIOIOYM MOPCBKY TEPMIHOCHCTEMY, 1 IOCiJiae Barome Miclie B MOBHIH KapTHHI CBITY.
HesBakatoun Ha Te, 110 YKpaiHChKa MOpPCbKa TEPMIHOJIOTIS BXe Oyia MpPeIMETOM BHUBUYEHHS
6araTboX HayKOBIIIB, JOCIHIDKEHHS Mpo0JieM ii TepMiHOTBOPEHHS Ha PiBHI OIJISAY CTPYKTYPHO-
(GYHKI[IOHANIBHOT XapaKTepUCTUKU BepOabHUX Ta HEBEPOATbHUX BUMIPIB 1 HaJlali 3aIUIIAIOTHCS
aKTyaJbHUMH i MOTPeOyIOTh MOJAIBIION0 BUBYEHHS.

AHaJi3 ocTta”HIX aociigxeHb Ta myOJikamiii. [Iponecu TEpMIHOTBOPEHHS B PIZHHUX
rajgy3s;X HayKd 1 TEeXHIKM JOCHi/PKEHO B THpalsgx O0araTboX MOBO3HABIIB, Cepel SKHX:
A. C. I’sixoB, T. P. Kusk, 3. b. Kynensko [11], T. I. [Tansko, 1. M. Kouan, T'. T1. Mamok [27],
L. IT. FOmyk [35], M. II. Kowepran [20], JI. I. Maneko, JI. B. KpaBeus [22], JI. A. Bacenko,
B. B. lyoiunncekuii, O. M. Kpumens [6], M.C.3apunpkuit [13], B. O.Topnuauu [10],
O. P. Muxkuriok [23], JI. O. Cumonenko [29; 30]. Baromuii BHECOK y BMBYEHHS YKpaiHCBKOI
MOPCHKOT TEPMIHOJIOT1T 3po0mIn O. T. T'opbau [9], B. FOpkiBchkuit [34],
b. JI. Boropoacekwii [2], T. JI. )Kasxkaposa [12.], H. B. [TonymanoBa [28] Ta in. Ha mmanbrax
Cy4aCHMX HAyKOBUX BMJIaHb YKpaiHCbKY MOPCBHKY TepMiHojorio (gani — YMT) mocnimkyroTh
O.T.3ocenko, O.A. [Jaki, O.TI.Ipebentok, A.M. Bapuraceka, H. M. KopHoxynosa,
H. B. [Tonymanosa, E. B. Boesa, 1. B. Epumenko, H. M. ®ininmosa, B. B. Cymko [25, c¢. 285].
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IIpo moxomxenns YMT, ocoGmuBocti i1 ckiagy Ta (QYHKUIOHYBAaHHS HIIIOCS B HALIMX
nornepeaHix gocmimpkenasax [3-5; 14-19].

Meta cTarTi — IpoaHani3yBaTH i y3araJlbHUTH HAyKOBI Ipaii YKpaiHCbKUX TEPMIHOJIOTIB,
K1 TPaIoBAIM HaJ Tpo0IeMaMu TEPMIHOTBOPEHHS B PI3HUX TaTy3sX HAYKH 1 TEXHIKH, a TAKOXK
nociimkyBann YMT.

Marepiaan i MeTtoau gocaigxkenHsi. /pxepenbHO 0a3010 BUBYCHHS TEPMIHOTBOPCHHS
YMT Ha cTpyKTypHO-(PYHKLIOHATLHOMY PiBHI CIYT'YBaJIM MiJPYYHUKH W MOCIOHUKH MOPCHKOI
rajxysi, €HIHKJIONEAli Ta CIOBHUKH YKPAiHCbKOI MOPCHKOI TEPMIHOJIOTII, a TaKOXX MOPCHKI
JepkaBHi cTaHIapTH Y KpaiHH.

VY mporeci JOCTIKEHHS BUKOPUCTAHO METOJIM KOMIIOHEHTHOTO 1 CIIOBOTBIPHOTO aHaIi3y,
3aCTOCOBAHO TAKOX 3araJlbHOHAYKOBI METOJIH: CIIOCTEPEKECHHS, y3arajlbHEeHHs, Kiacudikarii.

IIpeamMeToM A0CIIKEHHS CTaB PO3IJISLT OKPEMUX IMPOLECIB TepMiIHOTBOpeHHS B YMT Ha
PiBHI CTPYKTYpHO-()YHKIIIOHAIBHOT XapaKTEPUCTHKH BepOaTbHUX 1 HEBEpOAIbHUX BUMIPIB.

Mera i mnpeaMer JOCTiKeHHSl 3yMOBWIM peali3allilo KOHKPETHUX 3aBJaHb:
1) cxapakrepusyBaty YMT 3a BepOanbHMMHM Ta HEBepOaIbHHMH O3HAKaMH; 2) BUCBITIUTH
IOXO/DKEHHS, CHOocOOM TEpPMIHOTBOPEHHS Ta ceMaHTH4HI 3HaueHHs YMT it oGrpyHTyBatu
npUKIagaMu 3a cheporo BKUBaHHS; 3) 3’ICyBaTH CTPYKTYpHI OCOOJMBOCTI TEPMIHOTBOPEHHS B
YMT, cemaHTH4YHI TIEPETBOPEHHS Ha piBHI MeTadop 1 METOHIMIi, a TaKOX HpPOIEeCH
TEPMIHOJIOTI3allii, peTepMiHOJIOoTI3allii Ta JeTepMiHOJIOoTI3aIlii.

Pe3yabTaTn nociigzkeHHs Ta ix 00roBopenHs. Jlorpumyemocs nymku, mo B YMT, Tak
camo sIK 1 B IHIIMX MpodeciiHUX TePMIHOJIOTISAX, QYHKIIOHYIOTH 1) BepOaibHi Ta 2) HeBepOabHi
MOPCBKi Tepminu [13].

1. Bep6aabHi MmopcbKi TepMiHu 32 cdeporo BAKUBAHHS MOAUISEMO Ha 3arajJbHOHAYKOBI,
MDKrajly3eBi Ta By3bKoraly3eBl. 3araJbHOHAYKOBI TEpMiHM MOXYTb IIO3HAYaTH MOHSATTS B Hayll
Ta B PI3HUX rayry3sx 3HaHb (cucmema, uac, npocmip, meopis, pyx), 10riko-pitocopchbki Ta 0y/ab-
aki iHmn  kareropii (memoo, uanpsm, enememm, @yukyis, npocpama, OianazoH TOLIO).
JIOCHiTHUKY 3ayBaXKyIOTh, II0 BUKOPUCTAHHS 3aralbHOHAYKOBHX TEPMiHIB MOXKE CTBOPIOBATH
JIesIKi He3pYYHOCTI1, OCKUJIBKYA B HUX HalyacTillle BUHUKAE MojiceMid. Y IIbOMY BUMAJKy TEPMiH
3a3Ha€ KOHKPETH3allil dyepe3 MOoeaHaHHS 3 mpukMeTHHKOM [23, c¢. 60]: eposzis cipcokux nopio
(MoOp.); epo3zis memanesux 6upobie (TeX.); epo3is enimenianbHo20 wapy WKipu abo Ciu3o8ux
obononox (Mefl.); eposis mopanvhux, 0yxosnux npunyunieé (nepeu.) [7, c. 166]. Mixrany3esi
TEPMIHM BHHMKAIOTh YHACHIJOK IHTErpaliifHUX TMpOLECiB Yy PpO3BUTKY HAyKM W MOSIBU
MDKIUCHUTUTIHAPDHUX KOMIUIEKCIB: padiyc, inmeepan (MateM., MOp.); 3eHim, HebecHa cgepa
(acTpoH., MOp.); yukaon, 6ypan (MET€Opoil., Mop.); iHOykyis, pyx (pizuka, Mop.); nomuika (Mop.,
MOBO3H.); KyabMminayis (MOp., JITeparT.); eeumigikayis (MOp., TICUXOIL); Haobydosa (dimoc.,
MOp.); peepecia (cmeu., MaT., MOp., MOBO3H., 0ioi.). By3pkoramayseBi TepMiHM IO3HA4alOTh
cenuivuHl 1T MOPCBHKOI Taly3i TOHSATTS: CKpybbep, axmepnix, oebapraoep, WNaHzoym,
e/loHeayis, anbMyKaHmapam, 2ipo2opusoHmkomMnac, opeigh, asgmonomHe CYOHO, JOKCOOPOMIsL
TOIIO.

3a MOXOMKEeHHAM YKpaiHCbKi MOPCHbKI TEpMiHM JU(EpeHIioBaHO Ha MUTOMI 1
3arno3uyeHi. [IuTomMi MOpCBbKI TepMiHM BHUHUKIM Ha BJIACHOMOBHOMY IpyHTi. HailyxuBanimii
BijoOpaxkeHi B cioBHUKax M. JleBuenka, €. Tumuenka, b.I'pinuenka, C. IBaHuubkoro i
@. lllymnsucskoro, b. Crenanenka, B. Jlyoposcekoro, b. FOpkiBcekoro, . MukonaeHka,
O. IstomoBa, M. Ymanns 1 A. Ciisiku [HanpuKIaa, Ha3BH CyJIeH: batidax, baidapa, oyo (dybac,
oymbac, 0y6ok, 0ybuwe), 1una, MOHOKCUIA, canoar, pypkam, webeka (webeka), 6apkac ta in.]
[15]. Tepminam ykpailHCBKOTO MOXO/KEHHs HajaBanu nepeBary l. dpanko, M. JIparomaHos,
I. Orienko, ocraHHil, 30KpemMa, TBEpJUB, 0 «HAPOJAHA MOBAa XOBA€ B cO01 CHIIy HaWpPI3HIIIMX
MOBHHUX TEPJIMH, YaCOM HaBiTh Ha O3HAYEHHS TOHKHMX JYXOBHHMX NEpeXKHBaHb YW HaAMpI3HIIIMX
TepMiniB» [29, c. 58].

BracHOMOBHHMH BBa)KalOTh 1 TEPMIiHH, IO MOXOIATH 13 AlaleKTHHUX Jpkepen [13, ¢. 59],
BOHHU «MalOTh JIOKATHbHUIN XapakTep 1 HAKJIAAaI0ThCS Ha TEPUTOPIaIbHO-T1aAJIEKTHI BIIMIHHOCTI B
aekcuui» [33, c.500], Hanpuknaa, Ha3BU UOBHIB: 6apka — 4YOBEH OyAb-SKOTO pO3MIpYy
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(M. Bunkose, Kinmilicekuit p-H.);  eryounka ~ —  mamaHga 3 BHCOKUMH  OopTamu
(OBi10NIONIBCHKUM P-H.); KAMOK — BEJIMKUH JBOIAPYCHUI YOBEH I pPUOAIbCTBA 37€01IBIIIOTO B
Mopi (M. Bunkose, Kinmilicekuii p-H.); Karouka — HEBEIUKWH YOBEH 3 OJHHM IapycoM
(m. Bunkose, Kimiticekuii p-a) [32]; xamka (Mopcbka TpaBa) — Ha y30epexoki HopHOro Mops;
Huzoeka (BiTep 13 Mops); gepxoexa (BiTep 13 cyi); 6babana (MIIAHUN OCTPIBEIb HA MIIWHI) 1
T. iH. [35, €. 220-221].

Binomo, 110 TepMiHE — TUHAMIYHUH 1ap JIGKCHKH 1 1110 «90 % HOBUX ciB — 11e TepMiHm» [20,
c. 220]. IToTyxHUM [DKEpeIoM TePMIHOHA3B B YKpaiHChKild MOBI (Maibke 40 %) € 3ano3uyeHHs [13;
34]. HaBexemo npuKiIay 3aro3MYeHNX MOPCHKUX TEPMIHIB: 13 TPell. — abicanb, beHmaib, NepucKon,
13 Jat. — batioax, Hasieayis; 13 Gp. — abopoadic, asannopm, bapx, exinasxc; 3 1CIL. — 2aleoH, aopeo; 3
apab. — Haoup, aomipanmeticmeo; 13 TOINIAHI. — aAXmepuimegeHsb, Oi3aHb, WMOpPM; 13 TIOPTYT. —
Kapaeena; 3 aHril. — O10KWUG, Kinep; 3 1Tall. — 1a2yHa, gentoea, hpezam; 3 HIM. — Oparoep, epuLisar
TOILIO.

3a ceMaHTHYHUM 3HAYEHHSIM PO3PI3HAEMO BJIACHE TEPMIiHH 1 TepMiHOiau. TepmiH — 11e
«CIIOBO YH CJIOBOCIIOIYYEHHS, 10 MTO3HAYA€E MOHATTS SKOICh rajay3i HayKH, TEXHIKH TOLIO» [33,
c. 629], Toai SIK TEPMIHOIU — 1€ TIOHATTS, BUKOPUCTOBYBaH1 y BY3bKill MpoQeCiiiHil TisITBHOCTI.
Bonu Ha3MBarOTh KOHKpPETHI sBUINA a00 00 €KTH, 1 chOPMOBHI 3: 1) HOMEHKIATYPHUX OJAWHUIIb,
0 SIKMX «HAJIeKaTh HA3BU PI3HUX BHJIIB OOJIAHAHHS, MAIWH, THUITIB KOHCTPYKIIIHA, MapoK
BupoOiB» [11]: cyono 3abesneuennss BHC-11250, moodenv cyona 3 Hegenuxum mpukymHUM
kopnycom «58 x 38», cyonosuii 6inoxne Expert Warin, sxmu «/IeiizepSBy»; 2) npodecionanizmis,
0 € HamiBOQIIIHHUMU JICKCHYHUMHU OJWHUIIIMH, Y)KHBAHUMH Y BY3bKOMY KOJIi (haxiBIIiB,
«IIPUYOMY IIEPEBAKHO B pO3MOBHIH MOBi» [11], BoHM «HiIOM [OeTami3yrOTh 3arajibHOBIZOMI
Ha3Bu» [35, c.222]. Hanpuxian, pubaiku po3pi3HSAIOTH Pi3HI BUIW YOBHIB: 0y0 — «BEIUKHU
YOBEH, BHUJOBOAHHMH 13 CYLUJIBHOTO [EpPEeBa; WalaHOd — <«UIOCKOJOHHUN pPHOOIOBEIIbKHIA
BITPWIBHHK; Oatidak — «BEIUKWN YOBEH JUIs TUIaBAaHHS MO MOPIO» 1 T. iH. [Tam camo, c. 222];
3) mpodeciiiHOro mpoCcTopivus, MO0 BUHUKIIO 3 PI3HUX HMPUYMH: a) ICHXOJIOTIYHUX: NOAYHOPA —
«3aCTEPEKITMBUIN OKPHUK 3a Oyb-s1K01 HeOe3nekn» [7, ¢. 1039], caraca — «monoma HetoCBiTueHA
aronuHa» [Tam camo, 1285], mopsanka (te came, 1o azdyka Mopse), sopetipumu — 37I9KaTHCS;
0) MCUXOIHTBICTUYHHX, PE3YJIBTATOM SIKMX MOXe OyTH mpoliec Metadopu3zallii: ClIoBO Kiuka —
«caMKa KOTa» 1 KiuKka — «HeBeluKa KiTBa — MPHUCTPiN y BUIJISLAI HEBEIUKOI KiTBU 3 3-4 namamu
TS TTHIMaHHS BOJJHUX KaOelliB Ta 3aTOHYTUX MPeMETIB» [Tam camo, ¢. 543]; B) CyTO MOBHUX,
[0 TParHyTh 10 CKOPOYEHHS CIOBOCIONYUYEHBb: CMapuiuti NOMIYHUK MeXauika — cmapmex,
cmapuiuti NOMIYHUK Kanimama — Cmapnom.

OmauM 31 cmoco0iB TEPMIHOTBOPEHHS € JIeKCHMKO-CEMAHTHYHMIl, 3aBISKU SKOMY
«BiIOYBAETHCS TIEPETBOPEHHS OJHOTO i3 3HAYEHB 3araJlbHOBXHBAHOTO CIIOBA B OKpEME CIIOBO i3
TEpMIHONOTIYHUM 3HaueHHAM» [13, c¢.63]. Lleit mporec BiAOYBae€ThCS 3a JOMOMOTOIO
CEMaHTUYHUX NEPETBOPEHb — MeTa(opy Ta METOHIMII, IO «€ KIIIOUEM /0 PO3YMIHHS OaraTbox
mpoOyieM cydacHOI HAayKH 1, 30Kpema, MpoOJeMH pempe3eHTaiii HOBOTO 3HAHHS, CTAHOBUTHh
nepiuii etan GopMyBaHHS 3HAYCHHS JCSIKUX HAyKOBUX MOHITH» [21, c. 81-82]. ¥V Mopchkux
CIIOBHMKAX 1 MiIpyYHHMKAX, CHUMKJIONEAIAX 1 MOCiOHMKaxX, MOpChKUX JlepKaBHUX CTaHAapTax
VYkpaiHu Ta B IHIIMX HAYKOBUX Ipausx meradopu GyHKIIOHYIOTh MOPYY 3 1HIIMMU TE€pMiHAMU,
JIOTIOMAraroTh Kpaie 3aCBOITH CEMAHTHKY HOBUX 3HAHb, HAMCKIATHINIMX SBUII Ta MOSICHEHBb
[18]: ecnuboka oenpecis mops, epebinb xe6uni, ciyxusane cyOHO, W02N08A KUULEHS, UNYHMOBUILL
nosc, KPOK 26UHMA, KPULO BIMPUNIbHUKA, KOPNYC CYOHA, NEpo CMepHA, GUNUYs CYOHA, Kilb CYOHA,
Hoea X6uii, OKO Yypaeana, iHmenieKmyaibHe CYOHO, HiC CYOHa. I3 TIIBUINIEHHSIM piBHS
aBTOMaTH3alii B MOPCHKii ramy3i BUOKPEMIIIOEMO IHHOBallll METaQpOPUYHOTO THILY: CHMIUKICHb
Ppe3uUdeHmis, iHOeKC Cepuo3HOCMmI, NPUSOTOMULIUBA NAPANENbHICMb, KomMnpomic cucmemu [3,
c. 270] Tomo. Sk 6auumo, «(popMyBaHHSI HAyKOBOi MeTa(opu — CKIIQIHUN TPOIIEC, SIKUI BMILIye
MOPIBHSIHHS U €MOIiMHI OIIHKM, aHajorii 1 mepeHeceHHs 3HaueHb. [lomiOH1 MeradopuuHi
MPOLIECH 3aCBIMYYIOTH MPO aKTUBHY po30ynoBY ii ckiagy, IO € BHUSIBOM JIWHaMIKH TIpH
CTBOPEHHI HAYKOBHX IOHATH Y CYJYacHIN YKpalHChKiii MOpChKiit TepmiHoorii» [18, ¢. 53].
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[HmmM cnocob6om TepmiHOTBOpeHHS YMT € MeToHIMIs, «y pe3yNbTaTi KOl 3’ SIBISIOTHCS
HOBI 3HAYeHHs CJI0Ba Ha 0a3i CyMiKHOCTI o3HaK» [13, c. 64]: mopcwruii 606k — «I0CBiTUYCHA,
OyBana moaunay [7, ¢. 196], mopcoxi kopuoopu — «0coOIUBI YMOBH MPOXOKCHHS 1HO3EMHHX
CYJICH Ta BIHCHKOBHX KOPaOJIiB Y CBOIX TEPUTOPIAIBHUX BOJAX» [TaM caMo, ¢. 69] 1 T. iH.

OxpeMuM pi3HOBHIOM TepMiHOTBOpeHHSI B YMT € TepMiHM-€NOHIMH, IO SIBIISIOTH CO00I0
«HOMIHAIIi0, CIIOBO a00 CJIOBOCIIOIYYEHHS, OCHOBOIO SIKOTO € BJIaCHA Ha3Ba. TepMiHU-CIIOHIMH
NOXO/ISTh BiJ BIAacHUX Ha3B yojeii» [13, c. 62]. Hanpuknaa, Ha3zsBu MopiB (mope bogopma,
mope Pocca, Bepunzose mope), 6yxt (6yxma I'adociesa); 3atok (3amoxa [peiika, Iyo3onosa
s3amoxa); upotok (baccosa npomoxa, npomoka Hepca), sxopiB (skip Mampocosa, sKip
I'py3ona-Xetina); ripockomis (eipockon Etinwmetina, cipockon Mapiyca I'epapoyca éan oe Boca)
TOLIO. Y KOXXHOMY TEPMiHi-€MOHIMI BiJOUTO ICTOPUYHY, KYJIbTYPOJIOTIYHY, COLlIATbHY, HAYKOBY
iH(pOpMaIli0, HANPUKIAI: PIBHOKYMHA YULHOpUYHA npoekyis Mepkamopa, mepramopcvbka
npoexyis, mepkamopcyKi kapmu Ha3BaHi Ha yecTh ['epapna Kpamepa (1512-1594), Bigomum iz
iM’sim Mepxkatop; mpyboka Ilimo — ynockoHalleHa KOHCTPYKIlisl IpeaMeTa Ha3BaHa 3a iM’sM ii
BuHaxigHuka (1732 p.) — dpanmysskoro BueHoro Aupi Ilito [1].

Opniero 3 ocoOnuBocTelt TepMiHOTBOpeHHsS B YMT € (yHKIIOHYBaHHS MpOTEepMiHa
(HOBOCTBOPEHOT0, JIAIIKOBAHOTO TepMiHa). JlankyBaHHS BKa3ye Ha BHYTPINIHIO (opMy, TOOTO
30epirae eMoOIIHHO-eKCIIPECUBHUI BIATIHOK [13, c. 64], HanpuKIaa, «MOPSKH 3HAIOTH IIMPOTH
Big 40 no 70 rpamgyciB miBAEHHOI MWHUPOTH SIK «bypemui copokogi» (BIACYTHICTh TallbMyBaHHS
MOBITPSAHUX Mac HaJl CyXOJOJOM, BITpU OCOOIMBO MOTYKHI B MiBACHHINW yacTuHI [HAiMCHKOTO
okeany (cyuacHuii IliBnennuii okean); «lllaneni n’ssmoecsami» (IOB’SI3aHO 3 TEUi€rO0 3axXiTHUX
BITPIB) 1 «Bu3zoicaui wicmoecami» depe3 CUIbHUN BIiTEp 1 BEJIMKI XBWJI, SIKI YTBOPIOIOTH BITpH,
10 JAMYTh HABKOJIO BCi€l 3eMHOI Kyimi 0e3 mepemkoa 3 00Ky Oyab-sKHX 3eMeIbHUX Macy [8,
c. 106].

Y  rtepmiHomorii  MOpPCBKOI  ramy3i  3acBiYeHI  MpOLECH  TepMiHOJOri3alii,
perepminoJiorizauii i gerepmiHoJiorizamii. Po3rinsHemo koxkeH i3 HuX. Bimomo, mo mporec
TEPMIHOJIOTI3aIli1 BIIOYBAETHCS «IUIIXOM 3MIHU 3HAYE€Hb 3BHYAWHUX CIIIB JIITEPATypHOI MOBUY
[6, c. 91], HampuKIad, CIOBO X6 O3HAYAE «BOJASHUU Baj, IO YTBOPIOETHCS BiJl KOJHUBAHHA
BOJHOI MOBEPXHI»; (PI3UUHUNA TEPMIH X6UI1 — «KOJUBAIBHUM PyX y (DI3UYHOMY CEPEIOBHIIII
[Tam camo, c. 91]. Tlpuknagom perepminosorizainii B YMT e nepeHeceHHs BiIOMOro TepMiHa 3
OJIHI€T Taly31 B 1HITY, HAIPUKIIAJ, KOpabenb — «BEIIUKE MOPCHKE CYITHO» 1 KOpabeib — «BETUKUN
Baxkui mitak» [7, c.573]. Ilpomec merepmiHOiOri3allii BUHHKAE, KOIH «3a MEXKaMU CBOET
TEPMIHOCHCTEMHU TEPMiH BTpayae CBOI Me(iHITUBHI Ta CUCTEMHI XapakTepucTuku» [33, c. 629],
HANPUKIaJ, MOPCBKE KUHymu sKip — «IPUCTPIH IS yTPUMAaHHS Ha MICII CYJEH, IUIaBy4YHX
MasiKiB TOLIO Y BUIJISI/II METAJIEBOTO CTEPXKHS 3 JIallaMU, SIK1 YIIISIOThCA 3a IpyHT» [7, ¢. 1647] 1
KUHYmu sIKip— «3yIHHUTHUCS, IPUCTATH Ae-HeOyap» [20, c. 220].

OpHuUM 13 TOJNOBHUX JKepen TepMIHOTBOpeHHS YMT e mopdoJioriunmii cnocid, sxuit
HalmommMpeHimii y uii Tepminocuctemi [10; 16]. V fioro Mexax po3risiHeMO CIIOCOOH:

1) cybikcansuwuii: -ap-(-sap-) (6yokdp, éecsip, woensip), -a4- (3Himdu, pybdu, padionputimdy),
-umi(e) (omuwe), -un- (erubuna), -uuk- (kabomdicHux, cueHdibHuk), -uKk- (W10306UK), -€lb
(mopenndseyw), -Top- (Hasizdmop), -0k~ (nonaasdx), -uct-(-ict-) (Momopiicm, axeananeicm), -
aHT- (kypcanm); -ctB-(-1TB-) (Mopenndasecmeo, cyoHoOYOieHUYmME0), -U3H- (KpymusHa); -aHH(s1), -
eHH(s) (Huxanns, opeigyesdnns, nepesesenns); -H- (KOHmeUnepHuil, Micayexionuil, 1ico803HUIL,
Xeunepiznuii), -albH-, -WIbH- (copusommdinvnuti, impiunbhuil); -oB- (Gepecogiil); -yBa-
(kepysdmu, euxéeyeamu); -ictb- (06miunicmy):;

2) npedikcanbuuit: a- (acumempis), asan- (asaundpm), antu- (ammunacdmu), apxi-
(apxinenae), nepu- (nepuckon), cyo- (cyomapuna); van- (haonomyoicnuit), 3a- (3asenuxuti), 6e3-
(6es3asapitinuii), He- (HesanmadorcHuii);

3) mpedikcanbHO-Cy(iKCaTbHHIA: Ma-...-0K (nd6000K), Tif-....-HUK (ni0600HUK), TIO-...-K
(néxubka); 6e3-...Hyab0BHUIA cydike (6essimps).

Kpim 3a3nauenux crnoco6iB, YMT BnacTuBsi iHIII c11OcOOW TEPMIHOTBOPEHHS:

1) CcJI0BOCKIIAZIAHHS: KPIOlC-neNeHe, WaoNn-0aiKka, maim-4apmep;,
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2) OCHOBOCKJIQJIaHHS: 1iC0603, KOHMEUHEPOBO3;

3) OCHOBOCITOBOCKJIAIaHHS: CYOHOBIACHUK, CYOHOBOOIIL,

4) aOpeBiallis, 30KpeMa, cepell TepMiHiB-aOpeBiaTyp BHOKPEMIIIOEMO: a) iHiIialbHi, sKi
mudepeHmiiioBani  Ha  iHimianeHO-OykBeHHi (MIY — Mopcekuti  incmumym — Yipainu,
Misicnapoonuil incmumym okeany — MIO) Ta iHiianbHO-3BYKOBI (06anon, eopbuis, 2y3Hekx),
0) TEeNECKOMIYHI: payis = panio+CTanyis; ceticMOCKON = CeluCMIYHUAN TeJlecKkon; B) KOMOIHOBAHI:
kapmorpadiuHuii 06’ ckm = kapmood’ ekm; acmpoHOMIYHA Haesieayis =acmponasicayis [5].

3a cmpykmypuumu ocooaueocmamu BCl TEPMIHOJOTIYHI OIMHUIN TMOAUIIEMO Ha MABI
Kareropii — OJHOKOMITOHEHTHI TepMiHu (papeamep, natinep, woenra) 1Ta 6araTOKOMIIOHEHTHI
tepMmian  (ocmitinicmv  Ounamiuna, Kooekc — mopeosenvho2o  mopennasanns). Cepen
0araTOKOMIIOHEHTHUX MOPCBKMX TEPMiHIB BHOKpEMIICHO: 1) BiacHe MOBHi: Kpymicmb XGuii;
2) 3am03MYCHi: iHoukamop nasieayitnuil; 3) Mimani: amnaimyoa xeuni [19].

3a HaUMH JOCHIHKEHHSIMH, cepesl 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB, 3arajbHa KiJIbKiCTh
SIKUX CTAaHOBUTH 1560 TEpMiHOOAWHUIIb, OCOOJUBO AKTMBHUMHU € TBOKOMITOHEHTHI: A + N —
aoanmuenuil asmopynvosuit, N + A — asumym acmponomiunuii (45,7 %) i TPUKOMITOHEHTHI
mozaem: N + A + N — epadienm nasicayitinoco napamempa, A + A + N — Jucmanyivinui
maenimuui komnac (26,7 %).

OyYHKIIOHYIOTh TakoX 4oTupukommonentHi: A + A + A + N — erexmponna
kapmoepagiuna nasicayivina cucmema (10,6 %), m’stukommonentHi A + N + 4 + 4 + N —
Kabomasiche nepesesents eHympiuHimu 6oonumu wsxamu (6,9 %) ta iHi 6araTOKOMIOHEHTHI
MOJIeIi TEPMIHIB, SKi TPOMI3/IKi 32 CTPYKTYpOIO, TOMY MOBO3HABIIi MPOMOHYIOTh MapaliebHO 3
0araTOKOMIIOHEHTHUMH OJIMHUISIMU BJKUBATU 1XH1 aOpeBiaTypH 1 CUMBOJH: NPULLOMOIHOUKAMOD
PHC, cucmema npuiimanns 306HiwHix 368ykosux cucnanie — CAIIC3, imnyivcusno-¢hazosa
paodionasieayitina cucmema — I@PHC, European River Sea Transport Union — ERSTU [3; 5; 19;
24; 26; 31].

2. HeBepbanbHi MOpPCHKi TepMiHM BiIirparoTh JOMOMIKHE 3HAUEHHS, IX BUTIYMadylOTh
CIIOBECHUMHU criocobamu [24; 26]. JIo uux OIUHHMIS HAJISKUTh KOMOIHOBAaHHI CTPYKTYPHHIA THIT
TEPMIHOJIOTIYHOI HOMIHAIIi1, Y CKJIaji sikoi €: 1) cumMBonu (MaTeMaTuuHi: — , +, #, \/, + ; pizuyHi:
t° v, Q ; mopokHi: a -Kym Opelighy, ¢ — weuUOKicms 36yKa y 600i; 3 TITEPHUMHU MO3HAYECHHIMHU: 0,
a, S, w,, oy, S,; TTMOMH, IPUIUIMUBIB, TEUi HA MOPCHKUX 1 PIUKOBHUX KapTax: O — cyOHO; O — Kym
Kkpeny); 2) GopMyinH, cXeMH 1 aiarpamu, Jae HaidacTime (GiKCyeMO TMO€IHAHHS HECITOBECHUX
3HAKIB 31 CJIOBECHUMH, CEpPEJl IKUX: CUMBONOCA08A — «CTIOJIYUEHHS CIIIB 3 JIITEpaMu Ta UPPaMu»
[6, c. 84]: eninc E, abconomna noxubka éenunwunu X i mooeneciosa, ne «hopma nepiioi JiTepu
BiiOuBae Qopmy 00’ekta» [Tam camo, c.84]: X-nooibne posmawyeanns npomenie, WR —
BUMIPIOBAHHSA TOIIO.

BucHoBkm i nmepcnexktuBu. OTXe, y CTaTTi Ha CTPYKTYpHO-(DYHKI[IOHAIbHOMY piBHI
PO3MIISIHYTO JEsIKI TPOIECH CTBOPEHHS TepMiHO3HakiB B YMT 1 J0BeieHO, IO PO3BUTOK
YKpaiHCBbKOI ~ MOpPCBKOT ~ TEPMIHOCHCTEMH  HEMOXJIMBMH  0€3  pO3yMiHHS  IpOLECIB
TEPMIHOTBOPEHHS, SIKI € TOKa3HHUKAMH COIIaJIbHO-€KOHOMIYHOTO, KYJIBTYPHOTO 1 HAYKOBOTO
PO3BUTKY CYCHiNbCTBA. Y 3B’A3KYy 3 PO3BHTKOM HAYKOBUX, iH(OpMAIiifHO-KOMIT IOTEPHUX
TEXHOJIOTiM MOpChbKa raixy3b B YKpaiHi MOCTIHO Ta JUHAMIYHO PO3BUBAETHCS, BUHUKAE BEIUKA
KUTBKICTh HOBUX MOPCBKHX TEPMIHIB, II0 CBIIYUTH MPO BUCOKHUU pPiBEHb ii PO3BHUTKY, MpoO ii
IUHAMI3M 1 CHCTEMHICTb.

[lepcriekTHBY TONANBIIUX HAYKOBUX IIOIIYKIB y0ayaeMo B JIOCHIIKEHHI JEKCHUKO-
CeMaHTUYHUX Mpouecis B YMT.
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A. M. VARYNSKA, N. M. KORNODUDOVA. TERM FORMATION IN UKRAINIAN
MARITIME TERMINOLOGY (STRUCTURAL AND FUNCTIONAL CHARACTERISTICS)

Summary. Introduction. The formation of Ukraine as an independent state is associated with the
sea and the maritime industry, and therefore the study of the maritime terminology system, its compliance
with international terminological norms, acquires state significance. In this regard, the problem of a deep
and comprehensive study of the term system of the maritime industry is not only an urgent and demanded
scientific direction, but also a necessary condition for its development.

Purpose. Substantiate certain processes of terminology of verbal and non-verbal parameters in
Ukrainian maritime terminology.

Methods. In order to comprehensively study the Ukrainian maritime terminology used: 1) the
method of continuous sampling; 2) the method of component analysis, which is aimed at improving and
refining vocabulary definitions of marine terms; 3) structural method, in combination with distributive
analysis (used to define and describe the semantic structure of marine terms); 4) the method of word-
formation analysis (used to establish the mechanism of word formation and its place in the vocabulary of
the language); 5) structural-morphological approach (used to clarify the structure of derivative terms
and to determine the basic models of term formation); 6) modeling method (used to determine the term
formation of various structural models); 7) comparative method, which is based on the identification of
common and distinctive features of verbal and nonverbal dimensions in the term formation of Ukrainian
maritime terminology; 8) comparative-historical method, which is based on the history of the Ukrainian
language and the development and formation of Ukrainian maritime terminology, determines the
linguistic and cultural specifics of its formation; 9) general scientific methods are also used: observation,
generalization, classification.

Results. The study analyzes the functioning of the Ukrainian maritime terminology in terms of
origin and use; the semantic meaning of the terms is highlighted; the semantic method of terminology is
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considered, in particular, the semantic transformations of metaphor and metonymy, as well as the
processes of terminology, reterminology and determinology; the importance of the morphemic way of
forming the term is noted; highlighted the structural features of the formation of one-component and
multicomponent terms; substantiates the meaning of abbreviated processes in the functioning of terms;
the terminological components of verbal and non-verbal components in the Ukrainian maritime
terminology are considered.

Originality. The novelty of the study is that for the first time the processes of creation of Ukrainian
maritime terms are characterized at the structural and functional level; their verbal and nonverbal
dimensions are thoroughly considered.

Conclusion. Ukrainian maritime terminology is an integral part of the Ukrainian lexical system,
and it is characterized by the same processes that occur in the literary language: some terms go out of
use, new ones appear, some are radically changed, rethought.

The maritime industry in Ukraine is constantly and dynamically developing, a large number of new
maritime terms appear. Understanding the processes of formation of terms in Ukrainian maritime
terminology is an indicator of the socio-economic, cultural and scientific development of society and
indicates a high level of its development, its mobility and consistency.

Key words: term, Ukrainian maritime terminology, verbal and nonverbal maritime terms, methods
of term formation.
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Y cmammi na mamepiani neocemanmuszmie y CyYAcHili YKPAIHCLKIU MOGI PO32NSAHYMO YUHHUKU
Gopmyeanns ma menoeHyii nOOYMy8aHHs HeABMOHOMHUX (MINCCIIBHUX, KOHMEKCMHO 3ANeHCHUX)
BMOPUHHUX HOMIHAYIN, OOCTIONCEHO POlb KOHMEKCMY Yy (opmyeanni makux HOMIHayil. 3’acosano, uwo
nepedymMoBoI0 NOsL8U HOBUX 3HAUEHb Ci6 CMAE HOBULL KOHMEKCTN IXHbO2O 8AUCUBAHHSL, SAKULL CBOEIO YeP2oi0
BUABNAE HOBY IXHIO NEKCUYHY U CUHMAKCUYHY CHOJYYYBAHICMb | MUN HOB020 3HAYEHHS, CHOCIO 11020
dopmysanta’ O npeOMemHux imen — ye nepedycim ixHi HOBI 03HAYeHHS, O IMEH O3HAKOBUX — HOBI
006 ’exmu o3nauenusi. JJocniodceHo CROIYUYBAHICMb Ci8, WO € HAO3BUYALHO BAJCIUBUM OJIL PO3YMIHHSA
3HAYEHHsl, OCKIIbKU AHANI3 KOHMEKCMY 3a8)c0U peanizye IHOUGIOYaNbHI CeMaHmMu4Hi 0coOaU80Cmi
KOJHCHO20 cnoga. OOIpyHMOBAHO, WO (OYHKUIOHYBAHHA CUHMASMAMUYHO 3YMOBIEHUX BMOPUHHUX
HOMIHAYIU Y CYYACHIU YKPAIHCOKIT MOBI 3yMOBNEHO NPASHEHHAM MOBYI8 00 PIZHOMAHIMMS U UPA3HOCHI
BUCTIOBTIEHHS OYMKU.

Knrwowuosi cnoea:. 7nexcuxkon, KOHMEKCW, GMOPUHHA HOMIHAYIA, IHHOBAYI, HEOCeMAaHMU3M,
B8MOPUHHA HEABMOHOMHA HOMIHAYIA.

AKTyalIbHicTh. B 0CHOBI BTOpHMHHOI HOMIHAIl JIEKHUTh AacOLIaTUBHUN XapakTep
JIOJICBKOTO MHMCIICHHS. Y CIIOBax BiJOOpakeH1 MPOIECH >KUBOTO CIOTJISIaHHS JIIOJIMHOIO
OTOYEHHS, BIIOYBAETHCSI CEMAHTHUHE MTEPEOCMHUCIICHHSI BITOMHUX Ha3B 1 MOCTYIOBA Koau(iKaIlis
ix. @opMyBaHHS 1 CTBOPEHHS HOBOTO TOHSTTS 200 HOBOTO CIPUHHSTTS MpPEIMETa MOXKINBE Ha
IPYHTI HasIBHOTO MOBHOTO MaTepiany. BropuHHa HOMIHAIlIS € Pe3yabTaTOM JIIHTBOKPEATUBHOTO
MUCJIEHHS, II€ CBO€EpIJHA IHTEpHpeTallis JIOJAWHOI HaBKOJMIIHBOI MIificHOCTI. Y mpornect
BTOPHMHHOT HOMiHaIlii 3a/1isTH1 MOBa (MOBHUH 3HAK, HOMiHAIlis), ToIMHA (CYO’€KT, IKUH Mi3HAE) 1
peasibHa JiMcHICTH (mi3HaBaHUM 00’°€ekT) [8, c. 11]. [Ipupona BropuHHUX HOMIHALIN 3yMOBJIEHA
«CEMaHTUYHOIO BTOMJIIOBAHICTIO) JIEKCEM.

AHaJi3 ocTaHHIX JpociailkeHb Ta myOgikamiii. IIponec mosBu 1 cnocoOu yTBOpEHHS
HOMIHAIlIM, MO0 € HEOAMIHHMM pPE3yJbTaTOM IMi3HABAJIBHOI JISUTBHOCTI JIIOJEH, 37aBHA
IpUBEPTAIM 1 MPOAOBXKYIOTh MPUBEPTATH yBary aociigHUKIB. [IpobiemMu BTOpHHHOI HOMIHAIT
nocmipkyBanmn  B.I.Tak, €. A. Kapminoscbka, H. ®. Kimumenko, I'. B. Kommancekuii,
O. C. KybpsikoBa, O. O. Tapanenko, B.M. Temis, I.A.VYdoumnea ta iH. 3o0Kpema,
O. C. KyOpsikoBa, B. M. Tenist B MexaxX BTOPHUHHOI HOMIHAIli BHOKPEMJIIOIOTH HEMPSAMY 1
nocepeHio HoMiHaii [12, c. 7-98]. HenmpsiMy HOMiHaIlif0 BOHU TPAaKTYIOTh SIK TaKy, 110 3aBXKJIU
«MOTHUBOBAHO-OTIOCEPEIKOBAHA TIOTIEPEIHIM 3HAYCHHSIM CJIOBa, TI YW TI O3HAKU SKOTO
BIZIITPalOTh POJIb BHYTPIIHBOI (POPMH, EPEXOAIIH B HOBUIM cMUCIIOBHI 3MicT» [12, ¢. 129]. A
JUTSL TIPABHJIBHOTO CITIBBITHECEHHS TTOCEPEIHBOT Ha3BH 3 JIIACHICTIO, HA iXHIO AYMKY, HE0OXiTHa
ormopa Ha curHiikar iHImoro HaiimenyBauHs [12, c. 73]. Ono3uio HempsiMoi 1 MOCepeaHbOT
HOMiHaIlii CTAHOBIATH TEPMIHH asmoHoMHA (HYMPIUHLOCIIEHA, KOHMEKCMHO He3aNedcHa) i
HeagmMoHOMHA (MINCCLIBHA, KOHMEKCMHO 3A1eHCHA) 6MOPUHHI HOMIHAYIL.

Harowmicte B. I'. 'ak TepMinu emopunua 1 nocepeous Hominayii OTOTOKHIOE 1 BBAXAE, 110
BOHM MMO3HAYAIOTh CUTYAIli0, KOJIU «Ta cama opMa MOXKe MPUCTOCOBYBATHCS ISl TIO3ZHAYCHHS
IHIUX 00’€KTIB, a HE TUIBKU TOTO, JUIs MO3HAYEHHS SKOrO0 BOHA Oyja CTBOpEHa, TOHI SK, 3
iHIIOrO OOKY, I1eit 00’ €KT MOXKEe OTpUMATH iHIIe HaliMeHyBaHHs» |3, ¢. 243].

Mera crarTi — KOMIUIEKCHUI aHalli3 HEaBTOHOMHHMX, CHHTarMaTU4YHO 3YMOBIIEHUX
BTOPUHHUX HOMIHALIN Y Cy4acHii yKpaiHChKiii MOBI.
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Pe3ysabTaTn nociigkeHHss Ta iX o0roBopeHHs. TBOpeHHS HOMIiHAIlf, Ha PO3BUTOK
CEMaHTHUKH SKHX BIUIMBAE IXHE B)XHUBAHHS B TICBHOMY KOHTEKCTI, Y JIHTBICTHII KBaJTI(DIKYIOTh SK
HeasmoHOMHY 8mMopunHy Hominayito. SIk 3ayBaxye B. M. Temisi, BUPI3HAIbHY O3HAKy TaKHUX
JIEKCEM «CTAaHOBUTH BUKOPUCTAHHS KOMOIHATOPHOI TEXHIKM MOBH B Ipolieci popMyBaHHS HOBOI
MOBHOI omuHuIll. OCTaHHS 3aBXKIHM CIIBBIIHOCUTHCS 31 CBOIM IO3HAYyBAaHUM HEMPSMO — 3a
MOCepEHUIITBA CEMAaHTUYHO OMOpHOro s Iiei komOiHauii HalimMeHyBaHHs». Hampukmian,
JIECTIOBO Qitimu B 3HAYEHHI «ily4d B MEBHOMY HAIPSIMKY, TOCSTTH SKOTO-HEOYAb MicIs» (s
Oitiuna 0o0omy) — aBTOHOMHA HOMIHAI[iS, @ B 3HAYEHHI «IOCATTH YOrOCh» — HEaBTOHOMHA,
OCKIJIBKH Pealli3yeThCsl TUIBKU B CIIOJYYEHHI 31 CIIOBaMU 00 dymKu, 00 ucrosky [10, c. 260].

CeMaHnTHKa ci0Ba nependaydae ioro crnonyuayBaHicTs. He3anexxHo Big yxuBaHHS, Oy/ib-gIKe
CIIOBO peaii3ye y CBIJJOMOCTI HOCiS BCi 3HAYCHHS, MOTEHIIMHI W MPUXOBaHI, SKi 3a MOTpeOu
penpe3eHTOBaHI B  KOHTeKCTi. Ilpore cama maumdepeHiiaiis 3HAYeHb 3aJICKUTh  BiJ
CMOJIY49yBaHOCTI 3 iHIIMMU CIIOBAMH, IO € MiATBEPAKEHHSIM TOTO, IO OyAb-IKe 3HAUCHHS CJI0Ba
Mpe/ICTaBJIeHEe B KOHTEKCTl. TOMy BHBYEHHS CIIOJIy4yBAaHOCTI CJIB € HaJ3BHMYaHO BaXKJIMBUM
IUIE pO3YMIiHHSI 3HAYEHHS CIIiB, OCKUIBKHM aHaji3 KOHTEKCTY 3aBXKAHM peati3ye IHIUBIAyalbHI
CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI KOKHOTO cioBa. Ha nymky B. B. BunorpamoBa, «re 4u Te 3HaYeHHS
CIIOBa BHM3HAYAETHCS KOHTEKCTOM HOro BKMBaHHA. [lo CyTi, CKIIBKM KOHTEKCTIB Y)KWBaHHS
CJIOBa, CTUIBKH 1 Horo nekcuuHux Gopm» [1, c. 27]. ToMy HaA3BUYAMHO BaXKIMBO JOCIIIHKYBaTH
CIIOJyYyBAHICTh CJIB JUISI PO3YMIHHS HE JIMIIE MPSIMOTO, a M MEPEHOCHOTO 3HAYEHb, OCKLIBKU
aHalli3 KOHTEKCTY 3aBXAM perpe3eHTYye 1HAUBIAyalbHI CEMaHTHYHI OCOOJIHMBOCTI KO>KHOTO
OKpPEMOTO CIIOBA.

€. KypuioBuu y mimpokoMy 3Ha4eHHI TPAKTY€e KOHTEKCT HE JIUIIE K CIIOBECHE OTOYCHHS,
ale 1 SK EJEMEHTH 30BHIIIHBOI CHUTYyaIlil, 0 JACTePMIHYIOTh 3HaueHHs [7, c. 238-239].
C. YibMaHH 3ayBakyBaB IpPO 3HAUEHHS TMOHATTS «KOHTEKCT» Ml ceMaHTuku: «Teopis
KOHTEKCTY — WMOBIPHO, €IMHUN HaWOUIbII BIUIMBOBUH UYWMHHHK Y PO3BUTKY CEMAaHTHUKU
JOBAALSITOTO CTOJNITTSA. Yce Ouibllla KUIBKICTh BIAKPUTTIB 1 HAMOUIBIN MPOMYKTUBHUX METOMIB
CY4acHOTO JOCIHI/DKCHHS MOXXYTh OyTH 3IiHCHEHI 3aBIsKu oMy xepeny» [11, c. 260].
BuBYeHHS KOMYHIKaTMBHOTO Hpollecy Iependadae BUSBIECHHS BCIX KOHTEKCTHUX 3B’S3KiB
HOMIHAaTHUBHUX OJIMHHUIb, IO 3YMOBMJIO CTBOPEHHS B@XKJIMBOTO PO3JALTY JIHTBICTUKH —
KOHTEKCTHOI CEMaHTUKHU [5], HEHTpaJIbHUM IMOHATTAM SKOi € «3Hau€HHs CJIOBa B KOHTEKCTI».
lNonoBHuM 3aBmaHHAM i€l chepu JOCHIIKEHb € PO3B’S3aHHS JEKCUYHOT HEOIHO3HAYHOCTI U
KOHTEKCTYaJTbHOI 3aJIEKHOCTI CIB.

Sk eneMEHT MOBHOI CHCTEMH CJIOBO OaraTo3HauHe. Y KOHKpETHIM cuTyallli BKUBaHHS
CEeMaHTHYHUI MOTEHLIal peaai30BaHO y BUIJISAAI KOHKPETHOTO «KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAUCHHS.
B acnekti KoHTeKkcTyamizalii 0araTo3HayHOro CJI0Ba OCHOBHMM 3aco0OM  3MICTOBOTO
pPO3MEXYyBaHHS MEPBUHHOI 1 BTOPMHHOI HOMIHAIl € iXHA JIeKCHYHA Ta CHHTAKCUYHA
CIOJIY9YBaHICTh. JIJis CIHIBBIIHOIICHHS 3HAYEHHSI CJIOBA 1 MOr0 KOHTEKCTY BaXJIMBUM €
TPAaKTYBaHHs JIIHTBICTUYHOTO 3HAYEHHS — II€ BHYTPILIHS BJIACTUBICTh CJOBA, IO 3YMOBIIOE
MOXJIMBICTh MOEAHAHHSA 3 IHIIUMH JekcemMamu. KokHe 3HadeHHS CJIoBa 3a3falieriib
Opi€HTOBaHE Ha NeBHE BXHMBaHHA. KoXHe Mae BIACTUBUI JHIIe HOMY KOHTEKCT, SKUH
nepeadayeHo 3HauYCHHIMY [4, c. 45].

AHani3 BTOPUHHOI HEaBTOHOMHOI HOMiHalli B KOTHITUBHOMY acleKTi Ja€ 3MOTy
kBasipikyBaTH 1i sIK OCOONMBHUI KOTHITUBHHM MpolEC, MOB’SI3aHUIl 31 CTBOPEHHSM HOBOTO
3HaHHS NMPO 00’ €KT JIIICHOCTI HAa OCHOBI BX€ HAsBHOT'O JJOCBIy B3a€MOJII1 3 IHIIUMHU 00’ €KTaMH 1
iX MI3HAHMUX O3HAK, «Ha piBHI aOCTPAKTHOTO MHCIEHHS BiIOYBAa€ThCS BTOPHHHA KaTeropu3allis
iHpopmanii» [6, c. 11]. IlepeocMucneHHs] 3HaYeHHSI BTOPUHHOTO HallMEHYBaHHS I'PYHTOBaHE Ha
aKTyasizalii KOHOTaTUBHUX O3HAaK y BUX1JHOMY 3HAYE€HHI IIEPEOCMHCIEHOTO CJIOBA 1 B 3HAYEHHI
ornopHoi Ha3Bu [ 10, c. 255].

[lepeayMoBOIO TOSIBM HOBUX 3HAYECHb CJIB CTa€ HOBUH KOHTEKCT iXHBOTO BXKMBAaHHS, IIIO
CBOEIO0 YEproro BUSBISE IXHIO HOBY JIEKCUYHY 1 CHMHTAaKCHYHY CIOJYYyBaHICTh 1 THII HOBOTO
3HA4YEHHs, Croci0 Horo QopMyBaHHS: IS TPEAMETHHX IMEH — II€ TMepeAyciM iXHI HOBI
O3HAYEeHHA, Ul IMEH O3HAaKOBMX — HOBI 00’€kTH o3HaueHHS. DOpMyBaHHIO HOBUX 3HAYEHb

84



NPUKMETHHUKIB cIpusie 3MiHa (YHKIII B CHONyKax i3 NpeAMETHUMH IMEHaMH, HaIpUKIal,
bysK1ii ineHTHdIKYyBanbHOI, a00 GyHKIIIT BKa31BKA Ha BIIHOIIEHHS OJHOTO 00’€KTa JI0 1HIIOTO,
Ha (YHKIIIO XapaKTepu3yBaJbHY, a00 (YHKIIIO BHIIJICHHS TAaKOro 00’€KTa 3-TIOMDXK IHIIUX,
HiKpecIeHHs Horo iHmoi skocti [2, ¢. 97].

HoBuii KOHTEKCT YyXXMBaHHA CHUTHANi3ye MpPO TNOABY HOBUX 3HauyeHb. Hampukiam,
MPUKMETHUK MOPOTOBMii Yy CIIOBOCIONYIl 70p0206i KpaiHu Mae 3HAYCHHs «KpaiHU, 110 MaIOTh
SJIEPHUI TOTEHLIa], 3/IaTHI BUPOOJIATH siiepHYy 30poto 1 BUIIPoOOBYBaTH 1i»: Boonouac eonosa
MB® 3asnauuna, wo c8imoea eKOHOMIKA 3pocmae «0obpey, ane 30e0iIbulo20 3a PAXYHOK
PO3BUHYMUX KpaiH, y MOl 4Yac AK MAK 38aHi «HOP0O206i» KpaiHu 1edb O0eMOHCMPYIOMmb
nosumusni nokaznuxu (I'TTY, 12.03.2015). 3a tioeo [C. B. JIaBpoB — MiHICTp 3aKOPIOHHUX CIIPaB
P®] crnosamu, € i «nopozosi depxcasu, 3o0kpema, Illieniuna Kopes, axa sunpobdysana sioepHuil
npucmpiuy (I'TTY, 20.02.2009).

VY KOHTEKCTI OOrOoBOpEHHsSI HOBOTO 3HAYCHHS NPUKMETHHKA MEnIuil 3acCIyroBYIOTh Ha
yBary CJIOBOCIIONYKU menjii Kpeoumu, menja oceis, yKUTI B HOBOMY 3HA4eHHI «Iporpama, 1o
KOMIICHCY€ YacTHHY KOIITIB, BUTPAYCHNUX Ha BIPOBA/KEHHS €HEPro30epiraJbHUX TEXHOJIOTII:
Boonouac komanoa 3enencokoco 3meHwye KilbkKicmb cybcudianmis, o00cseU  «MeEnaux
kpeoumiey (I'T1Y, 21.11.2020).

[IpukMeTHUK adpechuit 3adiKCOBAaHO B CJIIOBHMKAxX 31 3HAUEHHSM «IPHUKM. JI0 aopec 1
aopeca» [CYM, 1, c.21]. IIpore B ocTaHHI AECATWIITTS CHOCTEepiraeMo (GpopMyBaHHS HOBUX
3HaueHb JiekceMu. L[boMy CHIpUSIOTh KOHTEKCTH, Y SKHX peani3oBaHO i HOBI MapaJurMaThyH1
BIJIHOIICHHS 3 IHIIMMHM HOMIHAIISIMH, HAIPHUKIAd, Yy CIOBOCIONYYCHHSIX aOpecHuil nioxio
HAOAHHA Nibe, A0pecHa 6Oe3eomiskosa cyocudisa MPUKMETHUK Ma€ 3HAUCHHS «IPH3HAYCHUUN
KOMych abo rpyIi Jrojael». BogHodac ycTaleHOrO craja CIOBOCIONYKA adpecHa 00nomoza
«KOHKpETHA COIliaibHa JIONIOMOTa»: adpecHa 0onomozda GHYMpIuHb0 nepemijeHum ocodoam,
00HOpa306a adpecHa zcpouioda oonomoza 00 [ua 3axucnuxka Yxpainu, womicsiuna aopecHa
oonomoeza, adpecHa Yiibo8a 0ONoOMozd.

CYM 3adikcyBaB MPUKMETHUK Gif/106uil Y 3HAUYCHHI «MpuUKmemuux 0o eisno /| Sxwii
Mae BUTJISII Bisuta, moaioHuii 10 Heoro» [CYM, I, c. 693]. HuHi BOHO OLIBII yKUBaHE K TEPMiH
chepu eHeproepeKTUBHOCTI, TIOP. HOTO B TAKOMY KOHTEKCTL: [l]o O6yde dani, mu He po3ymiemo, i
Yrpaina smywena oopozo kynyeamu enexmpoenepeiio 6 binopyci, o6 ne donyckxamu 6ianoeux
sioknwueny (I'TTY, 17.11.2021); Boua o0odana, wo cvbo2oOHiwiHA Kpu3a i pusux 6ianoeux
GIOKIOYEHb — ye NpAMull HACTIOOK MAcuimaonux 3108dxcusans gipm-nocepeonuxie (B3,
29.07.2021). IllonpaBna, >KO/IcH 13 HOBITHIX YKpaTHChKHX 3aralLHOMOBHHUX CIIOBHHKIB HE MOJIA€
CJIOBOCIIOJNIYKH Gif106€ GIOKII0YEHHA — TTIOUEPrOBl B/ €IHAHHS CIIOXKUBAYiB Bijl €JIEKTPOMEPEKi
3311 OOMEKEHHSI HaBaHTAKEHHSI HA €HEPTOCUCTEMY, IO CIIPHSIE YaCTOTHOMY PO3BaHTaKEHHIO
€HEepProCUCTEMH.

[TpUKMETHUK KuuienbKoeuili Mae 3HAYCHHS «CTOC. 10 Kuwieni (y 1 3Had.). 2. SIKuii HOCATH
y kumeHi (y 1 3Had.), Mmanenbkuil posmipom [CYM, IV, c. 157]. [Ipote B HOBOMY 3HaueHHI
«3aMOBHUM, ONMM3BKUN 70 KEPIBHHUIITBA, MIAMOPSIAKOBAHUNA WOMY», SK JOBOJATH KOHTEKCTH,
ICTOTHO PO3IIMPUB CBOI MapaJWrMaTHuYHI BiTHOIIEHHS, 30KpeMa CHHOHIMIYHI, HIOMpaBia, i3
pi3HUM 00csiroM crionyuyBaHocTi. Hamp.: Ilpu yvomy 6onu me apmis, a «KUUEHbK06I» CUI08I
cmpykmypu P®, saxi suxopucmogyiomuvcs 0aa pisnux npagonopyuwers (I'ITY, 15.06.2021); He
0yOe 6 Hac y 2yOepHamopie HIAKUX «C8OIX KUMEeHbKOUX 30pounux cuny (BommHCHKI HOBUHH,
25.03.2015); Jlyyenxosi nuwiyms 36iIbHEHI «3a PeBOJIOYIUHUM OECHPEOEIOMY NPAYIBHUKU
Mminiyii. Ix nonoeus na pobomi cyo, are «kuuwienvkosi zenepanu Jlyyenka» iznopyiomo 1020
piwenns (tema.in.ua, 10.10.2008); Jepowcasni 3MI nepemesopioiomsvcsi Ha KUMEHbKOGI Media —
Tomenxo (Zaxid.net, 17.11.2011); Kuwmenvkosa cypuanicmuxka — Xx60poba HAUL020
cycninoemea (I'T1Y, 20.02.2017). KonTekcTH BXKHMBaHHS B JIalIKaX MOCKWIIOIOTh MeTa(hOpUUHICTh
3HAuUEHHS JIeKceM. Y 0araTb0X KOHTEKCTax JIeKCeMa KuuieHvbKoeuil (hopMye HOBI CHHOHIMIUHI
00’€THaHHA 3 HEOCEMAaHTU3MOM pyunuil. BijoMo, 110 CHHOHIMH BHHHKaIOTh a00 3 moTpedu
BUJIUTUTH SKICh TIOAATKOBI O3HAKH SIBUII, a00 IS TIEpeIaBaHHs CBOEPITHOCTI OadeHHs Horo 4u
CTaBIEHHS 10 HbOro. [IpukMeTHUK pyunuil 3adikcoBaHo B 3HaueHHI «l.Ilpukm. mo pyka.
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2. SIxkuii 3ICHIOETBCS pyKaMu, 06e3 3acToCyBaHHS MamuH // SIkuil IpUBOAATH Y Mit0 pyKamu //
Sxwuii BUTOTOBIIAEThCS pykamu. 3. Takuii, 10 MOKHA HECTH B pyKax (Ipo Oarax, KJiajp i T. iH.).
4. SIkwii 3BUK JI0 JTIOAWHU, HE 00iThes ii (mpo TBapuny)» [CYM, VIII, c. 36]. Ane Bce gacrimie
(iKCyeEMO KOHTEKCTH, SIK1 UTIOCTPYIOTh HOBE 3HaueHHs: Koukypc y Mucmeyvkomy apcenani ma 6
IHWUX KYTIbMYPHUX THCMUMYYIAX — ye He NPpOoCmo HAMA2AHHA 6RPO8AOUmU py4uHe YRPAGIiHHA
(B3, 15.06, 2020); Mooenv ynpasninns 6ce Oinvbuie HaA2A0ye PYYHUIN PeHCUM, CMEOPEeHUll
Anyrosuuem i dewgo mooepuizosanuii [lopowenxom (I'TTY, 03.11.2020).

dikcyemo mikaBy Ha3By micHI CkpsibiHa «OQ3umi atoouy, ne € cnoBa: «Haditics na cebe —
c8oix mooice Ul He Oyoe | B nac € minbku mu — o03umi 00u». YCTaJCHUM € 3HAYCHHS
npukMeTHuKa «l. SIkuil citoThb BOCEHM 1 30UparOTh HACTYHMHOTO POKY; SIKUH MOTpedye s
HOPMAJILHOTO Tepediry MOYaTKOBUX CTafiil PO3BUTKY OCIHHBOTO MPOPOCTAHHS 1 3UMIBII MiJ
cHiroMm // SIkuii mipopic BOCEHHW 1 3UMyBaTHMe ab0 3UMYBAaB ITiJI CHIroM (PO CXOJH, MOCIBH)
[CYM, V, c. 654]. [Ipore bOe3 xonmexcmy, 6e3 3HAHHS CYCRIIbHO-NOJIMUYHUX peaill KiHysl
XX cm., nepebicy noodili YKpaiHCbKo2o NOAMUKYMY mMa U020 OiUOBUX O0CIO HEeMONCIUBO
3posymimu  cemanmuxy yvoeo croea. IlicHs «O3umi moaM» crama XiToM 1 BOAHOYAC
npuxoBaHow aritamiero «KoMaHIW 03WMMOro TOKOMIHHS» (0 sKOro Bxoauiau Baiepii
XopomkoBcbkuii, [nHa borocioBceka, Mukona Bepecens Ta inm). [loniTuku nmo3uiionyBanu
cebe sIK MOJOAI W 1HIIATUBHI JIIOAU, SKI MEPEKUIN TPUBOKHY «3UMY» po3nany PamsHcbkoro
Coro3y # kamitamizmy 1990-ux, a Temep mpoOMIIMCS HA30BHI W XOYyTh 3MIHHUTH KpaiHy Ha
kpamie. KpiM TOro, mpuKMETHUK CTaad BXKHUBATH B POJIi CyOCTaHTHBA 03uUMi SIK HallMEHYBaHHs
qJieHa I1i€l KOMaHu, Hanp.: Haubinbuty kap’'epy 3 nepuioi n’amipku «o3umuxy 3pooue Banepiil
Xopowkoscokutl, sikutl, nonpayrosasuiu 3a FOwenxa i Anykosuua ¢ CBY, cmag nepwium siye-
npem’epom (I'TTY, 21.12.2003).

@opMyBaHHS HOBOTO, HETaTUBHOTO, OI[IHHOIO 3HAYEHHS 3aBASKU CIOJYYCHHIO 3
HaMEHYBAaHHSIMH HOBHX TOHSATH 1 pealiil CYCHIJIBHOTO JKUTTS IEMOHCTPYE U CEMaHTHKa
IMEHHUKa napkem 1 TOXIJTHOTO BIAHOCHOTO TNPUKMETHUKA napkemuuil. Jlekcema napkem
MepeTBOpuiiacs Ha JKYPHATICTCHKUM TpodecioHali3M Yy HOBOMY CIHEI[ialbHOMY 3Ha4YeHHI
«TIOJIaHHS JKypHAJIICTAMM THUX CaMHX Ipec-peni3iB, sIKi BOHM OJEPXKYIOTh BiJl OpraHiB BIIaH,
TOJIIIIiT, MPOKYpPATypH TOIIO», HAMp.: «/[cuncay i «napkemy» npomu cmanoapmis; «llapkemy
no-sakapnamcobky (3aroJIOBKM cTaTei); Benuka KinbKicmb «napkemy» — GUCEIMIEHHS
OiANbHOCMI  0p2aHié YeHMpaibHoi ma Micyegoi 61a0u HA YEHMPANbHUX [ PeciOHATbHUX
menexananax (https://detector.media. 06.06.2017). 3HaueHHS NBOTO IMEHHHKA YCIaIKOBYE
MOXITHUM TPUKMETHUK hapkemuuil. binbwicms kananie nooaroms ye KOPOMKUM
«NAPKEMHUM» NOBIOOMIAEHHAM i3 EOUHUM CUHXPOHOM AKiM060i, mobmo 6e3 dHcooHo20 banancy
oymox (YT, 23.04.2012); «Ilapkemniy» nosunu ma J10s1bHICMb 00 61A0U 3AMICMb CMAHOAPMIE
(YT, 15.06.2017); «llapkemni manui» ooOnracnux OJepoicagnux menexomnanin (Jlerexrop,
14.10.2015); 3a csiouennsamu sxcypuanicmis, konyepm y Jlonooui épazus oiacnopy Oinviue, Hixc
«napkemni» 3axoou «/Jnie Ykpainuy (Y11, 21.10.2013).

KpiM Toro, momano i TepMiHOJOTIYHE BIMCHKOBE 3HAUYEHHS «HE MPHUCTOCOBAHHUM [0
CYBOpPHX YMOB, SIKHH 3BUK JO TMapajHOTO, CBITCHKOTO JXUTTS», CHHOHIMIYHE 10 THJIOBUX
MAIIOKIB, THX, XTO BIICH/KYBABCS KOJIO HAYAJIbCTBA: Bulye Kepienuymeo — napKemHi cenepanu,
saki 25 pokieé 3pocmanu 6e3 6otiogozo docsioy (I'TTY, 30.08.2018); Xaii 6in maiiop 6yoe — ane
AKWO 6iH 2pamMomuuli, mo 1020 mpeba edxce 6 Ienepanvnuii wmab 6600umMuU, A He SAKO20Cb
napkemnozo moecmonysuxka mpumamu 6ina ceoe (I'TTY, 09.10.2017); [powi xouymo
BUKOpUCMAMU HA NAPKEMHUIl mpancnopm, saxuti 6yoe npayoeamu He HA nepeoosil, a Midxc
nikysanohumu  yemanosamu (YII, 06.03.2018). IlpuknagoM Bupa3zHOTO MeTaQOPUIHOTO
MIEPEOCMUCIICHHST JIEKCEMH HAPKEeMHUU € CIOBOCIIONYKa B KOHTEKCTI: Aeaxos: 36anHs
2eHepana — He PO3MIHHA MOHemd HA RApKemHo-umaodonomy apmapky mapuompamcmea (I'T1Y,
17.08.2016). Taki meragopu THCHYTh Ha CBIJOMICTb YUTauya, 3MYIIYIOTb IMOAYMaTH: aBTOP
nepediIbIIye Ui 00ypPIOETHCS.

Jlenasi gacrimie B HOBITHIX Ta3€THUX TEKCTaX HATPAIUIIEMO Ha JIGKCEMY AMHICMIA, YKUTY
B IHIIMX 3HAYEHHSX, TOpP. TaKi KOHTEKCTH, SK-OT: ¥V «/[ii» moocna ogopmumu «bydisenvHy
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amnicmiroy (B3, 29.11.2021); Bracnuxam ¢eiikosux Covid-cepmugpikamis o0biysioms ammicmiio,
ane € ymosa (I'lY, 16.12.2021); 3oxpema, six susnas cam I emvmarnyes, no0amKoea amHicmis
He 3ayiKasuia «yiibogy ayoumopiioy (mobomo nwooei 3 ouikysanumu siopaxysanusmu § 40-50
muc.) (I'TTY, 16.12.2021). 3a C10BHHUKOM YKpaiHChKOi MOBU @MHICHIA — «31ACHIOBAaHE aKTOM
BEPXOBHOI BJIaJii 4YacTKOBE ab0 IMOBHE 3BUIBHEHHs 3acymkeHux Bim kapu» [CYM, I, c. 39],
HATOMICTh Oy/iBelIbHA aMHICTISI — II€ CIPOIICHWHM TOPSAIOK YBEISHHS B EKCIUTyaTallito,
[OJJaTKOBA aMHICTIisl — KaJibKa 3 aHriI. tax amnesty — Mo>KIMBiCTh Jieraiisanii rpoIoBUX KOIITIB,
HE3aKOHHO TepepaxoBaHMX 3a KOpJOH a00 NpPHUXOBaHMX BiA OOJIKYy Ta OMNOJATKyBaHHS
BCEpeAMHI KpaiHH.

3aBASKM HOBOMY KOHTEKCTY MOOyTyBaHHS (hiIKCyeEMO HOBE 3HAUCHHS IMEHHUKA APMAPOK.
[op.: sApmapox eakawucii, Apmapox oceimuix nociye — 1€ CIEUiani30BaHl 3axonu, e
03HAWOMJIIOIOTh 3 OCBITHIMH TOCIYTaMH, a TaK0X pPOOOTOJaBIll MPE3EHTYIOTh CBOI KOMIIaHii,
HasBHI BakaHCii, porpaMu CTaXyBaHb a00 MOJIOIDKHI HporpamMu Habopy, (HOpMyIOTH Y
B1JIBiyBauiB OpeH ] poOOTOAaBIIA.

BucHoBku i mepcnmekTuBH. CHOTOJHI CHOCTEPIra€éMO AKTUBHY TEHJCHIIIO TBOPEHHS
BTOPUHHUX HOMIHAIIIA PI3HUX THUIIB — SK AaBTOHOMHMX, 13 BUIBHMM 3Ha4Y€HHSM, TaK 1
HEAaBTOHOMHUX 31 3HAYEHHSM, 3B’S3aHHUM 13 IEBHUMH KOHTEKCTaMHU BXKHWBAHHS CIIOBA. 3arajioM
CEMAHTHUYHUN PO3BUTOK MOBU 3YMOBJICHUU MPArHeHHSM MOBIIS 10 PI3HOMAHITTS ¥ BHPa3HOCTI
BUCJIOBJICHHS AyMKH. HOBiI TilymMauHi CJIOBHHKH YKPaiHCHKOI MOBHM TIOBHHHI 3acCBITYHUTH
PO3BUTOK CEMAHTUYHOTO MOTEHIialy CIIiB, a JUJIs [OTO MOTPIOHO HE JIMIIE ONMUCATH BTOPUHHI
HOMIHAIl PI3HUX THINB, a W PO3POOUTH TOHATTEBUH amapar IUisl IX aHami3y, BH3HAYCHHS
KpUTEPIiB IX yHOpMYBaHHs Ta Koaudikaiii ams ¢pikcyBaHHS B CIIOBHUKAX.

[lepcnekTHBH MOAATBIINX HAYKOBUX CTYyIil y0adaeMoO B KOMILIEKCHOMY IOCIHIJKECHHI
PI3HUX TUIIB BTOPUHHOI HOMiHAIIii B Cy4acHil yKpaiHChbKiil MOBI.
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A. A. TARAN. SECONDARY CONTEXT NOMINATIONS IN THE MODERN
UKRAINIAN LANGUAGE

Summary. Introduction. It has been found that the secondary nomination is based on the
associative nature of human thinking. The words reflect the processes of living contemplation of the
human environment, there is a semantic rethinking of known names and their gradual codification. The
formation and creation of a new concept or a new perception of the subject is carried out on the basis of
existing language material.

Purpose — to analyze non-autonomous (interword, context-dependent) secondary nominations in
the modern Ukrainian language.

Results. The formation of a new meaning of a lexical unit can occur within the word and lead to
the so-called autonomous secondary nomination or within the phrase. Such contextually dependent new
meaning of the word is qualified as a consequence of non-autonomous secondary nomination. The
precondition for the emergence of new meanings of words is a new context of their use, which in turn
reveals their new lexical and syntactic compatibility and the very type of new meaning, the way it is
formed. For subject names, it is primarily their new definitions, for symbolic names — their new objects of
definition. The formation of new values of adjectives is facilitated by changing the function in compounds
with subject names, for example, the function of identification, or the function of indicating the
relationship of one object to another, the characteristic function, or the function of distinguishing such an
object from others, emphasizing its other quality. The new context of use signals the emergence of new
values.

Originality. The semantics of the word implies its compatibility. Regardless of use, any word is in
the mind of the bearer in all meanings, potential and hidden, which are realized in context in need.
However, the differentiation of meanings itself depends on compatibility with other words, which is a
confirmation that any meaning of a word is realized in context. Therefore, the study of word compatibility
is extremely important for understanding the meaning of words, because context analysis always
implements the individual semantic features of each word.

Conclusion. New explanatory dictionaries of the Ukrainian language should testify to the
development of semantic potential of words, and for this purpose it is necessary not only to describe
secondary nominations of different types, but also to develop a conceptual apparatus for their analysis,
criteria for their standardization and codification.

Key words: lexicon, context, secondary nomination, innovation, neosemantism, secondary non-
autonomous nomination.
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Cmammio  npuceéaueHo  aKkmyanvhiii — npobaemi — Cy4acHo20 — NEepeKiaoosHaAecmea  —
IHMEPNPemMamueHoOMy nioxo0y 00 NPOYECY XYOOHCHLO2O NePeKIaoy.

Cxapaxmepu3zoeano inmepnpemamusHy meopiio nepexiady, sanouamxogany Januyero Ceneckogiu
i Mapiannoro Jledepep, six payionanvhy meopemuyny Mooeib, Wo NOACHIOE NepekiaaybKuli npoyec K
KOMYHiKamusHuti axm. Inmepnpemamueéna meopia po3ensioac nepexknao sAK KOSHIMUSHUL npoyec,
30cepeodHcyIouUCy HA OCHOBHUX (a3ax Ybo2o npoyecy: CHPUUMAHHI, POZYMIHHI 0JCepenbHo20 meKcmy,
Odegepoanizayii U y3yanrbHOMY U020 NepedhOpMyMO8aAHHI HA OCHOBI KOHYENMYdlbHO20 PO3YMIHHS
nepexnadavem. Teopisi € I[HHOBAYIUHOIO Y GUBHAYEHHI CMUCIAY SK VCEIOOMIEHOI MEHMANbHOI
penpesenmayii, w0 OeMepPMIHOGAHUU  CYKYNHUM  GHAUBOM  MOBHUX 3HAYEHb [  GIONOBIOHUX
EeKCMPAaniHeBICIMUYHUX 3HAHb PEYUNIEHNIE MEKCMN) .

Iumepnpemamusnuii nioxio 00 npoyecy XyO0odcHb020 nepeKiady HOMPAKMOBAHO 68 NOEOHAHHI 3
Memoio U YCMAHOBKOW NepeKknady;, MmpaHcHOpMayiiHumM NOMeHYialom nepekiaonoi moeu ma
meopuicmio nepexiadaua. ILnocmpamusHum mamepianom OO0CHIONCEHHS CYeye O0dCepesbHull meKcm
ananomosnoi demexmusnoi noeenu Ilinbepma Yecmepmona «Biocymuicme nana Inaccay ma tio2o
cyuacnuli  nepexknad  YKpAaiHCbKOl0  MO60I0, BUKOHAHUL  YKPAiHCbKum  nepekiaoavem €geenom
Tapuascokum.

Knrouoei cnosa: inmepnpemamugna meopis nepexiaoy, iHmepnpemamusHuill nioxio, yCmaHoexka
nepexiady, emHoKyIbMypHA YCMAHOBKA, a0anmayis, nepeknacaybka mpanc@hopmayis.

AkTyanbHicTb. ['nmoOamizamis, KyJabTypHa IHTerpamisi, CTPIMKHH PO3BUTOK LHM(POBUX
TEXHOJIOTIH Yy Cy4yaCHOMY CBITI CIIOHYKAlOTh NEPEKJIaJ03HaBIIB A0 MOLIYKY HOBUX MIIXOAIB 10
nporecy nepexiaany. Hapasi akTyaqbHUM € IHTEPIPETaTUBHUM MIAXiJ K 10 ay10BI3yajJbHOTO,
TakK 1 10 XyJ0KHBOTO TepeKiIaay, siKi MIBHIKAUMHU TEMIIAMH PO3BUBAIOTHCA B YKpaiHi, 3 OISy
Ha 3HAYHY KUJIBKICTh 1HIIOMOBHOI MYJIBTUMENIHHOI MPOAYKIIT Ta XYHAOXKHbBOI JIITEpaTypH, II0
noTpeOye mepexnany.

MeToro Hamoi nepekiaj0o3HaBuOi PO3BIAKM € aHali3 IHTEPHPETaTHMBHOIO MIAXOAY A0
NpOIeCy XYMOKHBOTO TEPEeKNIaAy B TOETHAHHI 3 METOK, YCTAaHOBKOIO IEpeKIaay;
TpaHchopMaliifHUM MOTEHII1aJI0M MEePEeKIaIHOI MOBU Ta TBOPUICTIO IepeKiaaya.

MartepiaJ i meToau aociigxenns. TeopeTHYHUM MIATPYHTAM CTATT1 cTanu mpaui Januii
CeneckoBiu 1 Mapianau Jlegepep, y SKUX CXapaKT€pPU30BAaHO IHTEPIIPETATUBHY TEOPit0
nepeKaagy Ta METOJOJIOTIIO 1HTEPHpPETaTUBHOTO IMIJIXOMY; a TaKOXK HampairoBaHHsS Binena
Kowmicaposa, ®oprynaro I3paens, FOmxuna Haiinu, 'epra €repa, Onexcangpa IIBeiinepa,
Onexcannpa Pe6pis, Jlopenmo Binyti, Onenn CeniBaHoBoOi Ta iH. [mocTpaTUBHEM MaTepiaioMm
JOCIIKEHHS.  CIIYyIy€ JDKEPETbHUM TEKCT aHTJIOMOBHOI JIETEKTUBHOI HOBenu [inbepra
Yecreprona «BigcyrHicts mana Imacca» Ta MOro cydacHWi IepeKiaj YKpaiHCHKOK MOBOIO,
BUKOHAHUN YKpaiHCbKMM IepekiagadeM €BreHoM TapHaBCHKUM. 3aCTOCOBYEMO OIHMCOBHIA,
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3iCTaBHUI, KOHTEKCTYAJIbHO-IHTEPIIPETaTUBHUI METO/IM; a TaKOXK METOJIU CHHTE3y, aHaji3y Ta
y3arajJbHEHHs, KOMIIOHEHTHHUH 1 TpaHC(HOPMAIITHUI aHAITI3H.

AHaJIi3 oCTaHHIX AochiIkeHb Ta myOJikamiid. [HTepnpeTaTHBHY TEOpil0 TEpeKIagy
3anovatkyBaB Jlanuns CeneckoBid K po3yMiHHS HPOIECY YCHOTO Nepekiany 13 cepeaunu 60-
UX POKiB MUHYJIOTO CTOMITTS. BaknuBumu B 1iboMy Hampsimi ctanu podotu Jlanumi CeneckoBiu
(1975, 1998, 2004 p.) ta Mapianau Jlegepep (1981, 1994), npucBsdYeHI IPOIECOBI
MIOCTIZIOBHOTO Ta CHHXPOHHOT'O MepeKiaiB. I3 dacoM iHTepnpeTaTuBHA TEOpis MOLIMPHUIIACS HA
MUCHbMOBHUI TepeKIaa, 30KpemMa Ha xymokHii [mpari @. I3paens, XK. I'enpi, JK. Py-®doxkapa
(2008 p.), ®. ITnaccapa (2007 p.)]. IlpaBuiabHICTb 1 Ai€BICTH TEOPIT MIATBEPAMIH JOCITIPKCHHS B
rayy3siX KOTHITOJIOT1i, BIKOBOi Ta HEUPOTICUXOJIOTii. Y IIEHTpPi yBaru CcTaB IepeKiIaaay, a mporec
nepeKiany TMoYadd TIYMauuTH B poO3pi3i  KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHOI — MapaurMH.
[nTepnperaTuBHA Teopis 30cepe/KeHa Ha OCHOBHHX (pa3zax Mpolecy Hepekianay: CHpuiiMaHHI,
PO3YMiHHI JKEpEeNbHOTO TEKCTy, AeBepOanizamii i ysyanpHOMY #oro nepedopMysIroBaHHI Ha
OCHOB1 KOHIIETITYaJIbHOTO pO3yMiHHS mepeknanadem [2, c. 138]. Teopis € iHHOBAIIHHOIO B
nedinimii cMuCITy SK YCBIJOMJICHOT MEHTAJBHOI pemnpe3eHTallil, 0 BHU3HAYCHAa CYKYITHHM
BIJTUBOM MOBHUX 3HA4€Hb 1 BIIMOBIIHUX EKCTPAIIHIBAIbHUX 3HAHb PEIUIIEHTIB TEKCTY.

Pe3ysabTaTn gociaizkenHs ta ix ooropopenns. Bincrororoun dasy nepedopmyaroBaHHS,
Mapianna Jlenepep TpakTye mepekiiaj sk «epeiaBaHHs IHTEHI[Ii aBTOpa TEKCTOBI OPUTIHATY B
TaKui croci0, IKUi He CIpaBIATHME JUBHOTO BPAKEHHS Ha PEIUITIEHTA TEKCTY mepekiany» [2,
c. 137]. Lis Te3a He € HOBOIO B Mepekiao3HaBcTBi. [Ipo BiTHOCHY PIBHICTh KOMYHIKATUBHOTO
BIUIMBY Ha aJpecaTiB OPHUTiHAIBHOTO Ta MEPEKIATHOTO TEKCTIB MHCaB 1€ HiMeUbKui (izocod
XVIIl ct. @pigpix [lneiiepmaxep; 1 Te3a € MIAIPYHTSIM  KOHUEMNIIi JUHAMIYHOT
€KBIBAJICHTHOCTI aMEpUKAHCHKOTO repekiano3nasns Omkuna Haiiou. ['ept €rep, a ycmin 3a
HuM Omnekcannp [lIBeiiiep mMaHiBHUM BBaXKalIM MparMaTHYHUN PIBEHb EKBIBAIEHTHOCTI [3,
c.37], MmO «OXOIUTIOE TaKi >KUTTEBO BAXKJIMBI Ui KOMYHIKalii YMHHUKH, K KOMYHIKaTHBHA
IHTEHIIisI, KOMyHIKaTHBHUH e(heKT, yCTaHOBKA Ha aapecara...» [7, c. 86-87].

[lepedopmynioBaHHS  TEKCTy OpHUriHally BIIOyBaeTbcs uepe3 TpaHcdopmalii B
nepekaaaHomy Tekcti: « The umbrella was a black and prosaic bundle long past repair; the hat
was a broad-curved black hat, clerical but not common in England; the man was the very
embodiment of all that is homely and helpless» // «llapaconvka 6yna uopna, cmapa i dasno ne
3uana pemonmy. Kanentox — Kpucnamuit, pioxicnuil y yux kpasx. Baacnux sce yux akcecyapie
30aeaecs eminennsim 6eszaxucnocmin. Tlepekianay nerektuBHOi HoBenu IinbGepra Yecreprona
«Bigcyrnicte mana Iacca» 3acrocyBaB TpaHcopmailii Ha pi3sHHX MOBHHX piBHsX. Ha
CHUHTaKCUYHOMY piBHI CKJIaJHOMY O€3CIOJIyYHUKOBOMY PEUYEHHIO OpUTIHAIY BIANOBIIAIOTH TPU
MPOCTi B YKPaiHCBKOMY TEpeKyai, TMPUUIOMY KOXXKHA TIPEIUKATHBHA OJIWHHMII CKIAHOTO
OPUTIHAJIBHOIO PEYEHHS MOIIMpPEHilla 3a BIANOBIAHE il MpocTe peueHHs nepeksiany. Bumymiena
XapaKTEepUCTHKAa peuei uepe3 BuiydeHHs ciaiB prosaic bundle, clerical; o3nauenns black,
MOBTOPIOBaHE B OIMKCI KarlellioXa Ta MapacolibKy, BIIyYEeHO 3 OMHUCY Karenoxa, cioso homely — i3
XapakTepUCTUKH repos. KopoTinl peueHHs nepekiiaay 3 KOPOTIIMM 30BHILIHIM MTOPTPETOM Tepost
MOCITYTYBaJIM JJMHAMIYHOCTI OTOBIIi. Y 1IbOMY (pparMeHTi 3aCTOCOBAHO TaKi JIEKCHUUHi 3aMiHu: the
man // eracnux oice uux axcecyapie — xopedepentna 3zamina; England / yeu kpaii—
rinepoHiMiyHa Tpancgopmaitis (abo renepanizaiisi) — 3aMiHa BUIOBOTO ITOHATTS POJIOBHM.

UnenyBaHHs peuyeHb 3acTocoBye €BreH TapHaBChKHH 1 B HAcTyNHOMY (parMeHTi
ykpaincekoro nepeknany: «His hat tumbled to the carpet, his heavy umbrella slipped between
his knees with a thud; he reached aftr the one and ducked aftr the other, but with an
unimpaired smile on his round face spoke simultaneously as follows...» // «Koau 6in cis y
Kpicno, kanenox ynas, ynania u napacoavka. I'icmb naxunuecs, w00 ix nionamu, ane Kpyane,
padicne 06auyusn Oyno 3eeprHene 00 zocnooapsay. llepedhopmymnroBaHHS BiIOYIOCS 3aBISKU
HU3Il TIEPETBOPEHB: IOJIaBaHHIO MAPAAHOT 4yacTuHU Koau 6in cie y Kpicio, BUITYYSHHIO
cuntarmu to the carpet, 3amiHi MOMMPEHOTO PEYECHHS! OPUTIHATY HEMOUIMPEHUM Yy TepeKIaii
(BHUITyYECHO BCi APYTOPSIIHI YWICHH), 3aCTOCYBaHHIO IIEPECTAHOBKY MijMeTa i mpucyaka: his heavy
umbrella slipped between his knees with a thud // ynaza @i napaconvka. Ocranne pedeHHS
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¢parmMeHTa MOBHICTIO 3a3Ha)I0 Moaudikalii B nepexiaai. Ha xamp, 3 yrparoro KiTbKOX LiKaBHX
MeTta)op OpUriHATY B YKpaiHCBKOMY IIepeKiaJii HE OKMBAaE Becella KapTUHKA, HalMCaHa
[in6eprom YectepToHOM.

VY Hu3Ll CcydacHHMX IEpEeKJIaJ03HAaBUMX IIpallb 3BYYUTh Te3a PO 30€peKeHHs CTUIIIO
OpUTIHAIBHOTO, MEPEeayCIM XYAO0XKHBOTO, TEKCTYy W 1Ii0CTWIO Horo aBTopa. Crnuparouuch Ha
iHTepnpeTaTuBHUHN miaxia, dopryHaro I3paens 3actepirae, 1Mo, YUM BAXKIMBIIIUM € CTHIIb JJIS
NEBHOTO TEKCTY, TMM JaJi BapTO TPUMATHUCS TepeKiagaueBi BiJl Horo (GopMaibHHX O3HAK Y
tekcTi opuriHany (Israel 1998, c. 253-254) [uurt. 3a: 2, c¢. 137]. Ha nymxy Mapianuu Jlenepep,
«CMUCI XKUBUThCA BiJl (HOPMHU Tak camo, siK (opMa >KUBUTHCS BiJl CMUCITY», OJHAK (hopMabHi
CJIIEMEHTH KEPEIBHOIO TEKCTY CJIij iHTepnpeTryBaTH, a HE IPOCTO BiaTBOproBatH [2, ¢. 137].
Comnigapuuii i3 mieto aymkoro Binen KowmicapoB: po3yMitouM HENPHUITYCTUMICTh CIINOTO
KOITIFOBaHHS ()OPMHU OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY, (HhOPMYJIOE€ OAWH 13 MPUHIMUINB, IO BHU3HAYAE
CTpAaTerilo MepeKiiazaya: «IepeKyiafiaTi CMUCI, a He OyKBYy opHriHaiy». « DakTHYHO Opi€eHTaIlis
Ha «CMHCJ, @ He Ha OyKBY» O03Haua€e HeOOX1IHICTh IPABUJILHOI IHTepHpeTalii 3HaYeHHs! MOBHUX
OJIMHMIIbP Y KOHTEKCTi», — 3a3Haudae mepeknano3HaBenp [1, c.196]. Crump, 3a [lanwuiero
CeneckoBid, € YaCTUHOIO CMUCIY, SIKUH Mae OyTH JOHECeHUH y mepekiaai: «Y MOBI Nepekiany
CTHJIb TIEPEAAaBATUMEThCS HE MUIAXOM IMEPETBOPEHHSI CTUJIO OpHUTIHANY, a BHPAKECHHSIM
HePEeKIIAIaIbKOr0 pO3yMiHHs cMucity» [9, c. 87].

Jis crwmo HoBenu [in6epra YecTeprona xapakTepHi YMCIIEHHI OpUriHaabHiI MeTadopy Ta
nopiBHsHHA. [lepeknagau 3a3Buuail 30epirae CTUIICTUYHY (irypy opuriHamty, MpoTe MOXKe
3MIHUTH ii JISKCMYHE HATNOBHEHHs — mepeBupasut: «But if one took a volume of Chaucer or
Shelley from that rank, its absence irritated the mind like a gap in a man’s front teeth» // «4ze
akuwo xmocv 6pae 36iomu Llenni wu Yocepa, nopoxyucne micue 3aa710, HEMO8 GUPBAHUIL
nepeoiit 3y0».

baunmo moaynsuito ¢parmenta tekcry: its absence irritated the mind like a gap in a
man’s front teeth (OykB. BifCcyTHICTH (KHHUT) ApaTyBaia po3yM, sK IIIIMHA B MEPEAHIX 3y0ax
JIOJIMHU) // nOpoXscHE Micue 3aa10, HeMOo8 eupeaHull nepeoniii 3y6. He3Baxaiouum Ha Taky
JeKCUYHY Ta CTWJICTMYHY TpaHcopmalio ¢parMeHTa JHKepelbHOro TEKCTY, 1H(opMarito
JoKepena 3arajgoM 30epexeHo. [lepekiiagad ymuIo 3acToCyBaB METOHIMIYHY 3aMiHy (pe3yabTaT —
npHYKHa), 30epiriim nopiBHAHHS. YTpaTy aBTOpchkol Metadopu its absence irritated the mind
nepeKyiaayd Jeno KOMIEHCYBAB JIECIOBOM 3aamu — «MaTu rinboKi OTBOpH, BENUKI JIPKH 1
T. iH.» [6, T. 3, c. 744]. Tlponyck imeHHuka a volume (OykB. mom) B yKpaiHCHKOMY MepeKiIai
MPU3BOJIUTH 0 METOHIMIT: Opas Yocepa uu Lllenni.

3a MapianHoto Jlexepep, 1HTepHpeTaTUBHUHN MiAXiA 10 MpoLECy MEepeKyaay MOJsarae B
TOMY, 11100 3a0€3MeUnTH 1ICHTUYHUIN BIUIMB HA ajpecaTiB MepeKiany, «3 OpUriHalIbHOI MOBHOL
000JIOHKH MOTPIOHO BUIIYYMTH HMOHATTS ¥ (popManbHi 03HAKH 1 MEpEeBUPA3UTH iX B IHIIHI criociO
1HI1010 MOBOIO» [2, ¢. 137]. Ile 3aBmaHHS MOCUTH YCHINIHO BUKOHYE TEpPEKIanay JIeTeKTUBHOI
nosenu [. Yecteprona «Bincyruicts nana [macca»: « The doctor regarded the new-comer with a
restrained astonishment, not unlike that he would have shown if some huge but obviously
harmless sea-beast had crawled into his roomy» / «l'ocnodap 3i cmpumanum noousom oususcsi
HAa HbO20, 51K OUBUBCSL O HA 2ZPOMI3ZOKe, HEWKIONUEEe UYO0BUCLKO, L0 BUNOE3/I0 3 MOPA).

JlenoratuBHy iH(dopMmamito, o BMilleHa B KOMIIO3UTI Sea-beast, mepexmamay nepenae
KOHTEKCTYyaJJbHIM MDKMOBHHM CHHOHIMOM uydosucvko — <«OKaxnmBa (aHTacTH4Ha icTOTAa,
NOTBOpHE cTpaxoBumle // JlromuHa abo TBapuWHa, SKa Ma€ IWUBHHI, MOTBOPHHUN 30BHIIIHIH
Burisiay [6, 1. 11, ¢. 375] — Ta miapsaHOK MPEAMKATHBHOK YACTHHOKO CKJIAJHOIIIPSIIHOTO
peucHHs wo 6unossno 3 mops. llikaso, mo B opuriHaimi maemo Sea-beast had crawled into his
room (3amoB3 0 KiMHaTH). BuUKOpHCTaHO MIXKMOBHI KOHBEPCHBH — CJIOBA, SIKI BHUPa)KalOTh
OPOTHIICKHI Jii, 3anoe3mu 0o // eunossmu 3. llepeknanad 3acTocyBaB TaKOX Kope(epeHTHI
saminu the doctor // zocnooap; the new-comer — gin; cunonimiuny 3aminy: huge — «extremely
large in size or amount» [8] // epomizokuir — «Slkuii 3aiiMae Oarato Miclisi; JTyXe BEITUKHUM,
Bakkuit» [6, T.2, c.176]. Tlop.: i3 MOBHMM TPSIMHM BiAMOBIAHUKOM: G€IUUEIHUIL —
«HamzBuyaiiHo Benmukuii po3mipamm» [6, T. 1, . 322].
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3 iHTepmpeTauiiHUM MiIXO0AOM A0 NpoIecy Nepekiany TICHO TIOB’si3aHE MHTAHHS
TBOPUYOCTi, 30KpeMa TBOpPYOro MOTeHLiany mepekianada. Onexcanap PeOpiii 3a3nauae: «3
oJHOrOo OOKYy, mepeknagayd, 0€3yMOBHO, OOMEXY€EThCS IEBHUMH YMHHUKAMHU, 10 BIUTUBAIOTH HA
BHSIBJICHHSI MOTO 1HIMBIAYyalbHOCTI, ajie, 3 1HIIOro OOKy, mepeOyBaroyM i BILIMBOM OaraTboxX
00MEXEeHb, TepeKiiaiady 3aBkKAM Ma€e MOXIMBOCTI TBOPYOTO TOIIYKY i mposiBy» [4, c. 137].
Takwuii TBOpunii momyk npuramanauii €srenosi TapHaBcskomy: « The young James Todhunter,
— continued the cleric, — is a very decent man so far as | know; but then nobody knows very
much. He is a bright, brownish little fellow, agile like a monkey, cleans haven like an actor, and
obliging like a born courtier» // «/[ceiime Todeanmep, — npooossicysas césuyeHux, — Xopoutui
Y0108IK, HACKLILKU MeHI 8i00MO, a 8i00MO Npo Hbo20 Hebacamo. Bin neeucoxuil, eecenuil,
CnpumHul, K MAaénd, No2oaeHUll, K aKmop, i 68IUIUBUL, SIK YUYEPOHE .

Hosena Iin6epra Yecreprona «Bimcyrnicts mama Inacca» BUOMBAETHCA 3 HU3KU HOTO
JCTeKTHBHUX HOBEN, 10 yBiinum mo 30ipku «The Fairy Tale of Father Browny» («Ka3zouka
natepa bpayna»). Ha Hamy nymky, 1ie T'yMOpHUCTHYHA HOBEJa: TYMOPUCTHUHHUH SIK CIOKET
(po3ciigyBaHHS 3JI04YHHY, SIKOTO HE 0yi0), Tak 1 (opMH BUKIaLy (pajlie mapois Ha JETEKTUB).
Tox, 31a€TbCs, TYMOPUCTHYHUN e(eKT MiATpuMaB O Ta 100pe BIUcaBcs O B YKpaiHCHbKUN TEKCT
MOBHHMH YKpaiHChKHMU BiAMOBIAHUK 10 a very decent man — odyowce nopsiona moduna (1e Kaxe
repoil TBOpY Mpo IIOAUHY, SKYy Maibke He 3Hae). [IpoTe mepeknanad BHKOPUCTAB 1HIIMN
BIJINIOBITHUK — CITOJIYKY XOpouwiull 40108iK, MOXJIHBO, TOMY, III0 CaMe€ YKpaiHIli TaK MOXYTh
CXapaKkTepHu3yBaTu JIOJUHY, HE 3HAIOYM Mpo Hei Maibke Hidoro. TBopuMii MmigxXil 3acTOCYBaB
nepekiaaay, 3aminuBing nopiBasHHs and obliging like a born courtier, npsmuii ykpaiHChKui
MepeKIIaj] SKOro JOCUTh HETAPMOHIWHO JIATaB Y CHHTAKCUC MEPEKIIaTHOTO TEKCTY, HA YUUYEpoHe.
Yuuepone — «IIpoBIIHUK, KU A€ MOSICHEHHS TYPHUCTaM IIiJl 9ac OTJISILY IaM’ SITOK KYJIbTYpH
(mepeBaxkro B Itamii)» [6, T. 11, c.339]. Taki o3HaueHHSA-MPHUKMETHUKH, sSK Yyoung, bright,
brownish ta imennuk fellow 30BciM He 3HaluLIM Micis B yKpaiHChbKOMY mepekiani, little
3aMiHEHO Ha HeBUCOKUI.

IaTepnperaTuBHUI TIAXiA 3a3BUYANl TOEIHYETHCS 3 E€THOKYJIBTYPHOI YCTaHOBKOIO
(tepmin  Onenn CeniBaHOBOi) Tmepekiany, abo OJOMAIIHEHHSM (JOMECTHUKAIIE€0 Bif
anri. domesticating strategies — tepmin Jloyperca BenyTti). ABTOp yKpaiHCBKOTO TEpEKIaLy
HoBenn I[inbGepra Yecreprona «BimcyrHicts mana Inmacca» oOupae TakoX €THOKYJIBTYPHY
YCTaHOBKY, OPI€HTYIOUYHCH HA Cy4aCHOTO YKPaiHCHKOTO YMTaua, alalTye MEePEKIaTHIA TEKCT 10
YKPalHCBKOI KYJIBTYPH.

BucHoBKH Ta nepcneKTHBH A0CHiIKeHHA. OTXKe, IHTepIPETaTUBHUHN MIIX1]] 0 MPOIECY
NepeKyIany B MOEJHAHHI 3 €THOKYJIBTYPHOIO YCTAHOBKOIO Ta TBOPYMM MOTEHIIIAIOM NepeKiaiaya
€Brena TapHAaBCHKOTO HAONM3HMB TEKCT TYMOPHUCTHYHOI, Y YOMYCh MapaJoKCalTbHOI, HOBEIH
[in6epra Yecreprona «Bixcyruicts nmana Inacca», Hanmcanoi B 1927 pori, 10 yKpaiHCEKOTO
yutaya XXI cronitrs. Ha *xainb, neski opuriHajibHI €1eMEHTH 110CTUIII0 aBTopa OyJIu BTpaueH1
B YKpaiHCHKOMY HEepeKIIai.

[lepcniekTMBHUM €  JIOCHI/DKEHHS  IHTEPIPETATUBHOTO  MIAXOAYy IO  TMPOIECY
ayliOBI3yallbHOTO  TEpeKiagy, 10 MOXKe CIYryBaTH  MOJAlbIIOMY  pO3pOOJIEHHIO
IHTEpIIPETaTUBHOI TeOpii NepeKyady SIK pallOHaJbHOI TEOPETHYHOI MOJIENi, IO MOSICHIOE
nepeKyIaialbKuil mporiec.
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I. M. LYTVYN. INTERPRETIVE APPROACH TO THE FICTION TRANSLATION (based
on the Ukrainian translation of the detective story «The Absence of Mr. Glass» by Gilbert
Chesterton)

Summary. Introduction. The article deals with the topical issue of contemporary translation
studies — the interpretive approach to the process of fiction translation.

Purpose. The purpose of our article is to analyze the interpretive approach to the process of fiction
translation in combination with the purpose, the strategy of translation, transformational potential of the
target language and creativity of the translator.

The research is conducted on the basis of the detective story «The Absence of Mr. Glass» by
Gilbert Chesterton and its modern Ukrainian translation. The translator is levgen Tarnavskyi.

The interpretive theory of translation is characterized. Danica Seleskovitch and Marianne Lederer
have created this theory as the rational theoretical model that explains the process of translation as a
communicative act. The interpretive theory focuses on the main phases of this process: perception,
understanding of the source text, deverbalization and its usual reformulation on the basis of translator’s
conceptual understanding. The theory is innovative in defining the sense as a conscious mental
representation which is defined by the influence of linguistic meanings and extralinguistic knowledge of
the recipients of the text.

Results. The interpretive approach is usually combined with the ethnocultural strategy of
translation (the term of Olena Selivanova) (eng. domesticating strategies is the term of Lawrence Venuti).
The translator of Gilbert Chesterton’s detective story «The Absence of Mr. Glass» chooses the
ethnocultural strategy. He focuses on the modern Ukrainian readers and adapts the translated text to the
Ukrainian culture.

Originality. The interpretive approach to literary translation is demonstrated.

Conclusions. The interpretative approach to the process of translation in combination with the
ethnocultural strategy and creativity of the translator levgen Tarnavskyi has adapted the humorous and
paradoxical short story «The Absence of Mr. Glassy to the Ukrainian readers of the 21% century.

The research of the interpretive approach to the process of audiovisual translation is promising. It
can be used in the further development of the interpretive theory as a rational theoretical model that
explains the process of translation.

Key words. Interpretive theory of translation, interpretive approach, strategy of translation,
ethnocultural strategy of translation, adaptation, translational transformation.
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Y emammi npoananizoeano npacmamuuni mpancgopmayii 6 YKpaiHCbKUx nepexkiaoax meopie
AH2NOMOGHUX NUCbMEHHUKIS. [Ipasmamuunuill pecypc nepeknaoaybkux nepemeopenb nooaHo 8 acnekmi
BU3HAYEHHS! 302ANIbHUX OCOOIUBOCMEN KOPeaayil GUPAICEHHST NpasMamuynol iHpopmayii 6 mexcmax
opuzinany i nepexknaoy.

Yemanosneno, wo npaemamuuni mparcgopmayii — eadicausuii cmumyin 30epediceHus inghopmayii,
Komnencyeanmsa ii empam. [Ipaemamuuni nepemeopents 6 nepekiaoax XyOodCHiX meKcmis € nepeodycim
Ppe3yibmamom KOMNJIEKCHO20 OOCHIONCEHHS YINICHOI KapmuHu OYIHKU XYOOIHCHbO20 MEOPY 6 ACHeKmi
ocscHeHHs 11020 mpaHchopmayitinoeo nomenyiany. Ilpaemamuuny cnpamosanicms mMarms Hacamnepeo
@pazeonocizmu, sAKi 6 mexcmax nepexnady 3amiHeHi ab0 Heppazeono2iuHow 00uHUYer, abo HWUM
@pazeonocizmom. Emnoxynemypna nacmanosa nepexnadaia nepeobaiac 8paxyeanms pazeonociunux
Macugie KONMCHOI 3 M08 i3 memoilo banaucy enaugy. [o nowupenux npacmamudynux mpaHc@hopmayiil
Hanexdcums makodic ympama abo mMooughikayisa axoice cmuiicmuyHoi gicypu, wo niusae Ha 0opasHicme
i gUpasHicmb mexcmy nepexnacy i mum Camum GUSHAYAE 1020 GNAUE06ULI nomeHyian. 13 npazmamuyHumu
KOHYEeNnmyaibHUMU NePemeOpeHHAMU N0 A3AHI 3aMiWjeHHs peaniii OpUSiHAIbHO20 MEKCHY peanisimu
MO8U Nepexady, 3MiHa 3a 00NOMO2010 MOBHUX 3AC00i8 PI3HUX Pi6HI& cnOcobi8 kamezopu3ayii ceimy.

Knwwuogi cnosa: npazmamuyna exeigaienmuicmos, npacmMamudni mpancgopmayii, npazmamudHu
pecypc mekcmy nepexiaoy.

AKTyaabHicTb. [lepexnaganpki MEpeTBOPEHHS MOBHUX IparMaTHYHUX (DEHOMEHIB Yy
OIMBIIOCTI TEKCTIB 3a3BMYail OXOIUTIOIOTH PI3HOMAHITHI BUSIBU SBHILI. baraTorpaHHiCTh LUX
TpaHnchopmaliil y maprHi XyJA0KHIX TEKCTIB 3yMOBJICHA CKJIAJHICTIO MOBJICHHS Ta TPYAHOILAMHU
iHTepnpeTalii B yMoBax nepekiany. [IparMaTiuHi nepeTBOPEHHs B MEepeKIajax TaKuX TEKCTIB €
nepeAayciM pe3yJIbTaTOM KOMIUIEKCHOTO JIOCTIPKEHHS IITICHOT KapTUHMU OIIHKUA XYAO0XHBOTO
TBOPY B aCMEKTI OCATHEHHs Horo TpaHcdopmariiiHoro mnorteHuiany. BapTo 3a3HauuTH, 110
IparMaTU4YHUM BHSIBAM €KBIBAJIEHTHOCTI B Taly31 XyA0XKHBOTO MEpeKIaay MpHUALJIEHO HE JOCUTh
6arato yBaru, TOMy came B iXHbOMY aHaJji31 NOJISra€e akTyaJbHICTh HAIIOTO JOCITIJKEHHS.

AHaJi3 ocTaHHIX aoc/igxeHb i myOaikaniil. 3aranbHOBIIOMI BUCHOBKHM IIOJ0 CYTHOCTI
MParMaTUYHOIo TMOTEHLIay MepeKIaJHuX TeKCTiB BUKIageHo B mpaugx JI. C. bapxynaposa,
B. C. BunorpanoBa, B. H. Kowmicaposa, JI. K. Jlarumesa, T. P. Jleunpkoi, . I. Peukepa,
O. . Iseitnepa ta in. Ha nymxy O. O. CeniBaHoBo{, mparMaTu4Hi TpaHcopmallii Hajexars 10
(hopMabHO-3MICTOBUX 1 «IIependadaioTh 3MiHY (OpPMHU Ta 3MICTYy OJMHHUIB y TEKCTI 3 METOI0
30alaHCyBaHHS MMParMaTHYHOTO BIUTMBY MEPEKIay Ha CBOTO uynTaday [3, c. 861].

Mera crarTi — Po3risiHyTd i nmpoaHani3yBaTy MPHUKJIaAWd BiITBOpeHHs, Moaudikaiii ado
iHTepnpeTanii OpUTiHAJIBHUX MparMaTMYHUX CKJIAJHHUKIB B YKpaiHCHKUX IepeKiagax
aHTJIOMOBHUX JITEPAaTypHUX TEKCTIB, CUCTEMAaTU3yBAaTH MPOLIIOCTPOBAHI BUMAAKU 3T1HO 3
3alpOMOHOBAHOI0 KJacHu(iKalli€l0 MparMaTUYHUX OCOOIMBOCTEH YCTAHOBJIEHMX TEKCTOBUX
(dbparMeHTiB, MOCHIAUTH TPUPONY IMIOCTHIICTHYHOI crenudikd TepeKiaaiB B acMeKTi
OCMHUCJIEHHS ¥ 3aCTOCYBAaHHSI IparMaTUYHUX IIEPETBOPEHb.

Pe3yabTraTn gociaiizkeHHst Ta iX o0roBopeHHsi. [IparMatuyHuil HanmpsiM AOCHTIIKEHHS
MOBH i 0COOJIMBO BHBUEHHS MEPETBOPEHB, 3aCTOCOBAHMX 13 METOIO 30€peKeHHs parMaTuyHoOi
iH(popMaLlli B MepeKagHUX TEeKCTax XYIOXKHBOI JiTepaTypH, CPOKycOBaHI Ha iX aHaii3l B
JUHAMIYHIA KOpeJsAIii 3 aBTOPCHKUM 33ayMOM Ta MIISXaXx WOTO BTUICHHA. Y XYIOXKHIX
nepekiazax 3a3BU4ail yBary NpUAUICHO MParMaTUYHO BaXIIMBUM €JIEMEHTAaM TBOPY, MOJAHHIO
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CIOKETY B IMIEBHOMY pakypci ado 3 TOMiIHYBaHHSM aKIEHTIB; TaK CaMO Ba)KJIMBHUMHU € TPUHIIUIIN
opraHizaiii 1 KOMIO3UIli TEKCTiB, (PYHKI[IOHAIBHUN XapaKTep YKUTUX MOBHHX 3aco0iB,
3arajibHa IparMaThiyHa i iJIOCTHIIICTHYHA CHPSAMOBAHICTH XYAOXKHBOTO TBOPY, BHUYEPITHO
IHTepIpeToBaHa 3aco0aMu i IHCTPYMEHTaMH MPABUIILHOTO Ta aJICKBATHOTO TIEPEKIaTy.

KomyHikaTuBHI 3acaau Takoi iHTepmpeTanii mepeOyBaroTh MiJ BIUIMBOM pPe(IEeKTUBHOI
TISJIBHOCTI pelenTopa Ta HWOro eMolliiHMX peakiid. 3a BusHadeHHsM B. H. Kowmicaposa,
3IaTHICTh TEKCTY CTBOPIOBATH MOJIOHWN KOMYHIKaTUBHHI €(eKT, BUKIMKATH B pPELENTOpa
nparMaTU4He CTaBJICHHS JI0 TOTO, MPO IO MOBIIOMJISIOTH, MOTPIOHO BBaXKATH MPAarMaTUYHUM
aCIIeKTOM, MparMaTHYHUM MOTEeHIiasoM abo mparmaTtukor Tekcty [1, c¢.209]. Ha nymky
O. O. CeniBaHOBOI, MparMaTWUYHHI TOTEHINAT TEKCTY HEOOXINHO pO3IIISAATH SIK Pe3yiIbTaT
BUOOPY aBTOPOM 3MICTY Ta CIIOCOOY MOBHOTO BUPAKEHHS MOBIJOMJICHHS, TOMY, BiJIIOBITHO 10
KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy, aBTOpP BHCIIOBJIEHHS (OpMYy€E HOTo MpeIMETHO-JIOT1YHI  KOHOTAaTUBHI
3HAYECHHS Ta OpPraHi3ye iXHI CMUCIIOBI 3B SI3KH: LI€ MPU3BOAUTH 10 TOTO, IO «CTBOPEHUN TEKCT
Ha0yBa€ TIEBHOTO IparMaTUYHOrO MOTEHIlaTy Ta 3abe3rnedyye MOTPIOHMH KOMYHIKAaTMBHUUN
BIUTMB Ha perumientay [2, c. 318]. Li # inmi mMipkyBaHHsS c(OpMyBalId HOBITHIO KJIacUdiKaIlito
HepeKyIalalibKuX NepEeTBOPCHD 13 MParMaTUYHUM KOMITOHEHTOM y HH3II (hOpMabHO-3MICTOBUX
Tparcdopmariiii, mo MicTATh (paszeosioriudi, (irypaTUBHI, KOHIENTYyalbHI, aKCIOJIOTiUHI Ta
MeratekcToBi TpaHnchopmanii [3, c. 862—865]. Bumaaku 3actocyBaHHS TpaHchopMaii i3
IparMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM PO3TJISHYTI Ha NMPUKIAAl yKpaiHCHKUX MEpeKiaaiB (parMeHTiB
AHTJIOMOBHUX XyJOXKHIX TBOpiB uniteparypu XIX—XX cr., 30kpema omnosiganb O. ['enpi,
npamatnuHux TBOpiB O. Baitnma (komenisn «laeamsuuit vososik», An ldeal Husband), mposu
J. Kiza (pomany «Ksitu aist Enmkxepronay, Flowers for Algernon).

[Iparmatu4Ha CHPSMOBAHICTh  (PPA3CONIOTIYHUX  OAWHUI, 110, 32 BH3HAYCHHAM
O. O. CeniBaHoBoi, «30epiraioTb B ycTajleHii (opMi ysABIEHHS E€THOCY NpO CBIT, KYJIbTYypY,
ICTOpHUKO-Mi(oJIOTIUHy IHTEepiOpH3alilo AIMCHOCTI Ta BHYTPIIIHBOTO Pe(hICKCHBHOTO IOCBITY
Hapony» [4, c.1l], BimoOpaxeHa y CBOEPIIHUX ETHOKYJIbTYPHHX peQIIeKCiiX MOBIIB 1
OesrepeyHo Mae OyTH B3sITa 10 yBard Iij] 9ac OMpaIfOBaHHS BIMOBIIHUX TParMaTUuHUX BUSIBIB
y TepeKnaji, CHIBBIAHECEHUX 3 «ETaJOHAaMH 1 CTepeoTHUIaMH HaIllOHAIbHO-KYJIbTYPHOTO
CIIpUUHATTA W po3yMmiHHS cBiTY» [4, c. 9]. [lompu Te, mo HalkpamuM 3aco00M BiITBOPEHHS
00pa3HUX (Ppa3eosIOTIYHUX OJMHUIL YBa)KalOTh BUKOPUCTAHHS BIANOBIAHHUX (Ppa3eosorizMiB
MOBOIO MepeKaay, BUAJAKH TAKOro 301ry B riepejaBaHH1 €eKCIIPECUBHOCTI aHTJIOMOBHUX BUPa3iB
€ JIOCUTh HEYaCTUMU W HE MOXYTh HE MPUBEPTATH yBary 4YMTaya, sK, A0 MPHUKIALY, Y
nepeknaagax aopooky O. Herpebempkoro, ogHoro 3 mepekianadiB npamatyprii O. Bainna,
30KpeMa B ioro nepekiazi komenii «IneansHuii omoBik»: Suppose that when | leave the house |
drive down to some newspaper office, and give them this scandal and the proofs of it! Think of
their loathsome joy, of the delight they would have in dragging you down, of the mud and mire
they would plunge you in (3, s. 26) // Ilpunycmumo, wo s éuiidy 6i0 eac i noidy npsamo 8
Peoaxyito AKoico eazemu i po3nosim im npo ckanoan i Haoam doxazu. Ilooymatime npo ixwiu
3axeam, iXHIO 02UOHY padicmp, i3 AKOK BOHU 3AMAZHYMb 64C Y 0ACHO, Y 6010MO, AK 60OHU 64C Y
Hb020 émouamsb 3 2on06oto (4, C. 27). Y 1poMy BUNAJIKY aHTII. (hpazeosoriuni Buciosu to drag
sb down, nomsiemu cunomiys, npumycumu eénacmu, takoxx to plunge sb into mud (or mire),
3a6pyOHUmMU, NPUMYCUMU 3A0PYOHUMUCS, 3ama2mu ) 6py0 OTPUMYIOTh BIIY4HI YKPaiHChKOMOBHI
dbpa3eonoriuyHi  €KBIBAICHTU 3amsemu y 0010omo, emouumu 3 20108010. IHOAI 3MICT
¢dpazeosioriamy piJHOIO MOBOIO, HAOIIMKEHUI /10 3HAUEHHS aHTJIOMOBHOI OJIMHMII, TaK CaMo €
nopeunum mpu nepekaanai: | would have lost the love of the one woman in the world I worship, of
the only woman who has ever stirred love within me (3, s. 38) // A empamue 6u 110606 €Ounoi na
C8IMI JCIHKU, KV 51 000JICHION, EOUHOT HCIHKU, WO 3aNAAULA KOXAHHA 6 Moemy cepui (4, C. 39),
OCKiTbKHU yist aHrd1. to stir love, OykB. 30youmu, 36ypumu, npuweuouumu UHUKHEHHs NOYYMMms
100061 BITHAWIEHO YKPAaiHCHKUN €KBIBAJIGHTHUN BUCTIB 3anNaIumu KOXauHs 6 cepyi, ¢ HasiBHA
SICKpaBO BHpakKeHa MUHaAMiKa il ¥ mparHeHHs. Y NeSKUX BHIIAJKaX Mepekiagad YMHCHO He
BJIA€THCS IO BUKOPUCTaHHS ()pa3eoOTIYHUX CKBIBAJICHTIB 1 HE BUOKPEMITIOE 00pa3Hy CYTHICTh
¢pazeosiorivHoro BUpasy, sK e 6aunMo y ¢gparmenti nepekiany pomany Jl. Kiza «Ksitu s
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EnmxepHona» (mep. B. lllokyna): | tried to explain, but she insisted that the living element
would make sculpture history (1, s. 181) // A namaeaécs iii noschumu, anre 860Ha HANOAANA, WO
arcusutl enemenm yeiuoe ¢ icmopiro ckyionmypu (6, €. 180), ajke anri. BuciiB to make history,
podbumu icmopiro, 30iCHIO8AMU 6NAUE HA ICMOPUYHI NOOIi, HA NAUH ICMOPIi € NEeNO CHIIBHIIIIM
3a CEMaHTUKOW BiJ YKp. yeitimu 6 icmopiio, Oymu eaxciusum abo yixkasum. llogexynu
MepeKyiagay BHKOPUCTOBYE YKpaiHChKHI  (pa3eonorizM, aHaJOTiMHUKA 3a 3MICTOM J0
aHTJIIACHKOTO, SKUH, YTiM, IDYHTOBaHUN Ha iHIIOMY oOpasi: This terror of being kicked out of
the bakery is vague, a fear | don’t understand. Get hold of yourself (1, s. 114) // Cmpax, sxui
onamyeas mewne, Koau MeHe GUSHAU 3 NeKAPHI, Ye CIMpax HesCHUL, CIMpax, K020 sl He po3yMilo. —
Bizomu cebe 6 pyku (6, C. 115). 3a (pasecosoriunum CIIOBHHKOM, 3HaYeHHs BHCI0BY to get hold
of oneself posraspators sik to gain control of, often used reflexively, 30iticniosamu Konmpoiw,
dismu peghnekcusHo, 1 B IEpEKIIali BUABIIEMO 3HAYCHHS 832mu cebe 8 pyKu, TOOTO onauysamu
61ACHI emoyii, cmpumamucs, 3acnokoimucs, npudopkamu eénacHi nouymms. IlpoTunexuuit
MPUHOM, 3aMiHy BIJIBHOI CIIOJIYKH (Ppa3eosioriaMoM, crioctepiraeMo y ¢gparmenti: YOu mustn’t
take it so hard (cnpuiimamu sasicko, nepetimamucs, kapmamu cebe, 3a 0OOHUM 3 3HAY€eHb Lo take,
mupumucs, snocumu, mepnimu), Charlie. It has nothing to do with you (1, s.113) // Tu ne
nouHeH Opamu ye mak OAU3LKO 00 cepysa (cmasumucs i3 0cooauso wymaugicmio). Bono ne
Mmae cmocynky 0o mebe (6, ¢. 114), abo Tak camo y dparmenTi inmioro tBopy: One should always
play fairly when one has the winning cards (sucpawmni xapmu, 3pyuna macms) (3, S. 27) I/
3aeocou mpeba epamu uecHo, Koy 6ci Ko3upi y mebe nHa pykax (nepemazamu, CKOpUCMamucs
nepesacoio) (4, c. 28). JloknamHe MOCTIHKEHHS MParMaTHYHOTO BIUIMBY ()pa3eosiori3miB, iXHiX
3HAYeHb 1 CEMAHTUYHHUX MEPETBOPEHB Yy MEPEKIIa/li € BAXKIUBUM CKJIATHUKOM 1HTEPIpETAIIITHIX
MIPOIIECIB 1 JOCATHEHHS MParMaTHYHOi €KBIBaJICHTHOCTI.

HasBHicTh y mepeknani QirypaTuBHUX MparMaTUYHHUX TpaHcopmarliil, mo BKa3ylTh Ha
«BTpary abo Monudikamito meBHoi crwiictHuHoi ¢irypm» [3, c. 861], mae 3mory Ha Tii
CTHJIICTUYHO HEUTpaIbHUX OJWHUIL YXXUBATU CTHIICTUYHO MAapKOBaHI €JIEMEHTH, SK Le
npoctexxyemMo y (pparmenti mepexiany pomany /. Kiza, 1mo MiCTUTh JI€KCHYHI BiJMOBITHUKH
3HmKkeHoro perictpy: In the midst of all the confusion — luggage drifting in and piling up all
around the lobby, bellboys hustling back and forth with their little baggage carts, members who
hadn't seen each other in a year, recognizing and greeting each other (1, s. 148) // Ilocepeo
YCboeo 6e3nady — bazaxcy, AKUU NPUHOCUIU U HABAIOBATIU CKPI3b NO (holE, KOPUOOPHUX, WO
cHysanu myou-cloou 3i coimu 6iskamu OJis nepese3eHHs 6ali3, UleHi8 moeapucmed, AKi He
bauunucs npomscom poxy i menep yniznasanu i eimanu oone oonozo (6, €. 149). CTumicTuaHO
HeUTpanbHOMY fo pile up (ckradamu Kynow, Kynuumu) — 3i CIOBHUKOBUM 3Ha4deHHsM {0 gather
or to be gathered in a pile, accumulate, 36upamu i ckraoamu ookynu, konuuumu B TiepexIai
BIJIMOBiZJa€ MapKOBaHUI BIAMOBIIHUK Hagamogamu, TOOTO Oe3nadHo, Hedbano Kuoamu,
Haknaoamu y éeauxit kitbkocmi. Y BUMAJKYy i3 sekcemoro t0 hustle, mo manidectye 3HaueHHs to
move or act energetically and rapidly (pyxamucs pgyuxo, nocnixom) 3anporoHOBaHO MEepeKIa
cHysamu 31 3HAYCHHSIM X0o0umu, nepecysamucs 0e3 0cooausoi memu, 0e3 BU3HAYEHO2O
HAanpsAmMKy, HUKamu; 3 OTJISAY Ha 1€ B OCTAaHHbOMY MPHUKJIAJl KOHOTAllil OPUTiHAIBHOI JeKCeMU
3MIHIOETHCSI 4Y€pe3 BIJICYTHICTb KOMIIOHEHTa 3HA4YeHHs weuoko Oiamu. Tak camMo dYacTHHA
JIEKCHYHOTO 3HAYEHHs B OpHriHaii BTpadeHa y ¢parmeHTi mepeknany: Drifting and expanding
through time and space (1, s. 274) // Cmaio Odedani 6invwum i aewy kpize uac i npocmip (6,
c. 275), ne drifting y 3mauenni moving slowly, especially as a result of outside forces, with no
control over direction (pyxamucs nosacom, naucmu, Oopeugyseamu) TEPENaHO JEKCEMOIO
nemimu, TOOTO nepecyeamucs, nepemiyjamuca 6 NoOgimpi, 1O JEMOHCTPYE BTpary
CEMaHTUYHOI'0 KOMIIOHEHTA NOBLIbHO, HeHayue )6l CHI.

KonnentyanpHi mparmatuyHi mepeTBopeHHs, 3a Bu3HaueHHsM O. O. CeniBaHOBOI,
MOJIATAIOTh «y MIAMIHI peaniil OpUTiHaJIbHOTO TEKCTY pealisiMM MOBM IepeKiany, y 3MiHi 3a
JIOTIOMOTOI0 MOBHHUX 3ac00iB PI3HHMX PIBHIB CIIOCOOIB KaTeropHsallii CBITY 1 BHYTPIIIHBOTO
pedaekcuBHOTO TOCBiAY» [3, c. 862] 1 HEPIAKO AEMOHCTPYIOTh «IIPUCTOCYBAHHSY» OPUTTHATBHUX
peaiiii «I0 OHTOJIOTIT HOCIiB MOBH NepekiIaay», sK, 10 IpuKiany, y ¢pparmenri: At luncheon |
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saw by the glare in his eye that he was going to propose again (3, s. 54) // 3a opyzum cnioankom
A nomimuna OIUCK 8 1020 ouax [ 3po3ymind, wo 6in 3H08y 3ibpascs meni oceiouysamucey (4,
C. 55). Aurmiiicbka Ha3Ba TPAJAULIIHHOTO HE HAJTO PAaHHBOTO, PAAIIE JPYroro CHiJIaHKY, MOBOIO
nepeKIaay 3ByUUTh K JeHy a00 sany 1 B Takik popMi € (IKCOBAHOIO B CYYaCHHX CJIOBHUKAX, TaK
caMO MOXX€ MAaTH JOJAaTKOBE IOSICHEHHS MLIOJ0 TOJUH MNpUHOMYy 1XKI TOHIO. AHAIOTIYHO
«IIPUCTOCOBAHUMMU» JI0 YKPATHCHKOMOBHOI'O YMTaua € i Ha3BU CTpaB y HEpeKIajl OMOBiIaHHS
O.T'enpi «Kopotkuit tpiym¢p Timpai» (The Brief Debut of Tildy) (mep. lO. Isanosa). Tyt
BifOynacs KOHIENTyajdbHa IMparMaTuyHa 3aMiHa, 3acTOCYBaHHS $AKOi MOJKHAa TOSCHUTH
HAOJIMOKEHHSIM TIepeKyIaly 10 TacTPOHOMIYHMX peatiii pimHoro BxuTkKy: They writhed in their
chairs to gaze around and over the impending form of Tildy, that Aileen’s pulchritude might
season and make ambrosia of their bacon and eggs (2, s. 82) // Bonu naxunsnucs, cuosuu na
cminvysax, uwjob oecwv 3a Tinwoi nobauumu Etinin i wo6 ii kpaca obepHyna ixHio AEUHIO 3 CAOM
Ha amobposito (5, C. 66), xo4a NPUIHHATHUM 1 TOIIMPEHUM CIIOBHUKOBHM BapiaHTOM y CyYacHii
MOBI € TIEPEKIa cMadxiceHull Oekon i sauys. [HIIMA TpUKIaa AEMOHCTPYE TaKMM caMUi CIOciO
nepexuaay: | should hate that Mr. Nicholson should see it when he comes for his tea and toast at
ten (2, s. 83) // Ak meni npuxpo, wo micmep Hikonvcon nobauums ye, koau o decsamiti nputioe
numu yail 3 kekcom (5, C. 66), aJpke TaKk caMO BBXKAIOTh OUIBII MOIIMPEHUM 1 3PO3YMLUTUM
nepekaagoMm toast Takuii BapiaHT SIK epinka, epinku. BodeBuab, momiOHI Moaudikartii
parMaTHYHUX SJIEMEHTIB HA/ITO CIPOIIYIOTh PEIEIIIII0 OpUTIHAITY.

BinMOBY BiJ KOHIENTYaJIbHUX TIE€PETBOPEHb MOJCKYIU CYIMPOBOIKYE, TIO0 TPHUKIALTY,
BUKOpUCTaHHs TpaHckpumiii: An hour later he was back with a policeman who told me I couldn 't
play records that loudly at 4 am. (1, s. 271) // 3a 2coouny 6in npuiiwios i3 noaicmenom, siKuil
CKa3a6 MeHi, o si He NOGUHEH MUKAMU MY3UKY MAaK 2y4Ho o yemeepmiil 200uni noui (6, C. 272).
3aMicTh OUIBII 3BHYHOTO CJIOBA noJiyelicbkuti TepeKiagad 3alHIlliB peajilo OpUTiHalTy —
nonicmen. Tak camo B iHmomMy Bunaaky: | was touchy when I came into his office (1, s. 271) / A
6ys pozopamosanuil, Koau yéitiuios 0o tioeo oghicy (6, C. 272) nepexiianad 3aIHIIAB PEATi0 ogic
3aMiCTh kabinem. CXOXUH MPUKIAJ] BIIMOBH BiJl IEPETBOPEHHS pealii COCTEPIraEMo B IIEpeKyail
toro ¢parmenty komenii O. Baiinna «IneanmbHuii 4oJIOBiIK», /€ 3raJaHO JIOHIOHCBKY aJpecy
pe3uIeHIIii OpUTaHCHKUX TIpeM’ep-MiHicTpiB, Bynuiio Jlayninr-crpit: | am afraid | can't take him
with me to Downing street. It is not the Prime-Minister’s day for seeing the unemployed (3, s. 99) //
Ha ocanv, 5 ne moorcy iiozo e3amu 3 coboio Ha Jlaynine-cmpim. Ilpem ep-minicmp cbo200Hi He
npuiimae 6e3pobimuux (4, ¢. 100), amke moAiOHI Ha3BU 3/1€OLIBIIOTO MOTPEOYIOTH MOSICHEHb 200
KOMEHTAapiB, sIKI Hapa3l rnepeOyBaloTh y JEKCUYHOMY OTOYCHHI peajii-BIacHOl Ha3BH, 3aBISKU
3rajiii npo aepxkaBHy 0co0y, MEIIKAHIISA BiIOMOI PEe3HICHII].

HaiinomumpenimuMu npuiiomMamMu KOMITEHcalii iHpopMalii A uYuMTadya Hepekyiagy Ta
3aco0amu 30aaHCyBaHHS IParMaTUYHOro BIUIMBY, Ha TyMKy O. O. CeniBaHOBOI, € pI3HOMaHITHI
KOMEHTYBaHHS W TNPHUMITKH, SKi BBaXKalOTh METaTEKCTOBUMH TepeTBopeHHsmu [3, c. 863],
OCKIUJIBKH «BHUBEAEHHS TpaHchopMaliil 3a MexXi TEeKCTy BH3Hayae Baromy iHQopmauiiiHo-
KOMITEHCATOpHY (YHKIIIO MeraTekcTy» [3, ¢. 864]. Hampuknaza, ypuBKYU mepekiaay OmoBiaaHHS
O.Tenpi «Micro 6e3 mpuroa» (A Municipal Report) (mep. T. TuXOHOBOI) MiCTATh HHU3KY
IPUMITOK CTOCOBHO 3TaJIaHUX Y CIOKETI BJIACHUX Ha3B, aMEPUKAHCHKUX pealliid, MOCUIaHb Ha
CydJacHi aBTOpPOBI BHJIaHHS TowLIO: ...they picture the city of the Golden Gate (2, s. 308) //...max
posmanoioms micmo 3oaomux Bopim (5, c. 200) (mpumitka: Golden Gate bridge, mict 3o0Ti
Bopota, onuH i3 HalioBIIMX MOCTIB CBITY, 30y70Banuil y 1937 p., BenuuHa BCECBITHBOBIIOMA
TEXHIYHA CIOPY/a, € OPUTIHAIBHOI «Bi3UTiBKOIO» MicTa Can-Dpannucko); ...it is a bold and a
rash deed to challenge in one sentence history, romance, and Rand and McNally (2, s. 308) //
3yxeano i Hepozeaxciuso 6yno 6 0O0HIEW Ppazor KUHYMU GUKIUK ICMOpIi, pomanmuyi i
euoasnuymey «Peno i Max-Henni» (5, c.200) (npumiTka: BUIABHHIITBO, SIKE BHUITYCKAaJO
reorpadivHi KapTH, aTiiacH i myTiBHHKH); The management was without reproach, the attention
full of exquisite Southern courtesy, the service as slow as the progress of a snail and as good-
humoured as Rip Van Winkle (2, s.308) // Aominicmpayis nosoounacs 6ezdozanmo, 6yia
V8AdICHA, BUMOHYEHO YeMHA, NPUcIyea NOGiIbHA, AK uepenaxd, i 0obpodywHa, axk Pin ean
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Binkas (5, c.201) (npumitka: Pinm Ban BiHkie — repoii HoBenmu YourHrToHa IpBiHra,
JiTepaTypHUN THUIAX NPOCTAKyBaTOro Jjeaaps). YTIM TPaIuIsSiOTbCS BHUNAAKKA BIJICYTHOCTI
KOMEHTapiB y NepeKiaji, o €, Ha HAally TyMKY, HEAOLUIbHUM, aJKe KyJIbTypH MOB OpUTiHATY
Ta MEPeKJIally CYTTEBO PI3HATHCA, OO TOrO X TEKCTH JITEpaTypHUX TBOPIB MOXKYTb OyTH
o0TsDKeH1 1H(OpMALi€l0 1HIIOTO THUITYy, SK L€ CIIOCTEPIraeMo B OUIBIIOCTI IOCTMOAECPHHUX
TEKCTiB. Y mepekiaal Bxke 3a3HadeHoro TBopy /I. Kiza MoBa iitTepaTypHOro mnepcoHaxa,
PO3YMOBO BIJICTAJIOr0 MOJIOJMKA, HEIONyra ¥ BakKKa JUIs CIPHUMAaHHS, OCOOJMBUM YHHOM
rpadgigyHo oopMIICHa B TEKCTI OpUTIHATY, JO TOTO XX YCKJIQJHEHA NETaJsIMU MParMaTHYHOTO
IUTaHy, 0 JUIIWIKACS 0e3 noscHeHb a0o komenTapis: | saw the spilld ink and | was very skared
even tho | got my rabbits foot in my pockit (1, s.9) // A no6auus na nux poziume vopnuno i
Oyarce 31AKABCsL, Xou sl Mas y kapmani aanky kpoas (6, c. 10). BoueBuas, TyT OyB OU JOIITBHUM
IIPUHATIHUM KOMEHTap LI0A0 CAaKpaJIbHOIO 3HAYEHHS MEPTBOI KPOJSAUOi Janyu — CUMBOJIYHOTO
3HaKa YyCIHiXy W 3axXUCTy Bix HeOe3NekH, IO € TaliCMaHOM Yy JeSKUX KyJlbTypax, A€ HOoro
BJIACTUBOCTI BBAXKAIOTh MariyHUMHU.

Cepen merarekcToBux nparmMatudaux tpanchopmamiii O. O. CeniBaHoBa Ha3uBae mie i
«IEMOHCTpAIlII0 aKIeHTy a0o nedeKTy MOBIIEHHs aBTOpa 4M ioro repoiB» [3, c. 865], mo
BUSIBJICHI 1 y TOCTiDKyBaHUX TekcTax. Y mepeknani pomany Jl. Kiza «Ksitu mis EnmxepHona
criocTepiraeMo crpoOy nepekiiajada KOMICHCYBAaTH PI3HULIIO NTparMaTUYHUX BIUIMBIB Y MEXax
pi3HHX (parMeHTiB CTPYKTYypH TekcTy: She said you got to be pashent Charlie these things take
time (1, s. 25) // Bona ckazana, mu mycuw 6ymu mepniasiuum, Qapni, maxi peui nompebyioms
yacy (6, C.26). Jlisi BIATBOPEHHS HENPAaBUJIBHOTO IMPABOMMKCY patient — «TEepIUITYUil» aBTOp
BJIA€ThCS JIO KOMIIEHCAllli PI3HUII MparMaTWUYHUX BIUIMBIB Ha PI3HUX CErMEHTax pPEYCHHS,
30epirarou, KpiM yChOro, HETpaBWIIbHY ITyHKTYAI[iI0 OpHUTiHATY. Y IHIIOMY YPUBKY IEpEKIaj
JIEMOHCTpY€ MOPYIICHHS MPAaBONUCY YKpaTHChKOI siteparypHoi MoBu: She said she wasnt sure
but the operashun was to make it so that when | did werk hard to get smart it woud stick with me
and be like it was before when it dint stick so good (1, s. 24) // Boua ckaszana wo mouno ne 3nac
ane amnepauyiro 0y10 3a0yMAHO Ol MO20 W00 51 Mie cmamu YMHUM SKULO HANOLE2TUBO
npayroeamumy a 6e3 anepauii ymMHumM cmamu s He Mie Ou Xou Ou CKilbKu i AK OU MANCKO
npayrosas (6, C€.25). Y mepexiaai MpaBOMUC MOPYIIEHO HE JIHINE 3aIsi OCOOJTHBOTO
BIITBOPEHHS JIEKCEM, a W JJIs NepelaBaHHs IpaMaTMYHUX CTPYKTYp OpHTiHAly, JOMOMIKHUX
miecais would (woud) i didn 't (dint).

BucHoBKkM Ta nepcneKTHBHU AociigxkeHHs. [Iparmatuuni Tpancdopmarlii Sk BaKIUBHUHA
cTUMYN 30epexeHHs 1H(popMmallii, KOMIIEHCYBaHHsS 1II BTpaT MpU NEepeKyail MOCTIHHO
BUKOPHUCTOBYBaHI I CTAQHOBISATH OCHOBY METOJOJIOTIT 3aCTOCYBaHHS MepeKIIalalbKuX
MIEPETBOPEHb Y 3HAUHIA KUIBKOCTI HasBHMX TEKCTIB XYJIO’KHIX TBOPIB, TOMY MEpPCHEKTUBA iX
aHalli3yBaHHA I BHUBUEHHS € IIKaBOIO Ta HEOOXiTHOW. PO3rNsHyTI YpUBKH JAEMOHCTPYIOTH
CHpoOM Cy4yacHOI MepeKIaAanbkoi NPAKTUKU B LJAPHHI XYI0KHIX TBOPIB CTBOPUTH I yTBEPIAUTH
JITOPUTMU JIOCIIJKEHHS [TParMaTuYHoOro e(ekTy TeKCTIiB, 3BayKalo4M Ha iXH1 110CTHIIICTHYHI U
CIOKETHO-KOMIIO3UIIIIHI pUCH.
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I.1. MOGILEY. PRAGMATIC TRANSFORMATIONS IN THE UKRAINIAN
TRANSLATIONS OF THE CONTEMPORARY ENGLISH PROSE

Summary. Introduction. Pragmatic aspects in translating any supposed texts mean much for the
efficiency of interpreting and reproducing the translated messages both in oral and written translation
which generally means applying pragmatic transformations to obtain the functional equivalence of
literary texts. Methods of tackling the pragmatic equivalence introduced by Prof. O. Selivanova include
textual and pragmatic analyses of the extracts given as well as instances of phraseological, figurative,
conceptual and megatextual transformations as means of analyzing the transformed structures and
adapting them in the Ukrainian literary contexts. With this effect, the article regards the selected
fragments in the aspect of securing the pragmatic information including transformations in translating
original phraseological units, in substituting pragmatic categories of concept and figures of speech, or
forms of megatextual comments and footnotes. Pragmatic transformations appear as well possible and
proficient including finding possible equivalents in phraseology and merging pharaseological units,
substituting elements of pragmatic meaning and concept type.

Purpose. Sense of observing and tackling the phenomenon of pragmatic equivalence in the translated texts
and their original counterparts lies in achieving completely eligible literary translations so that they would be
perceived as the source work. The article deals with a number of fragments and examples from the 19" 20"
century English and American literature regarded in the pragmatic translation aspect.

Methods. The article applies the contrastive methods to establish the differences in form and
contents of the two-language comparative analysis, as well as descriptive passages, to fuller explain and
provide the illustrative items.

Results. Though pragmatic background seems to be rather inconspicuous in terms of general
stylistic effect of translating literary texts, its structural role is quite meaningful and brings new or
altered senses into the narration. The paper proved pragmatic aspect to be one of the most important for
understanding and estimating the imagery of numerous texts under consideration.

Originality. The transformation processes are regarded in a new perspective, that of a new
approach to the problems of equivalence and adequate translation in the literary context, being supported
with modern views on lingual and cognitive phenomena in the evolving communicative activity
throughout the global functional and translating practices.

Conclusion. Functional and stylistic equivalence is obviously perceived to be achieved through
numerous translation devices including pragmatic transformations associated with several types of
changes, most of which lie within the inner and contextual meaning of the lexical units and various
textual phenomena in imagery of the text.

Key words: narration, literary fiction, translation equivalence, pragmatic transformations,
phraseologic equivalence, conceptual pragmatic equivalents, megatext, text imagery.
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Paragon names are linguistic means which are culturally charged and reflect the system of values
of a definite linguo-cultural community because their primary referents are considered to be prototypes,
the best examples of certain qualities and/or actions, which allows paragon names to nominate these
gualities and, as a result, to be used to characterize other subjects/objects. The set of paragon names is
relatively unique for each culture which creates difficulties of their perception and translation by
representatives of different linguo-cultural communities. It is important to find ways of paragon names
translation which is the task of this article. The singled out types of paragon names, namely, individual,
communal, national, and universal ones, demand different ways of their translation. As a result of the
research the following translation models are offered: intact preservation of universal paragon names;
preservation of universal paragon names with some additional comments in case of their polysemy;
substitution of foreign paragon names (individual, communal, national) by corresponding paragon names
from the language the text is translated to; omitting of paragon names unknown to a target culture and
their substitution by other lexical means which denote the notion/quality a paragon hame nominates.

Key words: paragon names, linguo-cultural units, lexical gaps, referents, target and source
cultures.

Introduction. The present-day world is characterized by the integration tendency among
countries. Globalization causes an acute necessity to conduct linguo-cultural research of
linguistic means the results of which can facilitate and insure successful communication in all
aspects of human activities. The underlaying premise of linguo-cultural studies is the
interconnection of language and culture. There is the close integrity of language and culture:
culture is understood as what a certain society thinks and how it acts while language is a means
of thinking, in such a way the language content is inseparably connected to culture [9, p. 194];
language is that factor which guarantees culture development [9, p. 223]. Moreover, there is a
bilateral interdependence of language and culture where language habits partially create cultural
reality and cultural values and beliefs partially form language reality [11, p. 232-233]. One of
the linguo-cultural study aspects is the research of specific national elements inherent to a lexical
system of a certain language and culture among which we find paragon names studies.

The topicality of the study is caused by the necessity to find a way to translate paragon
names. Culturally charged paragon names demand certain models of their translation, which
allow to reveal their meaning fully and preserve emotional, appraisive, and stylistic colouring.

The purpose of this article is to study linguo-cultural units of American English, namely
paragon names, used in the American media discourse in the late 1990s the early 2000s and the
problems of finding their corresponding Ukrainian counterparts when translated. Thus, to
achieve the goal of the work the following objectives of the research were set: to define what
paragon names are; to clarify different classes of paragon names; and to offer the models of their
translation.

Methods. The main methods used in the work are qualitative analysis which allows to see
what paragon names mean in various contexts, prototype semantics analysis which helps to
explain the ability of paragon names to characterize other subjects/objects, and comparative and
contrasting analysis which show which models of paragon names translation serve best.
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Paragon names is a discourse variation of proper nouns which nominate the qualities of
people, places, and objects as a result of reference change and denote characteristics of other
people, places, and objects in comparative constructions [6, p. 4].

The potential of paragon names to characterize other subjects, objects and events is caused
by their prototype status: a definite linguo-cultural community considers the referents of the
paragon names to be cultural gold standards of actions and qualities. This allows paragon names
to act as a contracted metaphor and be a symbol of a certain notion or event [5, p. 171].

Paragon names are classified by their usage sphere. They are subdivided into individual,
communal, national, and universal [6, p. 14]. Individual paragon names are the names of some
phenomena which are of cognitive, emotional and axiological importance for one definite person
[2, p. 25]. Communal paragon names are used by an average representative of some age, society,
confession, profession or any other group [4, p. 27-28; 5, p. 173; 7, p. 108; 8, p. 287-288], for
ex., in an American media discourse the name of the pop-art artist Andy Warhol is a paragon
name among professional artists. National paragon names are known to any representative of a
national linguo-cultural community, for ex., Johnny Appleseed — is a character from American
folklore who started a great number of apple trees all over the USA [6, p. 130] Universal paragon
names are known to any person [5, p. 173-176], for ex., Jesus. Communicators possess the bulk
of common knowledge of different social layers partially or completely [1, p. 68], that is why
their vocabulary can include paragon names of various kinds — individual, communal, national,
and universal.

When contrasting lexical systems of different languages lexical gaps or holes can be found.
The reason for such lacunae is experience incompleteness or, on the contrary, over-cluttering of
one of the linguo-cultural communities [3, p. 99-100]. It is the usage sphere of paragon names
which creates difficulties in their translation, because individual, communal, and national
paragon names can be unknown for an interpreter/translator as a representative of a different
linguo-cultural community. The translation of paragon names is not limited to the subtleties of
their correct transcription, transliteration, or calquing. The meaning of names, namely reference
to their original primary referent, its qualities and closely related events, is the most challenging
for translation. The successful translation depends on the ability of an interpreter/translator to see
what character trait, appearance feature, or behavior pattern a paragon name denotes in each
case.

Depending on how well the representatives of a target culture (the one into which language
paragons names are translated) know paragon names from a source culture (the one paragon
names originated from) the following types of paragon names translation are singled out:
1) paragon names are preserved intact in the translation, 2) paragon names are preserved in the
translation with accompanying comments in or after the text, 3) paragon names from the source
culture are substituted by the corresponding paragon names from the target culture, 4) paragon
names are omitted in the translation and substituted by a lexeme which denotes the
notion/quality a paragon name nominates [10, p. 136-137].

In case of universal paragon names translation and coincidence of key lexical meaning of
paragon names in both target and source cultures paragon names are preserved intact in the
translation, for ex., But we didn’t see the Judas in our midst, who sold us for 20 pieces of gold
(19, p. 4 B) — Ilpome mu ne nomiuanu Iyo cepeo nac, siki npooaroms nac 3a 20 cpibnux monem.

Paragon name Juda is of a biblical origin and serves as a universal tag for labelling
betrayal and traitors that is why it does not demand extra explanations when translated.

In case of polysemy paragon names are translated with some additional in/after-the text
comments which allow to specify the exact seme of the paragon name activated in the text, for
eX., Angelina Jolie doesn’t want to be the Mother Teresa of Hollywood. “I just want to help end
poverty”, says Jolie. The actress said her involvement in charity work is something she had to do
(16) — Awowcenina [owconi ne xoue dymu 6aacooiinoro mamip’ro Tepezoro. «f npocmo xouy
donomozmu nokiacmu kpaiu oionocmi», — kadxce [[yconi. 3a cnoeamu axmpucu? ii yuacmo y
01a2001UHIl OIATLHOCMI € BUMYUEHOIO.
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In the example above a paragon name Mother Teresa represents only one of the multiple
traits of its primary referent — charity — by which it characterizes a person nominated by a proper
name Angelina Jolie: Angelina Jolie does not want to be a Hollywood lady who completely
dedicates her life to charity and care of the sick and the poor, the actress just participates in
activities of that kind [6, p. 22]. Additional comments in the form of an adjective 6xacooitinui
(charitable) used in the text of the translation allows to identify the exact meaning of the paragon
name.

Polysemy of paragon names is revealed in different contexts and demands extra
explanations done in the translation, for ex., <...> a cinnamon bun that many believe looks like
Mother Teresa (17) — Ha oymxy 6azamvox, 6y104Ka 3 KOpUYero Mae u2isaod cmapoi MOHAXUHL
mamepi Tepe3u.

In this example the paragon name Mother Teresa nominates a different feature of the initial
referent — the appearance of the nun, which is specified by the nominal phrase cmapa monaxumns
(an old nun) in the translation.

When a paragon name in the target culture denotes some feature more frequently than a
paragon name from the source culture the latter should be substituted in the translation by a more
known and significant for the recipient, for ex., So one kid will grow up to be a great blackjack
dealer and the other the next Claude_Monet (14, p. 35) — Omoice, 0o0na Ooumuna eupocme
BUOAMHUM canecmepom, a inwa — Maneeuuem.

A paragon name Claude Monet nominates a famous artist, a founder of the impressionism
trend in art [12, p. 343]. It still can be substituted by a paragon name Kaszemup Manesuu
(Kazemir Malevich) which is closer to a Ukrainian recipient and also means “a talented artist”.

The absence of a paragon name in the target culture demands picking up a lexeme which
denotes the quality/action nominated by this paragon name as a result of which the name will be
omitted, for ex., It’s a necessary battle, and we have no need of negotiation and appeasement;
this is no time for a Chamberlain (15, p. 27) — LJa 6umeéa neobxiona, nam He nompioOHi
nepe2o8opu ma NOAIMuUKa yMupomeopeHHs, 3apa3 He 4ac OJisi MUPHUX OIll.

A paragon name Chamberlain denotes the peace-making attitude of the British Prime
Minister N. Chamberlain (1937-1940) to fascist dictators Mussolini and Hitler when
Chamberlain signed the Munich agreement with them in 1938, but it still didn’t prevent the
participation of the UK in WW2 [18]. This name is closed for an average Ukrainian recipient and
requires an extra descriptive explanation done with the help of the nominative phrase mupni oii
(peaceful actions).

The results and discussion. As a result of the research the models of paragon names
translation are found out. The counterparts of paragon names can be represented by universal
paragon names from the source culture, paragon names from the target culture with the closest
meaning to the paragon names under translation, other lexical means in case of paragon names
gaps, and additional comments when the translated paragons names are polysemic.

Conclusions and perspectives. Summarizing the findings, it is necessary to state that
paragon names are linguo-cultural units difficult for translation. The following translation
models of paragon names help to restore and preserve their lexical meaning in the target culture:
1) intact preservation of universal paragon names; preservation of universal paragon names with
some additional comments in case of their polysemy; 2) substitution of individual, communal,
national paragon names from the source culture by corresponding paragon names from the target
culture; 3) omitting of individual, communal, national paragon names unknown to a target
culture and their substitution by other lexical means which denote the notion / quality a paragon
name nominates.

Further linguistic studies of paragon names are necessary to establish a list of the same
paragon names in different languages to see if they denote the same or different primary referent
features nominated by the name in different cultures. It is also presently topical to find
counterparts of paragon names which do not coincide in target and source cultures, but denote
the same qualities or actions.
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T. B. MAKI'AYEH. OCOBJIUBOCTI HEPEKJIAAY HNPEHEJEHTHUX IMEH

Axkmyanvnicme.  AkmyanvHicmv  00CHIONCEHHA — 6MOMUBOBAHA  HEOOCMAMHLO — NOGHUM
CUCIEMAMUYHUM ONUCOM ChOco0ié nepeknady npeyeOeHmHux iMeH, AKi CMAaHOGIAmb CKIAOHOWi Ol
nepexnaoaya AKX HoCisa iIHWOoi Mogu ma Kyibmypu.

Mema. Memoto cmammi € po3kpumms NOHAMMA NPeYeOeHMHUX IMeH, IXHIX KYIbmypOoJo2iuHux
ocobnueocmell ma awanozié y Moi nepekiady Ha OCHOB8I aAMepUKaHCcbkoeo meodiaouckypcy Kinys XX
nowamky XXI cmonimv. [na OocsecHennsa memu 0yiIu NOCMABIeHi MAKi 3a60aHHA. 3pOOUMU 02750
ocobnueocmell nyONIYUCMUUHO20 CIMUMIO, 3 ’ACy8amu 11020 YHKYiL, pOSKPUMU eMOYIlIHO-eKCnPeCUSHUL
acnekm NYONIYUCMUYHO20 CIMUTIO, CXAPAKMEPU3Y8AMU TeKCUYHI Ma CeMaHmuyHi 0COONUBOCMI CYUACHUX
AH2NTUCHKUX MeKCMI8 NYONIYUCMUYHO20 CIUIIO0 MA BUSHAYUMU YACTNOMY IX BUKOPUCHIAHHAL.

Memoou docnioxncennsn. /s 8i06opy hakxmuyrHo2o Mmamepiany 3acmoco8aHo memoo be3nepeperoi
BUDIPKU Ma NPOMOMUNOB0I CeMAnMUKY, KilbKiCHULL i KOMNAPAMUBHULL MEMOOU.

Pesynomamu oocniodycenna. Y cmammi okpecieno mooeni nepexnady npeyeoenmuux iMeH, a came
BUOKDEeMIIEHO NPUHYUN iX nepekiady, OA308aHUX HA CMYNEHi BI0OMOCHI HpeyeOeHmMHO20 IMeHi
KOMYHIKanmam. Bionogionuxkamu npeyeoenmuux imen y MOGI Nepekiady NOCMAaiomb YHIBEPCAnbHi
npeyeoeHmHi iMeHa, CRibHI Ul 015 MOBU-0dCePend, i Ol MOBU NePeKaady, NPeyeOeHmHui iMeHa, Hatloauxci
34 3HAYEHHAM 00 IXHIX 8IONOBIOHUKIE Yy MOBI-0dcepeni, THWI JeKCUYHi 3acobu 3a YMO8U AAKYHAPHOCHI
npeyedenmHux iMen ma 000amKosi KOMeHmMapi nepexnaoaya npu noaicemii npeyeoeHmnux imMeH.

Bucnoeéku ma nepcnexkmueu. Pezynomamu, ompumani 6 x00i 0ocuioxcenHs, 006eau, wjo
npeyeoeHmHui iMeHa € 8aNCKUMU Ol Nepekiady 3 02180y HA IXHIO AIH28OKYIbMYPON02IUHY NPUPOOY.
Onucani moodeni nepexnady 0aroms 3mM02y po3Kpumu ixui sHavenHa: 1) 3bepescenns hopmu ma 3HauenHs
VHIBEPCANbHUX NpeyeOeHMHUX iMeH 13 000amKOo8UM KoMeHmapem y pasi ixuvboi nonicemii, 2) 3amina
HAYIOHANbHUX NPEYeOSHMHUX IMEH 13 MOSU-0Jcepena 6iON0GIOHUMU 34 3HAYEHHAM HAYIOHATbHUMU
npeyeoeHmMHUMU IMEHAMU 8 MO8I nepekiady, 3) ONyCKAHHA npeyeOeHMHUX IMeH, 3aKpumux Osi HOCiig
MO8u-nepexaaoy, ma ix nepexknao iHWUMU JeKCUYHUMU 3ACO0aMU, WO POSKPUBAIOMb eMAlOHHY O3HAKY
IMeH.

Ilepcnexmusu nooanbuioco OOCHIONCEHHA MONCYMb  CIMOCYEAMUCS  BUOKPEMIEHHS O0OHAKOBGUX
npeyeoeHmHUX IMeH y PIHUX MOax O GuselieHHs 3012y | giOMIHHOCMEN emalOHHUX O3HAK NEPEUHHOO
peghepenma imen ma no3HaueHHs OOHAKoSUXx sAxocmetl | Ol pisnumu npeyedenmmuuMu iMeHd 6
NOPIGHIOBAHUX MOBAX.

Kntouoei cnosa: npeyedenmui imeHa, JiHeBOKYIbMYPONOSIUHI OOUHUYI, JIeKCUYHI JNAKVHU,
peghepenmu, Ky1omypa-odxcepeno ma yitbosa Kyibmypa.

Hagpiitnna no penakmii 18.08.21
[puiinsro no apyky 26.10.21
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Y cmammi pozenanyma nepexnaoayvka cmpamezia 6i0omoz2o 8 YKpaiui nepexiadaua noesii,
nuUcbMeHHUKa U nepexkiadosnasys Banepia Muxatinosuua Kuxoms na mamepiani 11020 nepekiaoie
aAMEpPUKAHCHKOI noesii.

Y Oocniooicenni npoananizosano ax 3HauHul nepexiadayvkuii 0opobok B. Kuxoms, max i 11020
8a2oMi 3000ymKU HA NepeKIaoo3Hasyitl Huei. 30kpema, 6iH € asMopoM Nepekidadie GipulosuUx Meopis
HOHAO MPUOYAMU AMEPUKAHCOKUX NOEmi8, W0 8 PI3HULL YaC GUXOOUTU OPYKOM Y XYOOJCHIX YACONUCAX, )
nepioouyi, y 4acmuHax Kuue, a maKoiC mpboMa OKpemumu KHueamu. /[o nepexiadosHaguux npayb
B. Kuxomsa nanexcams npuceaueni noemuuHomy nepexiadosi KaHOUOamcebKa i 00Kmopcoka oucepmayii,
00HOOCIOHA HAYK08A MOHOSPAIA Ma YUCAeHHI NYONIKaYil 8 HAYKOBUX NepPiOOUYHUX BUOAHHAX YKpainu U
3apyoidicoHCs.

Cymuicmo nepexiadayvkoi cmpamezii B. Kuxoms npointocmposana Ha npukiadi nepekiady noesii
E. Ilo «Envoopadoy. Oxpim 3icmaeneHus nepuiomeopy U uxonarnoeo B. Kuxomem nepexnady yboco
8ipuia, agmopka cmammi HOPIGHIOE 1020 3 THUUMU HASGHUMU YKPATHCOKUMU 8EPCIAMU 32A0aHOT NOe3il.
Ilepexnadayvra cmpamezis B. Kuxoms noasieae nepedoscim y tpyHmMoOGHOMY GUGUEHHI He Juule MeKCmy
nepuioodcepena, a i Cynymnbvo2o mamepiany, 30kpema oiozpaghii aemopa, 1020 iHOUBIOYAIbHOZ0 CIMUIIO,
iMepamyposHagyoi ma enicmoiapHoi CRaOwWuHu mMowlo, a mMaKoxic ICMOpii HANUCAHHA MEOpY,
KOHMEKCMY 1020 (DYHKYIOHY8AHHS, GIONOGIOHUX JiMepamypo3Haeuux po3eioox i m. in. Lle eeauxoio
MiIpor donomazae nepekiadayesi He auue OCASHymu 8 0emansix demopCbKull 3a0ym nepuomseopy, a i
BUOKpeMUMU 1i020 0OPA3HY OOMIHAHMY 3 MemOoto ii 8I0MBOPeHHS 8 nepeKiadi.

Knrwouosi cnosa: nepexnadayvka cmpamecis, NOemMuyHull nepexiao, IHOUGIOYANbHUL CMUTb
aemopa, iHOUGIOYaIbHUll CMUIb NEPeKIaoaud, 0opasHa OOMIHAHMA, PUMM, PUMA, PUMMIKO-IHMOHAYITIHI
3acobu, Mmakpooopas.

AKTyanbHicTb. Y 1IbOMY pOILI BHUIOBHIOETbCA 60 POKIB 13 JHSA HAPOPKEHHS JOLIEHTa
kadenpu Teopii Ta MpaKkTUKH Nepekyany YepkachbKOoro HallOHAJBLHOTO YHIBEPCHUTETY IMEHI1
bormana XMenpbHUIIBKOTO, JOKTOpa (UIONOTiUHMX HayK, wieHa HaimioHanbHOI CIIJIKK
nucbMeHHUKIB Ykpainu Kukors Banepist Muxaiinosuua. Im’a Banepis Kukots Binome He nuie
Ha TepeHaX YKpaiHChKOi aBTEHTHYHOI Mmoe3ii Ta mpo3u, a i y IapuHi MOETUYHOTO MEepeKIaay Ta
CydacHOTO TepeKiaao3HaBcTBa. JlocmimkeHHsT WOoro mepekiafanbkoi CTparterii BUIAETHCS
aKkTyaJbHUM HE JIMIIE 3 MOIJSAY BIIaHYBaHHS TBOPYOCTI IOBUISApa, a W 3 OrMsAy Ha Te, IO
NUTaHHS CTpaTerii poOOTH 3 MepeKiagTyBaHHUM TBOPOM, 30KpeMa (axoBoi MalCTEepHOCTI
OKpeMHUX NepeKya/aviB, Hapasl JHUIIAETbCS MaJOJOCTI/PKEHUM Ta MOTpedye ocoOJIMBOI yBaru
HAYKOBIIIB Ha Cy4aCHOMY €Tarl pO3BUTKY MepeKIIaJ03HaBCTBA.

AHaIi3 ocTaHHIX J0CTizKeHb Ta mMyoOJikamiii. [CHYIOTh TTOOJUHOKI JTITEpaTypO3HaBYl Ta
HU3Ka JIITePaTypHO-KPUTUYHUX TMpallb, 3A€OUIbIIOrO MyOMIIUCTUYHOTO CIPSMYBaHHS, IO
MPOJIMBAIOTH CBITIIO HA TBOpUicTh Kukots-moeta. Lle, 30kpema, myOmikarii I. Bonento6Hoi [1],
B. anuka [2], C. Tumenka [11], M. lllep6unu [12] Tomo. Bomnoyac aBTOpKa I1i€i CTaTTi HE
BUSIBWJIA JKOJHOI HAayKOBOi pO3BIAKH, siIka O po3kpuBasa ocobmuBocTi crparerii Kukors-
nepekiiagaya.

MeTta cTaTTi — JOCHIIUTH CYTHICTH Ta OCOOJIMBOCTI Mepekiaanbkoi crparerii B. Kukots
Ha MaTepiai HOoro MmepekiiaiiB aMepruKaHChKHX MOETIB.
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Martepianu i Meroam nocaimkennsi. Ilepexnamaupkuii 1opo6ok B. Kuxors oxommoe
TBOPYICTh OJM3bKO TPUIIATH aMEPUKAHCHKUX IOETIB 1 HAMIUye KUJIbKA JECATKIB MyOiKamii y
XYAOKHIX YacOINHUCax, y MEpioHIli, B AHTOJIOTIAX Ta YAaCTUHAX ABTOPCHKUX KHUT, a TaKOX
310paHuii y TPhOX OKPEMO BHJIAHMX KHHUTaX: «25 aMEpHKaHCHKUX IOETIB y mepekianai Banepis
Kukots» [3], «Amepukanceka noesis y nepeknagax Banepis Kukora» [4], «PobepTt ®Ppoct B
YKpaiHCBKHUX Tepekiianax» [8].

Cepen nepexinanennx B. Kukorem moesiii MoXxHa 3HAWTH TBOPH i TaKMX BHU3HAHUX YCIM
cBitoM KkiacukiB, sk ['enpi Jlonrdemno, Enrap Ilo, Boatr Bitmen, Pobepr ®poct, Emini
Hixincon, Exsin A. PoGincon, Kapn Cenabepr, 1 npenctaBHUKIB moe3ii OITHUKIB, SK-TO AJIeH
TIincoepr, Pobincon Ixeddepc, i Tux, XT0 3 OiTHHKamu acouiroBascs ([enis Jlesepros). € Ty i
BHPA3HHUKH TaK 3BaHOI «4OpHOMIKipoi» noesii (JIepoit xxonc, PobGept Xeiinen), i aBaHrapIucTH
(EmBapn Kamminre, PobGept Kpini), He o6iiineHa yBarow ¥ »xiHowa moe3is (Emimi JlikiHCOH,
Heni3 JlereproB, Enna Cent-Bincent Mimneid, Cunbis Ilnar). Lli aBropu Haa3BUuUaitHO pi3Hi,
aJle MaloTh BOHU OJIHY cliibHY pucy. [lonpu Te, mo BCi BOHM *uiu i TBopuiad B CriosydeHUX
[IraTax Amepukw, € 1e OJaHE, IO IX 00’€IHYye, — Ie CXO0XI MK CO0OK J0ii, TOMIOHI He
XPOHOMETPUYHUMH YU reorpaiyHUMU MOAPOOMISIMU, @ THUM, L0 HA3HMBAETHCS CTPOKATICTIO
KHUTTENHCIB, MOIMIYKAMU CMHCIY JXUTTA, IIyKaHHSAMH cebe, mr000Bi, bora, HebailmyxicTio 10
BCHOTO, 1110 BiIOYBAETHCSI TOBKOJIA.

[lepexnano3naBui 3100yTku B. Kukors Bukianeni B 106 HaykoBHX Mpaisx, 30KpemMa B
TAaKUX BaroMHx, fK KaHAMJATCbKa Auceprauis «/lexonyBaHHS Ta BIATBOPEHHS MIATEKCTY 5K
CKJIaJJHUKA TIOETUYHOTO MaKpooOpasy» [5], mokropceka aucepraris «MakpooOpa3 MoeTHYHOTro
TBOPY B mepekiaai» [6] i 1oBoi po3nora HaykoBa MoHorpadis «O06pa3Ha MaTpulld Ta MepeKial
noesii» [7].

VY nepeknano3HaBuux gociimkeHHsx B. KukoTb ineHTH(]iIKYye I omucye mMakpooOpaszHy
CTPYKTYpPY TOETHYHOTO TBOPY, PEIEBAHTHY AJISl HOTO IHTepIpeTallii, JomepeKIaHoro aHali3y,
NepeKasy Ta aHali3y sIKOCTI MOro pe3ysbTaTy; ONpalbOBYE METOJ JOCIIIKEHHS MOETUYHOIO
OpuriHaiay 1 MOro mepekaagy 3a JOMOMOTOI MaKpooOpa3HOi CXeMH; YBOJIUTH Ta OOTPYHTOBYE
MOHATTS CyOCEMAaHTUYHOro 00pa3y; MOSTUYHHM TBIP TPaAKTye SK MakpooOpa3He CTPYKTypHE
YTBOpPEHHS, 110 CKJIAJA€ThCsA 13 cUCTEM o0pasiB, aJeKBaTHE BIATBOPEHHS SAKHUX BijoOpaxae
€IHICTB 3MICTy 1 ()OPMH MEPLUIOTBOPY B MEpeKiali; MATEKCT MOETUYHOIO TBOPY KBaTi(iKye SK
CKJIATHUK HOTO MakpooOpa3HOi CTPYKTYypH, IO MiAJArae OOOB’SI3KOBOMY BIATBOPEHHIO B
nepekyail; JOCHIKYe MEXaHi3MU TBOPEHHsSI MOETHYHOTO MIiATEKCTY Ta MOro BiATBOPEHHS B
nepeKal; 1i1eHTU(iKye 0araTOBEKTOPHHUM MIATEKCT; BUSBIISIE BUAN HEMEPEKIATHOTO MIATEKCTY;
YBOAMTH Ta OOIPYHTOBYE MOHATTS KOHTEKCTHOI 3BYKOBOI CEMAHTHUKU SIK 00 €KT MepeKiany
TOIIIO.

VY cBOiX po3BiKax BiH ONKMCYE MAJOBUBYEHI CKIAJHUKH OOPa3HOI CTPYKTYPH MOETHYHOTO
TBOpY, MPOMOHYE 0 BBEIEHHS B HAYKOBHI O0Ir MepekaJ03HABCTBA HU3KY IMOHSTH, 32 SIKUMH
CTOSITh SIBUILA, LI0 € IHJIMKATOpaMHM MOBHOIIIHHOCTI MEpeKIaay; JIOCHiIKYye CHOCOoOu
BIITBOPEHHS IHMX SIBHIN K 3aC00IB pempe3eHTallii 00pa3HOTro HANMOBHEHHS BIPIIOBOTO TBOPY,
nojiae iX BU3HAYEHHS, OOIPYHTOBYE TEPMIHHM, SKI iX IMO3HAYAIOTh, CEpel HUX: MakpoobOpa3
MOETUYHOTO  TBOPY, CYOCEeMaHTHYHHH 00pa3 MMOETHYHOTO TBOpPY, KOHIICTITyaTbHHUN
cyOceMaHTHUHUI 00pa3, JOoKalnbHUN cyOCeMaHTUYHHUN 00pa3, CUHXPOHHUH CyOceMaHTHYHUI
o0pa3, 6araToBeKTOpHHM cyOceMaHTUYHHM 00pa3, Cy0’ eKTUBHUMN 1HTEPIIPETaTOPCHKUI MiITEKCT,
KOHTEKCTHA 3BYKOBAa CEMaHTHKa, CTPOra Ta BiAHOCHO-TIPONOpILiiiHA E€KBIIIHEApHICTh Ta iH.
B. Kukoth ympoBamxye 00’€KTHUBHI KpuUTepii Il BHU3HAUEHHS IOBHOLIHHOCTI BiJTBOPEHHS
LUTICHOTO TOETHMYHOIO TBOPY Ta OKPEMHUX €JIEMEHTIB BIPIIOBOI CTPYKTYpH; MOTIHOIIOE
PO3YMIHHS TIATEKCTY XYIOXHBOTO TBOPY ¥ JOKIAIHO OMpPAlbOBYE MOSTHYHHUH IIATEKCT,
JOCTIKY€E TIOHAJ TPUIATH 3ac00iB OTO TBOPEHHS Ta CIOCOOMW iX BiITBOPEHHS B MEpPEKIIai;
pO3TIISIIa€  HU3KY MAalIOOMPAllbOBAHUX y TIEPEKIaN03HABCTBI THTaHb, IIO CTOCYIOTHCS
NEePeKIIalallbKOr0 BIATBOPEHHS METAJIOTIYHUX 00pa3iB, CeMaHTH3allil 3ByKiB, pUTMYy Ta MeTpa.
Jlitepatypo3HaBellb JOCIIKY€E pEJIEBaHTHI JJIs MEpeKyIany OCHOBHI (pyHKINT 3BYyKYy, 1HTOHAIIIT,
puTMy (30KpeMa May3u Ta IEpPEeHOCY), METpa, PUMH, CHHTAKCHCY W MYHKTYyallii, a TaKoX
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CTpo(iKU Ta HU3KH IHIIKX TpadidHUX 3ac00iB TBOPEHHS MOETHYHOTO MaKkpooOpasy; pO3IIUPIOE
PO3YMIHHSI TOPU30HTAIBHOT €KBITIHEAPHOCTI B MEPEKIIal; 0Ja€ PO3TOPHYTY XapaKTEPUCTHKY i
JOCITIJIKY€E CIIOCOOH MEpeKIIay iHIINUX CTPYKTYPHUX 00pa3HUX KOMIIOHEHTIB IIOETUYHOTO TBOPY
3 oriAy Ha ix ManopociipkeHi croponu. Ilponec mepeknany Bipmosoro tBopy B. Kukors
po3risgae sk OaraTOpiBHEBY PEKOHCTPYKIFD MaKpPOCTPYKTYpHOI —akTyalisamii cucTeM
IOETUYHUX 00pa3iB, y sKifi MOpsA 3 aBTOCEMAHTUYHUMH Ta CUHCEMAaHTHMYHMMM OOpazaMu
BUOKpPEMJICHO CyOCeMaHTH4HI (MiATEKCTOBi) 00pas3u, aJeKBaTHE BiITBOPEHHS SKHX BilIOHBae
TapMOHIO 3MICTY 1 (POPMU OpHUTIHAITY.

Bukiaag ocHoBHoro Mmartepiaay. Ilepeknmamanpka crpaterin  B. Kukots, iioro
IHAMBIyabHUH CTWUJIb SK IIepeKiajgada, 3BICHO K, 3YMOBJECHI BJIAaCHUMH HayKOBUMH
JMOCTIPKeHHSIMA ¥ CHpPSAMOBaHI TOJIOBHO HAa BUBYCHHS IHAWBIAYaTbHUX  CTHIILOBUX
0COOJIMBOCTEN MEPIIOTBOPY Ta MOJAJbIIE iX aJeKBaTHE BIATBOPEHHs B nepekiaai. OCHOBHOIO
O3HAKOI0 1HIUBIAYyaIbHOTO CTUII0 KHUKOTS-TIepekiiafaya € BUSBICHHS B IHAWBITyalbHOMY CTHIIL
aBTOpa OpWTiHAIY OOpa3HUX JOMIHAHT Ta IXHE IMEPIIOYEProBe BiITBOPEHHS, TMO3asiK YCI
CKJIaTHUKH MOCTUYHOTO TBOPY, K BiIOMO, MOBHOIIIHHO MEpeNaTH B MEPeKIIaai HEMOXKIHBO, a
pi3HI MOETH TPaKTyBaJu CyTh moe3ii mo-ceoemy. I[Ipumipom, Bacunb CuMOHEHKO BBaxkaB
rojJoBHUM y moesii 3mict, EnBapn Kamminrc — ¢opmy, a PobGepr ®poct ybadaB cmwuci
MOETUYHOI TBOPYOCTI B IMiATEKCTI.

3amis 00’ €KTUBHOTO 3’ACYBaHHS XYIOKHBO-00pa3HUX JOMIHAHT mepimoTBopy, B. KukoTs
aKTUBHO 3aJIy4a€ J0 CBOTO MEPEKIIaAALbKOI0 IHCTPYMEHTApil0 BUBYEHHS €M10XH, Yacy, IPUYMH,
YMOB, aBTOPCBKOTO HaMipy Ta CTpaTerii HamucaHHS MOeTHYHOro TBOPY. s mporo, okpim
Oiorpadii aBTOpa, BiH 3a3BUYail 03HAHOMIIFOETHCS 3 HOTO CMiCTOISPHOIO CHAIIIMHO, IHTEPB 10,
KOMEHTapsIMH, MOTO BJIACHMMH JIITEPATypO3HABYMMH JOCITIKCHHSMH Ta PO3BIJKAMH 1HIIHX
JOCIIITHUKIB TIPO HBOTO Ta HMOTrO TBOPUYICTh, SIKI BHCBITIICHI B iCTOpUKO-0i0iorpadiuHux
JDKepenax, 10 BiII3epKaIOI0Th JHHAMIKY CBITOTIISAHOT O3HUILIT aBTOpa. JlopeyHrM MPHUKIa oM
TYT MOXe€ CIyI'yBaTH O3By4€HE CaMUM IepeKjaJaueM DILICHHs CYTTEBO MEPEepOOUTH MepeKia
Bipma P. ®pocra «30pi», micis TOro sk BiH A13HAaBCA 3 HAYKOBOI PO3BIJIKH, IO 1€ COHET — HE
pocTo XoJso/Ha ¢inocodcbka 3aMaaboBKa Mpo OairykicTh BeecBiTy 0 MH0AMHY, a HATMCAaHUN
®pocTOM MiJ CTpPAllHUM EMOI[IfHUM CTpecoM Yy Ty 3JIOIIACHY HIiY, KOJM MOMep HOoro
OJTHOpIYHUHM CHUH-TIepBICTOK. [HmIMM mnpuknagoMm € pimenHs B. Kukors, nompu HasBHI 12
yKkpaiHcbkux nepeknais Bipma E. [To «Enpnopano», 3poOuTu BiiacHy Bepcito Mmiciis TOro, sK 13
JiteparypHo-KpuTHYHOi npani camoro E. Ilo #omy, 3a #oro » cioBamu, cTaio BiJOMO, IO
XYJ0’KHBOIO JJOMIHAHTOIO IIbOT0 TBOPY € puTM Ta 110 E. [1o y cBoill ecteTnuH1il Teopii BU3HAUUB
M0€3110 SIK CTBOPEHHs IpeKpacHoro 3acobamu putmy. Och opurinan Bipma «Eldoradoy:

Gaily bedight,

A gallant knight,

In sunshine and in shadow,
Had journeyed long,
Singing a song,

In search of Eldorado.

But he grew old —

This knight so bold —

And ol[Jer his heart a shadow
Fell as he found

No spot of ground

That looked like Eldorado.

And, as his strength

Failed him at length,

He met a pilgrim shadow —
“Shadow,” said he,
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“Where can it be —
This land of Eldorado?”

“Over the Mountains

Of the Moon,

Down the Valley of the Shadow,
Ride, boldly ride,”

The shade replied, —

“If you seek for Eldorado!” 4, c. 6].

Lls HeBenmKa 3a 00CATOM TOe3isl CKIATaeThes 13 4 ctpod Ta 24 psaakiB. OcobiuBe Micie y
TBOp1 HAJICKUTh NMPUHOMY Tpajauii: pagicTb, CTapiCTb, 3HECUJICHHS, CMEPTh, IO YBHUPA3HEHO
put™MoM. OOpa3 XMMEpPHOCTI Ta TAEMHUYOCTi, CTBOPEHUM TOETOM IEepPEOBCIM 1 BOYCBHJb 32
JIOTIOMOTOI0 PUTMY, Ha allb, He BiATBOpeHo B nepeknani I'. Kouypa «Eabmopano», y sskomy, sk
BHJIHO, HE HAJ[aHO HAJECKHOI yBard JOMIHYBaHHIO PUTMY B 3arajbHid 0Opa3HId CTPYKTYpi
OpHTiHAIY:

Monoouti ma cmpyHxuii

Bepwnux muas naenpowiku,

B oowy i 6 cnexy npamytouu pado,
Ixaé nonoui i 6denv,

L]e 1 cnisas 6in nicenv, —

IIpaenys 3emnio 3natimu — Envoopaoo.

Cminvku poxis 01ykas,

Lo eoice 11 cusuii 6in cmas,

Boiwce ympamus i cuny, i npunady
Ckpizb 00 'i30umu eécmue,

Ta 6 bnykanusax omux

He 3natiwos gin 3emni Enboopaoo.

Ha xompimcs i3 winaxie

Pas3 6in npusuoa cmpis, —

Mooice, 8 Hb020 6iH 3HATIOE NOPADY:
«Yu ne 3naew xou mu,

/e st moorcy 3natimu

3emnto my, Ha im’sa Env0opado? »

Kaoice npusuo: «lloensans, —

Tam, oe obpiro epany,

Buoxo 2ip nepyxomy epomady;

Omyou meos nymo,

L]o6 adxc ix nepemnymo,

Axwo xouew snavumu Envoopaoo!» 9, c. 279].

HamoBHHMBIIIM KOPOTKI PSAKK Bipina sSIKOMOTa OUTBIIO KUTHKICTIO JIGKCHYHHUX OJIMHHUIIb,
OUYEBUIHO 3 METOIO IOHANTOYHIIIE MepeaaTH 3MicT mepioTBopy, I'. Kouyp cTBopuB Tekct, y
SIKOMY CJIOBaM IIOMITHO TICHO, 1 SIKHH yTpaTUB TOJIOBHE — PUTMIKO-IHTOHAI[IIHUI ManrOHOK
OpUTIHAITY, Y KOKHOMY PSJIKY SIKOTO BIUYBa€ThCS XUMEPUYHA 3araJKOBICTh, IPOCTIp, cBOOOIA,
JanrHa i 6€3KIHEUHICTh, 1 KU CTBOPEHO 3a JOIIOMOTO0 O0COOIMBOCTEN CHHTAKCHUCY, pO3MIpY,
MOBTOPIB Ta 3aBJSKH BKUBAHHIO IOBI'MX TOJOCHUX, MTU(MTOHTIB, ®KIHOYUX 1 BIIKPUTUX YOIOBIUHX
puMm.

Oxpim I'. Kouypa, Bipu E. ITo «Enbnopano» ykpaincekoro MoBoto nepeknaiu O. bapanos,
T. B’enn, I1. I'paboBcrkuit, I'. 'opmacesuy, O. I'psznos, B. JlaBpenos, B. Mapau, JI. Mocenn3,
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A. Onnmiko, €. Crapoxud, M. Crpixa, C. Tkauenko, M. Tymaitno Ta, sk 3a3HaueHO BHIIIE,
B. Kukots.
Ocp ykpainceka Bepcis nporo TBopy M. CTpixu, sSIKMii BOYEBHIb NPArHyB €CTETUYHO-

TOTOXHOTO BILUTUBY Ha YMTa4ya i BOJHOYAC CTPYKTYPHOI TOUHOCTI:

B scuiii oponi

Bin oenv npu oHi,

Hacnisyrouu paoo,

YV cnexy i cunie

Llykas, oe mie,

Kpainy Envoopaoo.

Mumnyscsa uac,

1 3anan 32ac,

Jlynae cnig nepaoo.
3a kpokom Kpox,
Munae cmpox —

Hi cnioy Envoopaodo.

Boice cun nema

1 6ce — dapma...

«O mine, oaii nopady:

10y 30ans, / Ta de sic 3emas,
Lo 36emvca Envoopaoo? »

«3a HenokipHi

nacma 2ip,

/e nizgioxine socoams paou,

L]e oos20 timu —

Ax cnpasoi mu

Llykaew Envoopado!» [10, c. 177].

Sk 0auMMo Ta 4yeMO, PUTM Yy LIbOMY NEpeKiIaal B MO3UTUBHOMY CEHC1 OUIbII PO3KYTHUH,
ClIoBa B HMX IIOUyBalOThcA Oararto BiIbHIIIE, HDK y mepeknani . Kouypa, xoua mixg uac
NPOYMTAHHS TIEPEKIaay BIOJIOC BiTUyBa€ThCS [EIIO HAJAMIpHE CKYITYEHHS Ha CTHKaX CIiB
npurojocHux 3BykiB. He Hanro 3BakaB min dyac mepeknany M. Crpixa i Ha TpaaMuii
YKpaiHCHKOTO BIPIIYBaHHS, JJI SKOTO 3aKpUTa 4OJOBIYA pUMa, e ¥ CyLlIb NOBTOPEHA, HE
XapaKkTepHa, 110 T HEraTHMBHO BIIMHYJO HA BIATBOPEHHS PUTMY OpUTiHamy. Psaku, y KiHLI
AKUX CTOATh Takl PUMH, CTadu HIOM «oOpyOaHMMU», 110 3HIBEIIOBAJIO CTBOPEHUN aBTOPOM
NEpUIOTBOPY 32 JOMOMOTOK PUTMY MPOCTIp, JAaIMHY, O€3KIHEUHICTh, a BIITaK JMLAPEBI HEMae
Ky/aU BUIbHO pyxatucs naii. B opurinansnomy tBopi E. I1o cTBOpro€ 1eit purMmiuHuii 06pazHuii
epeKT uepe3 3acTOCYBAaHHS YMCIEHHUX NPUTAMAHHUX aHTIIHCBKI MOBI IU(TOHTIB, SKUH
B. Kukoth y cBoeMy Tmepekiaai BIATBOPUB 3a JONOMOTOK) BIIACTHBHX YKpPAiHCBKOMY
MOETUYHOMY MOBJIEHHIO )KIHOUUX PHM:

B nanyupi ooopim

Jluyap xopobpuii

YV cnexy uu 6 xmapny 6pasady
oszo bykas,

Iicnio cnisae

Y nowyxax Envoopado.

11io wanom éimpis
FOnak nocmapis,
A cepye ne 3nae pospaou,

109



bo cxinvku ne tiwos —
3emni ne snaviuios,
L]o cxooica na Envoopado.

Ak 306cim 3mapHis,

Bin npusuoa cmpis

U cnumascs y nvozo nopaou:
«Meni oaui 30aenymeo,

Jlexcums 0e ma nymo,

Lo 6 3emnro sede Envoopado? ».

«3a micsauni eopu,

3a npocmip Hiunuii,

B oonuny minucmoeo caoy,

Ckayu 0o memu,

Ak xouew 3naumu,

Ak xouew 3natimu Envoopaodo!» [4, c. 7].

Omxe, akT BusiBIeHHS B ciaBHO3BicHOMY Bipuii E. [To oOpa3Horo goMiHyBaHHSI PUTMY,
IO CTaB OJHHUM i3 TOJIOBHMX MOTHBIB PIIIICHHS B3ATHCS 3a NEpPEKiIajl bOTO TBOPY MICIs HU3KU
B)K€ HAaABHUX YKpPaiHCHKHX BEpCiii, I[IJIKOM BUIIPABAOBYE MepekiianaibKy crparerito B. Kukors,
sIKa BOYCBHU b IOIIUPIOETHCS M Ha BCI 1HIII HOro MepeKIIaiu.

BucnoBku i mepcmexktuBHu. Banepiiit Kukore — He yMime 3HaHWN mepekianad, a u
TaJaHOBUTHUH IIOET Ta BIJOMHI TepeKaJo3HaBenb cydacHocTi. Came 1mi Tpu imocraci
chopMyBalId MOr0O MEpeKiIafanbKy CTPaTerito Ta 1HAUBIAyalbHUI CTHIIb, /K€ SK MOET BiH Ha
BJIACHOMY JIOCBiJIl O3HAMOMJICHHH 13 3aKOHAMHM BipIIyBaHHS, K MEPEKIIa03HABEIb — 00I3HAHUN
31 cnenugiko XyI0KHBOTO MepeKiIany, 30KpeMa MOeTUYHOro, a SIK MepeKiIazad — Mae 3MOry
MOETHATH 3HAaHHA 3 000X I@pUH Ta €QPEKTUBHO IiX 3aCTOCYBaTH Ul SIKICHUX BIPIIOBHUX
nepeknanaiB. B ocHoBI mepeknanaipkoi crpaterii B. Kukots — perensHuil 1o0ip marepiany amns
NepeKyIaay, CHiB3BYYHHI 13 HOro BJIacHOKO TBOPYICTIO, IPYHTOBHE JIOCIHIJKEHHS HE JIMILIE
NepeKIalyBaHOrO TBOPY, @ i 0coOM HOro aBTOpa Ta €MOXH, y AKiil BiH KMB 1 TBOPHB, MOIIYK
XYJ0’KHBO-00pa3HOi JOMIHAHTH KOKHOI 1oe3ii Ta ii 000B’sI3K0BE BIATBOPEHHS B EPEKIIAI].

[lepcnekTBY MOAANBIINX JOCTIIKEHb CTAHOBUTH BHUBUEHHS MEpeKIaJallbKUX CTpaTerii
IHIIMX [epeKyiajgaviB, 3ICTaBIEHHs, CHUCTEMaTH3allisl Ta Yy3arajJbHEHHS iX, BUPOOJIEHHS
aropuTMy poOOTH 3 MepeKiIaJyBaHHM TBOPOM 13 METOIO HOro BIPOBAXKEHHS B OCBITHIN
MIpoLec i yac MiAr0TOBKU (haxiBLIB 13 MEepeKIamy.
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YU. V. OPANASENKO. VALERIY KYKOT’S TRANSLATION STRATEGY

Summary. Introduction. The article deals with the translation strategy of a well-known Ukrainian
translator, writer, poet and researcher Valeriy Kykot. The topicality of the paper is confined to the
insufficient study of the problem of translation strategy taken as a whole as well as of the strategy of
individual translators in particular.

Purpose. The present article aims to investigate the essence and specifics of Valeriy Kykot’s
translation strategy.

Methods. The multi-faceted nature of translation strategy, being a complex phenomenon that
includes a vast amount of linguistic and extra linguistic realizations, has determined it necessary to
employ translatological method being a complex of methods and techniques of analysis.

Results. The present paper focuses on the analysis of numerous translations of American poetry by
V. Kykot as well as his significant achievements in the field of translation studies. Specifically, he is the
translator of verses by more than thirty American poets. These translations have been published in
literary and art periodicals, parts of books, as well as in three separate books. V. Kykot’s works in the
field of translation studies include candidate’s and doctoral dissertations dealing with poetical
translation, a scientific monograph and numerous publications in scientific periodicals in Ukraine and
abroad. The essence of V. Kykot’s translation strategy is illustrated by his translation of E. Poe’s verse
“Eldorado”. In addition to the comparison of the original poem and its translation by V. Kykot, the
author of the article cites other Ukrainian versions of E. Poe’s verse «Eldoradoy.

Originality. The originality of the research is seen in the fact that the present article is the first
attempt to investigate Valeriy Kykot’s translation strategy. At the same time it should be pointed out that
there have been a number of literary articles and literature reviews on his poetry.

Conclusion. Valeriy Kykot is not only a well-known translator, but also a talented poet and a
renowned researcher. All these three incarnations have shaped his translation strategy and individual
style: as a poet he knows how to create poetry, as a researcher he is familiar with the specifics of literary
translation, poetical translation in particular, and as a translator he is able to combine his knowledge

111


https://novadoba.com.ua/236519-ranniy-kykot-i-pizniy-kykot.html

from both of the mentioned fields in order to provide high-quality translations of poetry. At the core of
V. Kykot’s translation strategy consists in a careful selection of the material to be translated, a thorough
analysis not only of the poem itself, but of the personality of its author and the epoch in which he lived
and created as well, the identification of the image dominant of each poem and its rendering in
translation.

Key words: translation strategy, poetical translation, author’s individual style, translator’s
individual style, image dominant, rhythm, rhyme, rhythm-intonation means, macro-image.
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YV nmioocoxiil ceidoomocmi mopans nocmae sk peniciiina, npasosa, inocogcvka ma CychniivHa
Kamezopis. 32i0HO 3 0OHUM i3 HAUOLILUW NOUWUPEHUX BU3HAYEHb, MOPAlb — Ye CYKYHHICHMb HOPM, SKi
CYCRIIbCMBO 88ANCAE NPABUTLHUMU. TOXC Y DI3HI enoxu ma 6 pPi3HUX CRLIbHOMAX Yi HOPMU MOA*CYMb
gidpisnamucs. Y cmammi 3po6neno cnpody poskpumu cghopmMosani paniuie 3HAHHA HPO MOPALb V HOBGOMY
ceimnai. Ilonamms Mmopani npoaHanizo8aHo Kpizb NpusmMy meopii KOSHIMUBHO20 MOBO3HABCMEA.
AxmyaneHicms memu noiseac 6 MoMy, WO HApA3l 6 Y20pcCbKill MOGI He 00Caioxceno memagopy
8KA3aHO20 8uuje noHuamms. Mema cmammi — uepe3 CUCEMHUL AHAI3 MEMAGOPUUHUX MOBHUX 360POMIE
npocmedcumu 6useu 0yOoeHHoi / Henpo@ecitinoi Mooeni «MOpaniy, IPYHMOBAHOI HA KOHYENMYalbHill
Memagopi «MOpANbHOL CUNU», 8 Y2OPCbKOMY KVIbMYPHOMY KOHMeKCmi. B 0CHO8I 00CniodceHHs —
sunaokosa eubipka, wo oxonaoe 3000 moenux suciosieHw, i3 skux 2216 moocna xiacugikysamu sk
memagopuuni. Y pesyarbmami 00CAIOHCEHHI MOGHO20 KOPNYCY U aHANi3y Memaghopu i0eHmupikoeano ma
CUCTNIeMAmMU308aH0  KOHYenmyaivbHi Memaghopu. Y cmammi npeocmagieHo MilbKU YACMUHY
00CHI0IHCY8AHO20 Mamepiany, a came — KEAliMmAamueHull ma KEaHMUmMamueHuli aHali3 OHMOLOSIYHOL
Memagpopu «MOpanvbHOi cunuy yepes it Koncmpykmueni memaghopu. Lle donomosice noguiuie po3Kpumu
MemagopuuHicms  MO8U MA MUCTEHHS, a MaKoxc 04308y polb KOSHIMUBHOI JIHeGICMUKU Y
Qinocopcokomy ma emuuHOMY MUCTEHHI.

Knwuoei  cnosa:  xocHimuene  MOB03HABCMEO,  MeOpis — KOHYENMyanibHoi  memaghopu,
KOHYenmyanpbHa memagopa, memagopuuna Konyenmyanizayis, 0y0eHHa MOOelb, < MOPATbY.

AxkTtyaibHicTb. [loHSATTS Mopani rianmboko 3akopiHEHe B HAPOJHIA CBIOMOCTI, OJHAK
MPOCTIM JTIOWHI 3a3BHYal BaXKKO HOro omucatd. Pi3HI acmeKkTH HbOro TMOHSATTS € 00’ €KTOM
JOCHIJKeHHs1 Oaratbox Hayk. Diocodu, NMCUXOJIOTH, TEOJOTH, IPAaBO3HABLI HaMararoTbcs
nediHioBaTH MOHSATTA «MOpajib) MiJ BIACHUM KYTOM 30py 1 BKJIIOUUTH HOTO 10 CBO€Q
TEPMIHOJIOTIYHOT CUCTeMHU. Mopanb NepeIuliTaETbes, 30KpeMa, 13 3arajJbHONPUHHATHMHU
HOpMaMU CHIBXHTTS B CYCHUIbCTBI, a OT)K€, BU3HAYa€ ¥ (OpMH MOBEIIHKU, BOJAHOYAC TICHO
B33a€MO/III0YH 3 PENIiri€lo, 3aKOHOAABCTBOM, IIPABOM.

[Tonpu Te 110 JTH0M 3piAKa FOBOPSTH MPO MOPAIbHICTh, KOHLEIIS MOPaJli BiIoOpakeHa B
MoBJieHHI. Came BOHA BIUIMBA€ HA PO3B’s3aHHS MPoOJeM i3 Oyab-saKuX cdep KUTTS, BIUIUBAE 5K
Ha MOBHY, TaK 1 Ha HEMOBHY NOBe/IHKY. EMIipuyHa 0oCHOBa MOPaJIbHOTO CIIPUUHATTS, (i3UuuHE
BIUYTTS Onaromoiyduss €, MO CyTi, MNOTEHUIHHO YyHiBepcalbHUMH. OJHaK MOTEHIiITHO
yHIBEpcajJbHa KOHIENTYyali3alis BHACIIAOK KOHTEKCTHHMX COILIOKYJIbTYPHUX XapaKTEPUCTHK
Moske HaOyBaTu crenudiaaux dopm [6; 7].

AHaJi3 ocTta”HHIX [gociaigxeHb Ta myOaikauiii. TeopernyHe mMIATPYHTS HAMIOTO
JIOCITIJKEHHST CTAHOBHMTh HacaMmIlepes JliTepaTrypa 3 KOTHITUBHOI JIIHIBICTHKH, JOCTYITHA
AHTJIIHACBKOI0O Ta YropCchKOI MoOBaMH. AHai3 TIPYHTOBAaHMM Ha MOpaibHIN KOHIEMNI],
po3po0ieniii JIx. Jlakodpdom [9; 10], a takox [Ix. Jlakodpdom i M. xoHconom [12], sika
OMHUCY€E TIPOIIEC IHTEpIpETaIlli MOHATTS HacaMIliepe]] B aMEPHKAHCHKOMY CYCHIJIBCTBI, OJHAK
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oKpeMi i1 elleMeHTH MOKHA BBA)KaTH Maif’ke yHIBEpCaJIbHUMH, OT)KE, BOHA MOXE JaTH KOPHCHY
iH(opMaIrito i 1moI0 1HITUX MOB.

Sk yBaxkatorh JIk. Jlakopd 1 M. xoncon [12], 3HaHHS MOpaNbHHUX IOHATH Ma€
MeTapOpuIHUIN XapakTep, TOMY BOHO POOUTH CIIPUHHATTS Mopaji 30BCiM iHIMM. KoraiTuBHa
JMIHTBICTHKA A€ JBa BAXKJIMBI KIIOYI J0 PO3YMIHHS MOPAIBHOrO: TO-TEpIIe, CIPUSIE
YCBIJIOMJICHHIO TOT0, 1110 TAaK€ MOPaJIbHI PO3IyMH 1 3B1IKM BOHH IOXOAATH; O-IPYyre, Aa€ 3MOTy
no0aunTH IpiOHI IeTani: Ky came MopajibHy MeTadopy BUKOPHCTAHO 1 Ky poJib Biairpana Is
MmeTadopa B nporeci GopMyBaHHS MOPAJIBHOI'O BUCHOBKY.

ba3oBuM y JIOCITIIDKEHHI € OJIHE 3 OCHOBHHX I10JI0KE€Hb KOT'HITHBHOI JIIHI'BICTUKH, 3T1THO 3
KM KOHIIENTYalbHO-IIOHATTEBY CUCTEMY JIIOAMHUM MOXHA CXapakTepu3yBaTH uepes
JOCHIJUKEHHST MOBH, aJDK€ BIIOMO TIPO B3a€MO3B’SI30K MHCJICHHS Ta MOBH: MHCICHHS
pENpe3eHTOBAHE B MOBI, ajle MOBa TaKOK BIUIMBAE Ha MpoIiec MUCICHHS [8, ¢. 219].

Meta cTaTTi — yepe3 CUCTEeMHHUH aHali3 METa(QOPUYHMX MOBHHMX 3BOPOTIB MPOCTEKUTH
BHsIBU OyneHHOT / HempodeciiiHol MoJel Mopani, TPYHTOBAaHOI Ha KOHIENTYyallbHIM MeTadopi
MOPAIbHOL cuniu, B yTOPCHKOMY KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI.

Martepianu i MmeToam aocaizkeHHs. [[poTOTUIHOIO KyJIBTYpHOIO MOJEIUIIO HIOHATTS € Ta
OyneHHa MoJenb, sIKa IPYHTOBaHA Ha 3HAHHI JIIOJEH, IO HajeXaTh A0 Ii€i KyIbTypH, i
BiZloOpaskeHa B iXHIil MOBCSKACHHIH MOBi [6, ¢. 369]. OCHOBHY YacTHHY HAIIOTO JAOCIIIKCHHS
CTaHOBHUTH @Hani3 310paHOrO Marepiany, A YOro BHKOPHCTAHO MemoOUKy KOpnyCcHOIL
JiHegicmuKuy, 1O Tependadyae aHaTITHUYHUN CIOCIO «3HM3Y Bropy». EMmipuyHe mOCHTiIKEHHS
MoJiIeHO Ha ABi Oibini yacTiHHU. CIIOYaTKy 3 YTOPChKO1 0a31 JaHUX YKJIaJIeHO MOBHHI KOPITYC.
JUis 11bOr0 BUKOPHUCTAHO MOLIYKOBE CJIOBO MOpaib 13 KOHKOPJIAHCOM IMOBHHUX pedeHb. ba3oro
JAHUX CTAJIO HOBE, IOMTOBHEHE BUIaHH HallioHaIpHOT TEKCTOBOI 6a31 yropchKOi MOBH.

Pe3ysabTaTn gociaigaxeHHs: Ta iX 00roBopeHHs. Y X0/ JOCIIHKEHHS MU IOCIYTOBYEMOCS
TaKUM TIyMadeHHsM OyneHHoi / HempodeciiiHoi mopeni: «Hamme 3HaHHS TPO CBIT MOXKE
IPYHTYBaTHCA Ha IIOJAECHHUX, OYACHHUX CIIOCTEPEXKEHHAX Ta JIOCB1JII, @ MOXe — Ha IpodeciiHuX
3HaHHAX. JlJI1 HalIUMX MOBCAKAECHHUX 3HAHb XapaKTEpHI aMaToOpChKi / mpodaHH1 1IHTepnpeTarii i
Teopii, AKi JONOMaraimTh Mi3HATH HaMm cebe B I1boMy CBITI. <...> bynenHni Tteopii wacrto
cyrnepeuarb HayKOBUM Teopisim» [8, c. 228].

[IpoananizoBaHO MOBHY MaHi(ecTalliro Ha3BaHOI BHIIE KOHILENTYyalnbHOI MeTagopu B
YTOPCBHKiil MOBI, a TAKOK HAa OCHOB1 OTPUMAaHUX PE3YNIbTATIB PEKOHCTPYHOBAHO OYICHHY TEOPIIO
MopaJli, 1[0 (PYHKIIIOIOTh Y MOBHIM CIIUJIBHOTI.

Oxpeme MOHATTS Ma€ 3HAYEHHS TUIBKM TOJl, KOJM Hece 1H(QOpMAIl0 3a HasBHOCTI
neBHOro nocBimy. OTKe, 3HAUEHHsS HACMpaBIi iJCHTHYHE 3 KOHIenTyamizaimieo [1, c. 243].
Konuenryanizanis moHATTS, TOOTO CTBOPEHHS 3HAUEHHS B Hallllil CBIAOMOCTI, — LI€ pe3yJIbTaT
PI3HUX KOTHITUBHUX IPOLECIB, TAKMX SK KaTeropH3allis, CTBOPEHHsS KOHLENTYyaJbHUX pPaMOK
(«¢peitmiy), MmeTadopa, METOHIMIS, KOHIIENITYallbHA 1HTErpalis, MakeT poHy-(pirypHu, Bi3yaabHa
(Haoyna) cxema Tomo. binbmia yacTuHa TakuX MpoleciB 0a3oBaHAa HAa HANIOMY TiJIECHOMY
JOoCcBizl. Y Mexax ofgHoro (peiiMy BUHHUKAIOTh METOHIMIYHI 3B’SI3KH, a MK MOHSATTAMHU PI3HUX
¢bpeliMiB MOXKYTh YTBOPIOBAaTHCS MeTapOpUUHI 3B’ SI3KU.

VY TpaguiiiiHoMy po3yMiHHI MeTadopu 3apaxoBYIOTh A0 XYAO0XKHIX 3ac001B (TpoImiB), a ixX
TIYMa4eHHS ¥ IHTEPHpEeTaIlil0 BBAKAIOTh 3aBJAHHAM JITEPaTypO3HaBIIB. Takui MiaXia
nepeabavae, mo ¢GyHKIiEr0 mMeTadop € JOCATHEHHS IMEBHOTO €CTETHMYHOTO YH PUTOPHUYHOTO
epexty. HaromicTe NpUXUIBHUKH TEOpii KOTHITHMBHOI JIIHI'BICTMKH BiJICTOIOIOTH IYMKY, IIO
TOJIOBHUM 3aBJIaHHSIM 1€ JUCHUIUIIHM € ONUC MeTa(QOpUKH MPHUPOJHOT MOBHU, OCKLIBKU
KOHIIeNITyaJlbHa MeTaopa — OJIMH 3 OCHOBHHX 3ac00iB MPOIeCy KOHIeNnTyai3aiii [7].

KornituBHi 3acaam Teopii koHmentyanpbHOi Metadopu (‘conceptual metaphor theory’,
CMT) Oymu 3aknmaneni B kHu3i Jk. Jlakopda ta M. [Ixoncona «Metaphors We Live By»
(«Metadopu, sxkumu mu xuBemoy», 1980). Came Ha OCHOBI I1i€i mMpalll BUKOHAHI JOCIIKEHHS
KOTHITUBHMX MOBO3HABI[iB, $Ki pO3IIMPIOBAIM OpUTiHAJIBHI 171€1 3aCHOBHHUKIB TeoOpii.
3. Koseuerra [2] 3 morisiiy KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH TIIYMAa4WTh KOHIIETITYalbHY MeTaopy SK
CEeMaHTHYHO JIBOIIJIAHOBE YTBOPEHHS, Y SIKOMY Bi0yBa€eThCs MepeHeceHHs iH(popMarlii 3 oaHiel
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HapuHU — 3HaHb (chepu prepen — source domain) — o iHIIOi — Tak 3BaHOI ramysi MeTu (target
domain). JlocaigHUK CIYIIHO 3ayBaxye, Mo «MeTadopaMu 3BHUYANHI JHOJIU KOPUCTYIOTHCS B
noOyTi 6€3 )KOJHUX 3yCUITb (HaBITh HE YCBIJOMITIOIOUHU IIBOTO), TOOTO HE MIETHCS MPO MPUBLICH
SKMXOCh OCOOJMBO TAJTaHOBUTUX OCiO» [2, ¢. 14]. MOBHUM BHSBOM KOHICIITyalbHUX MeTadop €
MeTaopruyHi 3BOPOTH, NMPUYOMY B HAIil CHCTEMI KOHLENTYyaizauii meradopu iCHYIOTh Ha
TIIBKH Ha MOBHOMY, ajle W Ha moHsTreBoMy piBHi. J[k. Jlakodpd ta M. JI)xoncon [11, c. 5]
CTBepIKYIOTh: «IIOHATTS € MeTadOpUYHO CTPYKTYPOBAHHM, MiSTIBHICTE TEX MeTa(popuyHO
CTPYKTYpOBaHa, i3 IbOTO MOXHa 3pOOHUTH BHUCHOBOK, IIO MOBa TaK caMO MeTa(opudHO
cTtpykrypoBana» [3]. Mix pisHuMH TOHATTEBUMHU chepamu  (‘domains’)  iCHYIOTH
B3a€EMOIIEPEXO/IH, a IIe 03HAYAE, IO OJHI MOHATTS MH MOKEMO IHTEpIPETYBaTH, 3HAKOYHM 1HIIII.
Cawme 1ieii ipotiec i Ha3BaHUH MeTaQOPUUIHUM MUCTCHHSM [3].

Jns koHuenTtyami3ainii abCTpaKTHUX MOHATh BaXIJIMBY POJIb BIIIrParOTh Bi3yalbHi (HAOYHI)
cxemu (pe3epByap, YacTUHA-I[1JIe, MPUYKHA Tolo). HaouHi cXxeMu — 1e «cXxeMaTH4Hi, a0CTPaKTHI
CTPYKTYpPH, SIKI MOKHA CXapaKTEPU3yBaTH HA OCHOBI TOTO, KW (DI3MYHUI JOCBiJ MOXKe OyTH
MPOCTSKCHUN MO0 HHX, 13 SKUX CEJIEMCHTIB BOHHM CKJIAJAIOTHCSA, SKOi 0a30BOI JIOTIKH
(CTPYKTYpH) BOHU JTOTPUMYIOTHCS 1 sIKa KOHIIETITyaldbHa MeTadopa nmodyJoBaHa HA OCHOBI HUX»
[8, c. 227]. CTOCOBHO MOHATTS «MOpajb» MEPIIOUSPrOBOr0 3HAYCHHS HaOyBa€ HaOYHA CXEMa,
0azoBaHa Ha cwiax i1 koHTpcwiaax [18]. YV dyHkiiroBaHHI ITUHAMIKA CHIM OEpyTh y4acTh
CJIEMEHTH, CXapaKTepU30BaHi B Ta0muIl (quB. Tabd. 1).

Tabmuns 1
OCHOBHI e1eMeHTH «OUHAMIKU cuau» A XapaKTepuCcTUKH MOAiN
[3a 8, ¢. 137]
CykynHicThb fiBUIII, CyTTeBi BaacTuBocTi PiBHoBara cuin Mo:xauBi
1110 BUSIBJISIIOTh CHJIH HACJIAKH
CHILY
cuiia (aroHicT) JOCATTU €PEKTY CHJIBHIIIIA Tist
CYKYIHICTb SIBUIIL
MPOTUIIS 3QJIMIIATUCA B CTaHI crnabia CTIOKIi

(aHTarosicr) CIIOKOIO CYKYIHICTb SIBUIIL

[TousiTTs «Ounamixa cunuy nepeadayae, MO HA MOPAIbHY 0CO0Y, sIKa XO04e 3aJIUIIUTUCS
TaKol, sKOl Oyia paHille, BIUIMBAE 30BHIMIHA ((i3MuHA) cuia, M0 HaMaraerbesi JOCSAITH
neBHOro edexty. Y Takuil crnoci® onHa OJHINA MPOTHCTOATH JAB1 cuiM: 31a cuwia ta Ero. Ero
HacCIpaB/ii € MOPAJIBHOIO JIIOJIMHOO, IKa OOPETHCS 13 30BHIIIHBOI0 00 BHYTPILIHBOIO CHIIOH0, 110
Jlie Ha Hel. SIKIo JII0/IChKE TUIO TPAaKTYBaTH SIK pe3epByap, Ha KU BIUIMBAIOTH Pi3HI CHIIM, TOJI
MOYKHa 3pOOMTH BHCHOBOK IpO Te€, L0 B IpOIleci KOHLEeNTyali3auii 0epyTh ydacTb 1 CXeMHU
BCcepearHi / Ha30BHI Ta pe3epByap. Y pasi 30BHINIHBOI CUJTU aTaKa HaIXOJIUTh 330BHI, a 332 YMOBHU
BHYTPILIHBOI CHJIM O0pOTHOA BiIOYBAaEThCSA BCEPEIMHI TLA.

Jiro 3arayibHOI TUHAMIKH CHJIM Ha MOpajlb y3arajJbHEHO B TaOuIl (auB. Tabi. 2), ne chepa
(momeHn) mxepen — 1e ABi (pi3Hi) pizuuHi cuiH, a chepa (JoMeH) MeTH — MOpalb.

Tabmuns 2
InTepnperauisi MopanvHoi cuiu Ha OCHOBI Ounamixu cunu [3a 8, ¢. 141]
BinnosigHicTh CyrreBi CyrreBi Hacainkn

BJIACTUBOCTI BJIACTHUBOCTI
aroHicra aHTaroHicra
Disuunuil 00 ’ekm: Dizuuna cuna:

Cdepa (nomen) 3aJMIIUTHCSA TaKUM, | CIPUYMHHUTU epekT | BincyTHicTh edexty
JOKEpeT AK paHimie y pizuyHOMY

00’€eKTi
Eeo: Cnokyca:
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MIPOTHUCTOATHU CIIOKYCi | 1i MeTa — mo6 Ero Ero mpotuctoith

Cdepa (momen) metu (3anumarucs BTPATHB CTIHKICTh, Crokyci, To06To
MOPAJILHUM ) TOOTO abM CcTaB 3QJIMIIAETHCS
aMOpaJIbHAM MOpaTbHUM

OCHOBHOIO YMOBOIO MOpPANbHUX il € cuia Boui. be3 MopalbHOI CHIM MU HE 3MOTJIH O
chopMyBaTH CBOIO MOpPJIbHY CBIJOMICTh Ta YCBIIOMUTH MOpalbHI IIIHHOCTI, TOMY IIs
KOMIUIEKCHA MeTadopa, 3riIHO 3 KO0 ICHY€E ChJia, 10 AOMOMAarae HaM MEePEeMOITH 3J10, BiJlirpae
LEHTPAJIbHY POJIb Y MOPaJIbHINA CHCTEMI i Jomomarae JOTPUMYBATUCS MOCTIIOBHOI Ta 3BaKEHOT
noBeAiHKU. OTKe, MOCTIIHO I0a04H 3710, MU CTAEMO CTIMKMMH, MOpajibHuMHE [17].

3 OCHOBHOTO TiJIECHOTO JOCBiY, 3TIHO 3 SKUM Kpalle OyTH BPIBHOBOKCHHM 1 MPSIMUM,
BUIUIMBae MeTtadopa, L0 MopaibHa Oisi nepedysae 36epxy, a amopaibHicmey 3HuU3y. SIKIo Mu
pOOHMMO IIOCH TIOTaHe, TO BIAMAISIEMOCS BiJl MOPAJIBHOTO (sIKe TIepeOyBae Bropi) i HabIMmKaeMocs
JI0 aMOPAIILHOTO (SIKe PO3MIIICHE BHU3Y), TOOTO amopanvha 0is — ye nadinus. s Toro mob
nepeOyBaTu 3Bepxy ab0 3anMIIaTHCS [eCh, HaM MOTpiOHAa piBHOBara, ajke OJHUM i3
MeTadOpUIHUX HACIIJIKIB € Te, 0 OyTH JOOpHM O3Ha4ae rnepeOyBaTH B PIBHOBA3I.

[HmmMii acnekT KOMILIEKCHOT MeTapopu CTOCYEThCS TOro, 00 TpUMaTH 1 cede, 1 3710 mix
KOHTpOJIEM. 3110 — 11e Criia (30BHIMIHSA UM BHYTPILIHSA), IKa MOXKE COPHYMHUTH MAIiHHSA a00 BTpaTy
HaMU KOHTPOJIIO, TOOTO MiAIITOBXHYTH HAC JI0 aMOPaJbHOTO BYMHKY. 3BIJICH BUIUIMBAE, IO 370 €
MeTagoporo BHYTPIMIHBO1 200 30BHIIIHBOT CHITH. 30BHIITHBOIO CHIIOK0 MOKE OYTH, HAIPHUKJIA, 1HIIA
JIO/IMHA, BHYTPIIIHBOIO — TIIECHA MPHUCTPACTb YM OaxaHHi. MK HUMH CIIOCTEPEKEHO
METOHIMIYHUH 3B’SI30K: 30BHIIITHE SBUIIE a00 1HINA JIFOJIHA TPOOY/PKYE B HAC BHYTPIITHE OaKaHHSI.
o6 3anuiarvcs Bropi, HaM MOTPiOHO OYTH AOCTaTHHO CHIIBHUMHU, a0 MPOTUCTOSTH 311y. OmHak
JFOJTMHA HE HAPOJKYETHCS TAKOK0, MOPAIBHY CHITy HEOOXiTHO copMyBaTu i po3OymyBatu. Lporo
MOYKHA JIOCATTH CaMOJHCLUIUTIHOIO Ta CaMO3pEYeHHsM. ICHYIOTH [1Ba BUAM MOPAIbHOI CHJIH,
3QJIKHO BiJl TOTO, CTUKAEMOCS MH 13 BHYTPIIIHIM 9M 13 30BHImHIM 3710M. [l momonaHHs
30BHIIIHBOTO 3714 MOTPIOHA MY>KHICTb, @ JUIsl IPUAYILEHHS BHYTPIIIHBOI IPUCTPACTI HEOOX1/1HA CHJIa
BOJIi. [IpOTHIIEKHICTIO CaMOIMCIIMIUTIHN € CAaMOBJIOBOJICHHSI, SIKE Ma€ CEHC JIMIE B TOMY BHIIAJIKY,
SKII0 MM TIOTO/KYEMOCS 3 ICHYBaHHSAM MeTadopu MopaibHOi cuii. CaMOBIOBOJICHHS B i
MeTadopi € TPIXoM, a/Ke YECHOTAMH BBAKAIOTh OIIAJIMBICTh Ta acKeTW4HICTh. B iHTepnpeTarii
MeTagopu MOPAJIbHOI CHJIM CIM CMEPTHUX IpIXiB MOCTalOTh BHYTPIIIHIM 3JI0M, SIKE€ HEOOXIIHO
MOJI0JIATH, a iXHI MIPOTHIICKHOCTI € YECHOTAMHU.

KonnenryansHa MeTtadopa MopanbHOi cuid, pospodnena Jlx. Jlakohpdom [9],
CKJIA/Ia€ThCS 3 TAKUX €JIEMEHTIB!

— «00bpuil 6UUHOK nepeOysac 62opi. Oymu 36epxy — Oymu 006pumy» (mopanvha
c8i0oMicmb Ma€ SUWULL ROPSOOK);

— «no2anull 8UUHOK nepedysae enuzy: oymu enuzy — o6ymu noeanum» (Ouckpeoumayiina
KamMnamis),

— (NAOIHHSL 8 AMOPATbHICMb. nadamu — pooumu nozarey (6nadamu y epix, y po3nycmy);

— «cuna cnokycu: OecmabinizayiiHa cula — 308HIUHE AOO BHYMPIUWHE 3710»
(npuenivysamu b6axcanns),

— «Cuna MOpPANbHOCMI: Cuna (MPOMUCMOsHH) — MOpaibHa yecHomay (npomucmosimu
CHOKyCcam).

Hacniaku meradopu Taki:

1) 3anmurratucst 100pUM y IPOTHCTOSIHHI 31 3710M, OYTH MOPaJIbHO CHIIbHUM,

2) 3aBISKY CaMOAMCIMILTIHI Ta CAMO3PEYEHHIO MU CTAEMO MOPAJIbHO CHIILHIMU;

3) Toif, XTO MOPAIbHO CIIAOKHH, HE MOYKE MTPOTHCTOSATH 31y i YHHUTH TIOTaHE;

4) MopaJibHa CITa0KICTh € OJHIEI0 3 (OPM IMMOPATEHOCTI;

5) Opak CaMOKOHTPOJIFO, CAMOTUCIIUILTIHY i CAMOBJIOBOJICHHS € (hOpMaMu iIMMOPaTbHOCTI.

Amnanizoeanuii kopnyc

JlocmikeHHsT BUKOHAHE HAa OCHOBI BHOiIpKH, 110 oxorurtoe 3000 MOBHUX BHCIIOBJIIOBAaHb,
y3saTHX 13 HamionanpHOi TekcToBOi 0a3u yropebkoi MoBu (Magyar Nemzeti Szovegtar — Hanami
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MNSZ2), ykinagauem sikoi € IHCTHUTYT MOBO3HaBcTBa AkazaeMii Hayk YropumHu. baza mictuts
187,6 MinpliOHA TEKCTOBUX CIIB 13 I'SITH perioHiB: YropmwHu, TpanciabBanii (PymyHis),
QenbBigeiika (CnoBauunna), BoeBoauna (Cepbist) Ta 3akapmartst (Ykpaina). PerionanbHum
BIIMIHHOCTSIM HE MPHUJIIJICHO OCOOJMBY yBary, OCKUIbKH B MIJKOPIycax OTPUMAHO PI3HHMM 3a
BEJIMYMHOIO PE3ybTaT IIiJl Yac MOMIYKY 32 KIIFOYOBUM CJIIOBOM. TOX Ii pe3yslbTaTH HE MOXYTh
CIIYyI'yBaTH IMiJICTAaBOIO JUIsl pENpe3eHTaTUBHOro MopiBHsAHHsA. [lompu me, y3gBmKM 10 yBaru
cnenriky aHaJIi30BaHOTO KOPIYCY, MU OTPUMAIIN 3arajibHy JIHTBICTHYHY KapTHHY MOPAJIbHOTO
cBitobaueHHs yropuiB. Jlo 6azu MNSZ2, nounnaroun 3 2002 poKy, YKIIOYEHO TEKCTH I’ SITH
CTUIIB (TMyOMIUCTUYHNMN, XYI0KHIN, HAYKOBHA, 0QiliifHO-11710BUIA Ta po3MOBHUK). [lo momryky
HE 3IYy4YCHO TEKCTH XYJT0KHBOTO CTHIIIO, III00 BUKJIIOYUTH 3 aHAI3y crienudiuni Metadopu, ki
€ B JTepaTypHHX Tekcrax. [IpuumHa Takoro pilieHHS MOJIATala B TOMY, IO METOIO
JNOCTIP)KEHHST € He BHUBYEHHS MOBHOI KPEaTWBHOCTI, a aHaii3 MeTaQOpUYHUX BUCIIOBIB,
V)KUBAaHHUX Yy TOBCSAKJICHHOMY MOBJICHHI. 3a TaKUX KPHUTEPIiB MOIIYKY HA IOIIYKOBE CIIOBO
mopane Mu oTpumManu 3aranoM 10440 pe3ynbTaTiB, i3 SAKUX METOJOM BHIIAIKOBOTO BHOOPY
chopmyBam BUOIpKy, mo mictuth 3000 MOBHHX BUCIIOBIB. [[yisl aHami3y B3STO MOBHI peYCHHS
JUIsE TOro, MO0 SKOMOTa TOYHINIE BH3HAYUTH KOHTEKCT MOBHUX OJUHUI, SKi Oynu
KBaiQikoBaHi sk mMeradopuyuHi. BigHsaBmmM noBTOpH, i3 2657 BHUCIOBIB Ha OCHOBI KpPHTEPIiB
aHaJi3y BU3HauUeHo 2216 sk MeTapopuyHi.

Ilpouec ananizy 0XOIUTIOBAB TaKi TAIH:

I. KirouoBe cioBo MONIyKYy ‘MOpalib’, sIkeé MOXKHAa BBaXKaTH IEHTPAIbHUM EJIEMEHTOM
kareropii Mmopam. CKOpUCTaBIINCH MM ITONTYKOBUM CJIOBOM, MH TIEPETJITHYJIM B ITiIKOPITyCax
o0pani BunaakoBo 3000 pe3ynbTaTiB i BUITYUUIN 3 HUX MOBHI OJMHHIII.

II. AGu BHM3HAUYUTH, SIKIi MOBHI 3BOPOTH € MeTa(hOPUYHUMHU, MU CKOPHCTAIUCS METOJIOM
inenTudikamii meradop, pospobiseHum rTpymnor «Pragglejazy [15], — MIP, a 3romom
ynockonanenum Jx. Ctenom 1 #oro komeramu [16] — MIPVU. BukopucTanHs LIbOTO
0araToKpOKOBOTO METOAY Ja€ 3MOTY BUKIIIOUUTHU CYO’€KTHBHICTh, MOBHY IHTYIIiIO JOCITiAHHUKA
[5, c. 5]. BuokpemiieHo Taki nmpoueaypu:

1) npouuTaHHs BCHOTO TEKCTY (TMOBHI pEUEHHS 3 AaHaTi30BAaHHUMH 3BOPOTAMH) JIJIsI
3’sICYBaHHS 3arajibHOTO 3HAYCHHS;

2) MOJIiT TEKCTY (peUeHHS 3 aHaTi30BaHMMH 3BOPOTAMH) Ha MOBHI OJIMHHUIII, CJIOBA,;

3) xapakTepHCTHKa iX, [0 OXOILTIOE:

a) aHaTi3 3Ha4YeHb CJIiB, BUPI3HEHHs MOJTiICEMAHTHYHKX CJIiB;

0) 3’sicyBaHHs IEPBUHHOTO 3HAUEHHS JIJISl BCIX CJIIB;

4) ypaxyBaHHS KOHTEKCTY: SIKIIIO aHaJTi30BaHA OJUHMIII MA€ B TEKCTi 3HAUYEHHs, BiMiHHE
B1JI IEPBUHHOTO, TO PiKCyeMO MeTadopu.

VY nponoHoBaHii CTAaTTI MPEACTABICHO YAaCTKOBI pe3yIbTaTH TAaKOTO BCEOIUHOTO aHali3y, a
caMeé CKOHIIGHTpOBaHO yBary Ha metadopi mopanvha cuna. IloHATTS ‘Mopani’ B oOpaHOMY
MOBHOMY KOPIYCl YrOpChbKOi MOBHM METOAOM 3HH3y Bropy He OyJ0 MpeaMeToM OKpPEMOro
BHUBUYEHHS, BIMOBITHO MOBHA peajiizallisl Bi3yaJlbHOI CXEeMH «OuHaMika cuiuy» Ha KOHKPETHHX
MOBHHX MPUKIAZaX TaKOXK He JociikeHa. Hamra myOumikariis rpyHTOBaHA Ha KOHIIEMIIii Mopai
amepukaHcbkux gociinHukiB JIk. Jlakopda ta M. JlxoHcoHa, ane ixHid omuc Mertadopu
MOpANbHOI cuny € pe3yabTaToOM aHali3y 3ropH BHU3. 3 OIJISAY Ha 1€ MOCTalo MHTAHHS, YU
HasiBHI BU3HAU€H1 HUMH KOHIIETITyaJIbHI METapOpH 1 B YTOPChKii MOBI.

Y3azanvnenns pezynomamie ananizy yzopcokozo xkopnycy [13; 14, ¢. 716-718]

Po3pobnena k. Jlakohpdpom [9] kommenryampHa ~Meradopa  MOPATbHOI  CHIIH
pemnpe3eHTOBaHa B YTOPCHKiii MOBI TAKUMU MOJIEIISIMHU:

— «000pull 6UUHOK nepebysac 36epxyy, Hatp.:

(1) Ha feltessziik, hogy az erkélcsi tudat magasabb rendii (t6bb), mint a nem erkolcsi (pl.
allati) tudat (yxp.: Axwo npunycmumo, wo MOpaibHa ceidomicmes U020 nopsaoKy (biivuie),
HIJIC HEMOPATILHA (HANPUKAAO, MEAPUHHA) C8I0OMICMb);

— «no2amull BYUHOK nepebysae HU3y», HATIP.:
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(2) De még mindig nem értem, hogy Horn miként ziillesztette le az és a gazdasagot? (ykp.:
Ane s 6ce we ne pozymiio, sk I'opn pozbecmus ye < mopanb > ma 20Cnooapcmeo?);

— «NAOIHHA 8 AMOPANILHICTb Y, HATIP.:

(3) Legyetek emberbdabok, akik aztin mind mélyebbre zuhannak a sdtan dltal nyujtott
oromok hajszoldasa kozepette! (ykp.: Cmanbme a< mopanvbHumu > Aai1bKamu, AKi ROMim yce
2ubue 3anadamumyms y nouyK 3a00601€eHb, 3anPONOHOBAHUX OUAB0A0M!);

— «CUNA CNOKYCUY, HATIP.:

(4) Még almunkban is csak ,,azon” jar az esziink, vagyis pontosabban ekkor leginkabb,
mert nappali tudatunkkal még csak-csak el tudjuk nyomni siirgeto szexudlis késztetéseinket, az
éjszakai tudat azonban nem ismeri a nappali <erkélcs> piruldsat (yxp.: Hasimo ysi cni mu He
nepecmaemo Oymamu Hao «mumy, mouHiwe came mooi Haubitvule, 60 OEHHOI0 C8I0OMIcHI0 MU
uie MOXHceMo GiOMICHUMU 20CMPI CEKCYAIbHI 0AMNCAHHA, HAMOMICMb HIYHIN c8i0oMocmi He
6i00Me NOUEPBOHIHHA 0eHHOT <Mopani>);

— «CUNA MOPATILHOCMIY, HATIP.:

(5) Nem az < erkolcseim >, hanem a jozan eszem tiltakozik az ellen, hogy [...] (vkp.: He
MOosL < MOpans >, a miil 300posull 271y30 HPOMECHYE RPOmu mozo, woou | ...)).

Y Kkopmyci yropchkoi MOBH Ha KOXCH €JIEMEHT KOMIUIEKCHOT Meradopu 3HAHICHO
MeTadopuyHI MOBHI MPUKIAAH, K1 Oyau MmiIgaHl MOAANbIIOMY aHaii3oBi. dparMeHT i3
npukiany (4) YacTKOBO TIPYHTOBAaHMH Ha METOHIMIl, KpiM IIbOro, HasiBHA B HBOMY U
nepconidikaiis IMCHHHKA. Y BHUCIOBI MOuePBOHIHHA Mopani 0adyuMO BTIJICHHS METOHIMIl
«eghexm 3amicmv npuyunuy. IIpudUHOIO TOYEPBOHIHHA € COPOM, SKHI JIFOJMHA BiAUyBa€E TOMY,
10 BHOY1 HE 3[]aTHA MPHUIYIIUTH CBOi Oa)kKaHHS W MiAA€ThCS CIOKYyci. A B mpukiai (5) mopssn
13 TMHAMIKOIO CHJIM HasiBHA ¥ JII€CITIBHA MEPCOHI(IKaITis.

Konuenrtyanpbna weradopa moparvhoi cunu TICHO TOB’S3aHa 3 PO3POOJICHOIO
JIx. JlJakoddom [9] Teopiero cimeiinol moaeni. OQHUM i3 HAPDKHUX KaMCHIB CIMEHHOT Mojei
«cysopuil bamvkoy € MPUHINI, 110 OATHKO CBOEIO CYBOPICTIO Ta aBTOPUTETOM BUXOBYE Y CBOET
JTUTUHU TaKl YeCHOTH, a0u BOHA He Oysa MOpaIbHO CJIA0KOI0.

BaytpimHs cuna a6o Ero moxyTs OyTH MopanbHUM Oap’e€poM, KU Mepenkopkae i
3J1a, 3aBJSIKA OKPECIICHIN TUHAMIIl CHJIM TIepeMarae Moro:

(6) < erkdlcse > akadalyozta abban, hogy... (YKp.: ioco < mopans > cmosina Ha 3a6a0i
momy, woo ...).

BizyanbHa cxema «Ounamika cunuy BIJITpa€ LEHTPAJIbHY POJb B 1Jl€alIbHIN KOTHITUBHIM
mozaem (mami IKM) 6opomwvbu, mpo sKy MU MaeMO JOCTaTHI 3HAHHSA. 3TiTHO 3 HaIIUMHU
Oynennumu ysBieHHsAMH, KM 6Oopomvbu 0XOIUIIOE Taki €NeMEHTU: CMOPOHU KOHGIIKmMY
(cynpomuenuxu), 3aci6 6opomvbu, micye 6opomvbu, npoyec 6opomvbU, pesyivmam 60pomvou
(nepemoca | nopaska).

CTOCOBHO TOHSATTSI «MOPAIb», BUXOATYN 3 OUHAMIKU CUIU, TIPOTHIICKHUMH CTOPOHAMH €
30BHIIIHA / BHYTpilHA cuia Tta Ero, 3acobom 00poThOu — cuia Boji / caMO3peyeHHs, MpoLec
60poTE0H — 11e 60poThOa Ero 13 30BHINIHBOI0 / BHYTPIIIHBOIO CHIIOKO, a B pe3yJibTaTi 00poThOU
Ero abo 3anumaeTscst MOpalbHUM, 200 CTa€ aMOPATbHIM.

OmnparroBaBIIM JaH1 aHAJII30BAHOTO KOPITYCY, MU BUSIBUJIM Taki MeTadopu:

— (3ANUUAMUCS MOPATIbHUM — OOPOMUCA», HATIP.:

(7) De a torténelemben egyre jobban izgatja a kiizdelem az emberiségeért, a helyes
életszabalyokért, < erkolcsért >, igazsagos jogért (YKp.: Ane 6 icmopii 11020 éce binbiue XEUNO€E
Oopomubba 3a 1100cmMeo, 3a NPABUILHI HCUMMEBL NPUHYUNY, 3 < MOPAaL >, 3a Cnpaseousi
npasaq),

— (3ATUUUMUCS MOPATIbHUM — NepemMocmu 8 6opomvOiy, HaTIp.

(8) Az 56-0s0k nemzedékének olyan képviseldjét ismertem meg benne, aki érti és értékeli a
magyar nemzet legjobbjainak térténelmi harcdit a szabadsdg, az emberi méltésag és az
<erkolcs> gydzelméért (ykp.. V noomy s niznae maxkozco npedcmarHuka noKoaiHHs 56-20, sKuil
PO3YMIE ma yiHye iCmopudry 60pomooy Kpawux npeodCcmagHuKie y2opcvKoi Hayii 3a 60600y, 3a
JHOOCHKY 2IOHICTb, 3 NePeMozy <Mopani>);
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— «NepemeopuUMuUcCs Ha AMOPAILHO20 — 3A3HAMU NOPA3KU 8 OOPOMbOIy, HATIP.

(9) Az utobbi esetben azt, hogy a jog gyozedelmeskedett, az elsoben azt, hogy az < erkolcs
> kapott egy nagy pofont (ykp.: V yvomy eunaoxy me, wo nepemozy céamkyeano npaeo,
o3Hauae Hacamnepeo me, wWo < Mopaui > 0aiu 8eIUK020 ANACA).

Binminnicts Mixk peueHHsMu-nipukianamu (7), (8), (9) monsrae B Tomy, 110 B MEPLUIOMY
c(hokycoBaHO Ha Iporieci 60poTHOM, HATOMICTh B IHIIUX ABOX — HA pe3yJbTaTi i€l 60poTedu. Y
npukiai (9) yTiieHo 1Bl aHTarOHICTUYHI CUJTH — TIPABO 1 MOPAJIb.

OnuuM 13 MeTadOpPUYHUX HACTIAKIB MeTadOpU MOPAIbHOL cuiu € Te, 10 BiIMOBIIHUKOM
HOHATTS «Oymu 000puM (MOpAnIbHUM)» CTAIIO «nepedysamu 6 pieHo8a3i / Oymu npamumy.

(10) [...] a szendtor integrdns, szabad és fiiggetlen személyiség, ,, kisebbség” képviseldje,
akinek < erkélcseit > — mint példaul az ifjabb Bushét — semmiféle kilengés nem terheli (yxp.:
[...] yeit cenamop — yinicna, 8inbHa U HE3ANEHCHA OCOOUCIICMb, NPEOCMABHUK (MEHWUHY, <
MOPAL > K020 — 5K, HANPUKLAO, MOJI00w020 bywa, — ne oomaxcena Hiakumu cymuieamu),

(11) A Horn-kormdny a jové esélyeit teszi tonkre a csalddellenes, iskola- és ifjusagellenes
politikaval, a tuladoztatas az amugy is megrendiilt < erkolcsoket> ziilleszti le teljesen, és
visszafogia a munkahelyteremté vallalkozdsokat (ykp.. ypso Iopua ceoeto anmucimeiinoro,
AHMUWKITLHOIO MA AHMUMOIOOINCHOW NOJIMUKOI PYUHYE WAHCU HA MAUOYMHE, HAOMIPHI
HOOAMKU NOBHICMIO PYUHYIOMb | 6€3 M020 PO3XUMAHY < MOPAIb™>, A MAKONC NEePeuKOONCaAomsb
CMBOPEHHIO HOBUX PODOYUUX MICYD);

(12) Es nem is csak az egyén szamadra, az < erkélcsében >, tartdsiban megroggyant népek
szamara is (ykp.. I He minbku 0na oKpemoeo IiHOugioa, ane U 0N YIIUX HApoois, wo
ROXUMHYAUCA Y CE0IX < MOPATILHUX > NPUHUUNAX).

VY (10) npuknani oOTSHKEHICTh O3HAYa€ MOPYIICHHS piBHOBaru B Oik TinecHocTi. [Tpukian
(11) moxHa 1HTEpPIPETYBAaTH TakK: SKIIO MOpAlb SIK 0c06a MOXKE PO3XUTATHCS UM KOJIMBATHUCA,
TOOTO MOpaJIbHI OPIEHTHPH BTPATHIIM YIiTKICTb, II€ IPU3BE/E A0 BTPATH CAMOKOHTPOJIIO, @ OTXKE,
1 posberieHocTi, ToOTO ocoba cTae amopanbHO. Lle € BUSBOM KOHIENTyalbHOI MeTadopu
«amopanvHicms nepebysae Huzyy. Y TIyMadeHHI METaQOPHIHOTO MOBHOTO 3BOPOTY, HAsIBHOTO
B peueHHi (12), qMHaMiKa CHJIM TakK caMmo BIiJirpa€ BaXJIMBY poiib. MopaibHa OCOOUCTICTD MiJ
BIUIMBOM CHJI, IO JiIOTh Ha Hei, MOXWUTHYNACS, MI0 O3HAYAE «BTPATY PIBHOBarm». ¥ IbOMY
BUNAJKY y (OKYCl MOHATTS «MOpANbHUiy, K 1 «npamuiy nepedyBae PO3yMIHHS CHIIBHOI
¢b1314HOI TOCTaBH.

SIK 3acBiUyIOTH YHMCIIOBI JaHi, MOBHa MeTadopa MOpPaJIbHOI CUIIM CTaHOBUTH 6,85 % Bin
3arajabHOi KUIBKOCTI METaQOpPUYHHUX MOBHMX 3BOPOTIB. Y MeKax OHTOJOTIYHOiI MeTradopu
MeTadopuKa «MopanvHicms — cuna» Ta MetTadopuKa «368epxy-3Hu3y» MalOTh Maibke 1eHTHYHE
TPaKTyBaHHS.

Tabmums 3
IMoka3nuku BusABIiB MeTadopu moparvHoi cunu
B YTOPCbKOMOBHOMY KOpHyci
MOPAJIBHA CUJIA
Konnenryanpaa meradopa UYacrota (%)
«Mopanbricme — cunay 32,77 %
«/[obpuii 8uuHOK nepedysac 36epxy» 21,0 %
«3anumumucs MopaibHUM — nepemo2mu 8 OopomvoOi» 14,29 %
«lloeanuil 6uuHoOK nepebysac 6HuU3y» 12,60 %
«bymu 0obpum (mopanvuum) — 6ymu 6 pienosasi / Oymu 5,88 %
npAMUMY
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«Cuna cnoxycu» 5,04 %

«llepemsopumucs Ha amoparbHO20 — 3A3HAMU NOPA3KU 8 4,2 %
bopomv0Oi»
«Ilepemsopumucs Ha amopaitbHO20 — 8NACMUY 4,2 %

Hacnigku KBamiTaTHBHOTO Ta KBAaHTHTATHBHOIO aHAI3iB MPEACTABICHI Kpi3b NPHU3MY
onucy OyI€eHHUX MOJEIEH.

Yeopcvka 6yoenna / nenpogeciiina mooens [13; 14, c. 721]

bynenna monens aOGCTpakTHOrO MOHATTA cHOpMOBaHA 3 TakWX (PparMeHTIB 3HaAHb, SKi
HasBHI B MIOBCSAKJICHHOMY KUTTI PEACTaBHUKIB OKPEMOi KYJIbTYPHOI Y1 MOBHOI criyibHOTH. Lle
3a3BMYaldl MOOYTOBI CIOCTEpEXEHHS HaJ (YHKIIFOBAaHHSM CBITY HaBKOJO Hac. OTpumaHui
JOCBiT (hOpMy€E OCHOBY HAIIOi MOHSATTEBOI CHUCTEMH, KA JIA€ 3MOTY KOHIICTITYyalli3yBaTH CBOT
aOCTpaKTHI TOHATTSL.

B anamizoBanomy kopmyci ‘mMopanp’ peamizoBaHa B aumHamini ‘Ero’ Ta ‘cmokycw’.
BinmoBigHO 10 1IBOTO 3 JONOMOTOK0 1/1eHTHU(IKOBAHUX KOHIIENITyaJlbHUX MeTaop MOXKHA
OKpECIIUTH Ty JAWHAMIUHY OYJCHHY MOJIENb, Y SIKili TOMIHAaHTHOIO € MeTadopa «MOopalbHiCmb —
cunay.

3TiHO 3 II€I0 MOJEIUII0, MOPAJBHICTh — 1€ MOJIOHMA 10 TIOYYTTIB CTaH, SKUW IiJ] JTIEF0
MIEBHOTO BIUIMBY MOXe 3MiHUTHUCS. LI Moiens rpyHTOBaHA Ha AMHAMIIL CUJIM, OIIMCAHIH BUIIIE.

O1xe, e1eMEHTaMU MOJIEII €:

— MOpPAJILHUM CTaH;

— aMOpaJIbHUM CTaH;

— MpUYMHA 3MIHU: TIEBHA 30BHIIIHSA Y1 BHYTPIIIHS CHIIA.

Mopaib BUSBISETHCS B TUHAMIIIL, B3a€MO/11 200 B O0pOTHO1 MPOTUIICKHUX CHIL.

3rifHO 3 MOJENI0, y IMpoleci TiymMadeHHs Oepe ydacTb MeTadopuyHa CHUCTEMA
«cmpykmypa nodiiy, y aKii BAOKPEMJIEHO TaKl CKJIATHUKH:

— «cmanu — ye 3akpumi mepumopii / micys y npocmopiy, Hanp.. Egy ciganytelepen
sziiletett. Egy szegény hatgyermekes csaladban, becsiiletben és <erkélesben> (yxp.: Boua
Hapoounacs 6 yueancokomy mabopi. ¥ 6iouiti wiecmudimuiti cim’i, y uecnocmi ma < mopani >);

— «3mina cmany — ye pyx», Hanp.: [...] mivel <erkélcs>, szabdlyok, irdanyitis nélkiil a
globalizdcio utja nem jo felé halad (yxp.: [...] ockinbku 6e3 3acmocysannsi <mopani>, npasu
PO3BUMOK 21100ani3auii i0e HenPasUIbHUM ULIAXOM);

— «npuuuna 3minu — cunay, Haup.: A reneszansz lesujto hatdssal volt Eurdpa-Szerte az
Egyhdzra, kiilondsen a fépapok < erkélcseire > (yxp.: Penecanc mae pyunienuii egpexm ons
yepkeu no eciii €8poni, 30kpema Ha <MOPaIL> U020 OYX0BEHCMEA);

— «0ist — ye pyx, 30IiUCHEeHUll 8IACHUMU culamuy, Hatp.: Az uj évezred kihivasainak az
orszag csak akkor tud megfelelni, ha az (elit)értelmiségiek nem egymdas agyontiprasan, hanem —
jozan ésszel és tiszta <erkélcesel> — az orszag elorelépése érdekében faradoznak (yxp.:
Buxnukam Ho8020 mucsauonimms 0epaicasa 3moxce npomucmoamu auuie mooi, Koau ii enima He
0yO0e ecpusmucs Mmidc cobolo, a — 3 meepe3uM pO3YMOM mMd HUCHOW <COgicmI0> —
npayroeamume 8 inmepecax po3eUmKy Kpainu),

— «mpyonowi — ye nepewkoouy, nanp.: Ugy érzi, az <erkoles> akaddlyoznd az &
cselekvési szabadsagat (ykp.: Homy 30aemobcs, wjo <mopans> 06mencye iio2o c60600y 0iii).

SKI10 HaBeICHHI BUIIE CIIUCOK CIPOEKTYBATH HA MOHATTS MOPaJil, TO BUHE, IO MOPAJb
— 1e cuna Ero, skoro MOKHA MOJI0JIaTH 30BHIMIHI a00 BHYTpimmHi 31 cuin. Akmo Ero 3mobyne
MepeMory, ToJi 3MIHM Ha Tiplle He HacTaHyTh, TOOTO JIOAuHA 30epexe MopalbHUN cTaH. B
1HIIOMY pa3i — 37a cuijia nojonae Ero, ske BTpaTUTh KOHTPOJb, 1 JIOAWHA CTAaHE aMOPAIIbHOIO.
[TepeTBOpeHHsT HA amMoOpaIbHy OCOOMCTICTh Yepe3 KOHIENTYyalbHI MeTapopu «0006po nepebysae
38epxy» Ta «3710 nepebysac 3Hu3y» CIPUNMAETHCS K MaTIHHS.
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[Tpukmamu 3 yropcbkoi MOBHM JAarOTh IMIACTaBy CTBEP/DKYBAaTH, IO MOpab Mae
OOMEXYBaJIbHY / CTPUMYBAJIbHY POJIb Y JKUTTI JIIOJUHH. SIKIIO CKOpUCTaTUCs MeTadoporo
«ACUMMSL — Ye NOOO0POIUC / MAHOPIBKA», TOII AIUIEMO 10 KOHIIENTYaIbHOT MeTadOopH «MopaibHe
arcumms — ye oomedcena manopiexa / pyx». MopaibHi 0OMEXEHHS TIOCTAIOTh SIK TEPEIIKOIU, a
TaKOX K MEXI MPOCTOpY, Y AKOMY pyxaemocs. Tomy Mopaiib HEe 03BOJISIE JIIOJUHI POOUTH
aMOpaJibHI BUMHKH, a TaKOXX CTBOPIOE TEBHI Mexi. KpiM 1boro, Ha >KUTTEBIH JA0p031 MOpajb
MO>K€ CTaTH HAIlIUM JOporoBkaszom [13; 14].

BucHoBkHm i mepcnekTuBu. Meradopa «mopanvuicms — cuiay, Mo nepedyBae B IMEHTPI
OyzneHHoi Mozeni, B aHAJII30BAaHOMY YrOpChKOMY KOpITyCi pemnpe3eHToBaHa y Gopmi meradopu
«mopansy — enympiwns cuna Ecoy». Ero Bene mocTiiiHy 00poTh0y 3 BHYTPIIIHIMH Ta 30BHIITHIMU
37TUMH CHJIaMH, SIKi HamagaroTh Ha HbOro. Skmo Ero cunbHe Ta 31aTHE IPOTUCTOATH CIOKYCaM,
TOJA1 3MIHU HE BiJOYBaIOTHCA, TOOTO JIFOAMHA 3aJIMIIAETHCSA MOpalIbHOIO. B iHIOMY pasi — 31a
cuna nononae Ero, sike BTpaTUTh KOHTPOJIb, 1 JIOAWHA CTaHEe aMOpalbHOK. IlepeTBopeHHs Ha
aMOpaJIbHY OCOOMCTICTh Yepe3 KOHIENTyallbHI MeTaopu «0006po nepebysac 38epxy» Ta «370
nepebdysac 3Hu3y» B YrOPChbKili MOBI KOHIICTITYaJIi30BAHO SIK TIATIHHSL.

VY xoni aHani3y 3’5ICOBaHO, IO TUHAMIKA CHIIU CYTTEBO CIIPHSE KOHIIETITyali3allil MOHITTS
Mopasti. YucineHHI MOBHI NPHUKIAAW JEMOHCTPYIOTh, IO HOCIi YropchbKOi MOBH B TIpoOIECi
iHTepIpeTalii NPOEKTYI0Th, HAMATalOUUCh 3aJMIIATUCS MOPAILHUMH, TIEBHI BIACTHBOCTI CHIIU
K (I3MYHOTO SIBUIIA B IO 00pa3Hy 00poTh0y. Hare 1ocimiKeH s M ATBePAUIIO0, 0 KOHISIITis
Mopaii, nodynoBana JIx. Jlakopdom [9] ta JIxk. Jlakodhdom 1 M. JIxonconom [12] Ha ocHOBI
IHTYITUBHHX JIIHTBICTUYHUX TMPHUKIA/IB, YITKO MPEICTaBICHA TAKOXK Y )KHBOMY MOBJICHHI HOCIiB
YTOpPCBbKOi MOBH.

3acTOCOBaHMN METOJI «3HU3Y Bropy» IMPOJIEMOHCTPYBAB CBOIO NPUIATHICTH Ul TOTO, abu
Kpi3b MPU3MY YTOPCHKOMOBHOT CITIJIBHOTH OKPECIUTH BUSBU Bi3yalbHOT CXEMHU JUHAMIKH CHUJIH,
BUSIBUTH €JIEMEHTH MeTadopu MOpAIbHOI CHIIM Ta, MpOaHATi3yBaBIIM MeTadOpUYHI MOBHI
3BOPOTH, PEKOHCTPYIOBaTH OyneHHY Mojelb. ToMy MOXXHa KOHCTaTyBaTH, WO MeETY,
3a/ICKJIapOBaHy Ha MOYaTKy MyOJIiKalii, JOCATHYTO.

VY Maii0yTHhOMY MJIaHyeEMO TMpoaHali3yBaTH MeTadopd B HIMELbKIM Ta yKpaiHCHKiil
MOBax. 3ICTAaBUBILIM pe3yJIbTaTH, MU 3MOXEMO BHUSBUTU MOJIOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI cepen
MeTadop Ha MO3HAYEHHS «MOpai», a caMme AOCTIKEHHS HaOy/ie IHTepKyIbTYPHOTO XapaKTepy.
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I. LECHNER, O.KORDONETS. CONCEPTUALIZATION OF THE CONCEPT OF
MORAL IN THE HUNGARIAN LANGUAGE

Summary. Introduction. In the public consciousness, morality is a religious, legal, philosophical,
social category. One of its most common definitions is that morality is a set of norms judged to be correct
by a society, varying from age to age and community to community. In the study, however, we place our
previous knowledge of morality in a novel light.

Originality. We examine the concept of ‘morality’ from the perspective of cognitive language
theory. The topicality of the research is given by the fact that the metaphor research on the named
concept has not been performed in the Hungarian language so far.

Purpose. The aim of the research is to construct a lay model in the Hungarian language based on
the conceptual metaphor morality is strength through the systematic analysis of metaphorical linguistic
expressions, thus presenting a slice of the metaphorical conceptualization of the concept of moral.

Methods. The focus of the study is the analysis of the collected material, for which we used the
methodology of corpus linguistics, so we followed the “bottom-up” direction of analysis. Empirical
research is divided into two major parts. First, we compiled the language corpus from a Hungarian
database. For this, we used the search term erkéles (‘moral’) with whole sentence concordance. For the
Hungarian language, we used the database of a newer, expanded version of the Hungarian National Text
Library. The corpus contains 3000 randomly selected linguistic terms, of which 2216 are considered
metaphorical.

Results. As result of corpus-based research and metaphor analysis, we identified and systematized
conceptual metaphors. In the present study, we present some of the research, namely the qualitative and
quantitative analysis of the structural metaphors of the metaphor morality is strength. In doing so, we
point to the metaphorical nature of language and thinking, as well as the fundamental role of cognitive
linguistics in philosophical and ethical thinking.

Conclusion. The analysis revealed that — makes a significant contribution to the conceptualization
of the concept of moral. Numerous linguistic examples prove that Hungarian speakers, during the process
of interpretation, project certain properties of force as a physical phenomenon into the struggle in the
figurative sense, while trying to remain moral. The research confirmed that the concept of moral built by
Lakoff (1996) and Lakoff — Johnson (1999) on the basis of intuitive linguistic examples is indeed
manifested in live speech in Hungarian.

Key words: cognitive linguistics, conceptual metaphor theory, conceptual metaphor, metaphorical
conceptualization, folk model, ‘morality .
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HemonaBHo cBiT moGaumna moHorpadis gouenta kadenpu dinonorii 3akapnarcbkoro
yropcbkoro iHctutyty iM. ®epenna Pakomi |l €musaBetn bapanp «Hungaro-Ucrainica.
Yeopcovko-ykpaincoki 36’a3ku: moena inmepghepenyis i M0OB03HABYI KOHmMakmu», y SKIA B
OpraHiYHy €JJHICTb CTPYKTYPOBAHO MOMEPEaHI MyOmiKallii Ta HalpamtoBaHHs aBTOPKH.

[TepeamoBy 1o kHMrHM Hamucas npodecop-emeputr HaykoBoro yHiBepcutery iM. Jlopanaa
EtBemia, naykoBuii kepiBHuk PhD nucepraiiii aBTopku, n1oOpe 3HAHHMN Yy CIABICTHYHUX Ta
YTOPCHKUX HAYKOBUX Koax AHJpail 30TaH, SKUi CripaBeyIMBO HAroJoulye Ha TOMY, 10 i Juis
YKpaiHICTUKU B YTOPUIUHI, 1 JUIsl yKpaiHCbKOIO MOBO3HABCTBA HA/I3BUYANHY BaXJIMBICTh MAlOTh
Taki 3aKaprarchbki (axisii, sk €nuzasera bapanb, siki 100pe BoJOIIIOTH 000Ma MOBaMH Ta €
BUCOKOKBasTi(pikoBaHMMHU crieriiamicramu (c. 11-12).

B aBropchkiii mepenMoBi €nu3aBera bapaHb He TUIbKM O3HAWOMIIIOE uuTaya 31
CTPYKTYPOIO Ta 3MICTOM BHUJIaHHS, ajie¢ ¥ BHCIIOBJIIOE MOSKY BCIM KOJIETaM 3a I[IHHI Mopaau i
peKoMeHallii i yac poboTH HaJ okpeMuMu Temamu (c. 13).

[lepmmii po3ain, CTPYKTypOBAaHWM HA KUIbKA MIAPO3MUIIB, TPUCBAYECHUN JIEKCHUII
YTOPCHKOTO TOXOJPKEHHS, 11 MICII0 Ta 3HAYEHHIO B YKPAiHCBhKil MOBi. ABTOpKa HaroJouye, 1o
aHaJlI3 YKPaiHChKO-YrOPChKUX MIXKMOBHHX KOHTAaKTIB, IOIPH 3HAYHI HANpaIOBaHHS MiCIIEBHX,
YKpaiHCBKUX Ta YrOpCbKHMX, JIHIBICTIB, Ma€ 4YyAOBI JOCHIJHMIIBKI MEPCIEeKTUBH 1 B
MallOyTHPOMY, OCKUIBKM Hapoau i Hajam nepeOyBaloTh y TICHUX BigHOcuHax. HaykoBuiis
pOOHUTH KOPOTKMH 1CTOPMYHUN OIJISA CHIBXKUTTS YrOPCHKOIO ¥ CIIOB’SHCBKHUX HapOJiB,
3a3HaYar4y, 10 MOYATKH 1HTEHCUBHUX MOBHHUX KOHTAKTiB JaToBaHi 3jJaMoM |X—X cTOmiTh,
Kosn yropui ocinu B Kapnarcekomy Oaceiini. 3ayBaxye aBTOpka W Te, IO MIiCIS CTBOPEHHS
YrOpChbKOi JIep>KaBH BC€ OUIbII IHTEHCMBHUM CTaBaB YIUIMB YrOPChbKOI MOBM Ha CIJIOB’SIHCBKI
(c. 15-16).

VY mepmomy miaposaini €. bapanb, y3sBmM 3a OCHOBY mpaimio €BreHa TumueHka
«Matepianu 10 CIOBHUKAa MHUCEMHOI Ta KHMXHOI ykpaiHncekoi MoBH XV-XVIII c1.», nae
TIIyMaueHHs] TYHTapH3MiB B ICTOPHYHHMX CIIOBHUKAaX YKpaiHCbKOi MOBH. JlochmimHuWI 3BepTae
yBary Ha Te, ILI0 3HA4YHA YacTUHA BHUSBJICHHUX CIIB MOTpanuia J0 YKPAiHChKOI MOBHU
0e3nocepeIHbO YCHUM IUISIXOM 4Yepe3 3ax1JHOYKpaiHChKl (IepeBa)KHO 3aKaprarchbKi) TOBOPH,
OJTHaK OUTBIIICTH YBIHIIA 10 MOBU-PELUIIEHTA 3aBISIKH YKPaiHCHKO-TIOJIBCHKUM Ta YTOPCHKO-
MOJILCHKMM KOHTAKTaM — 32 MOCEPEIHUIITBA MOJbChKoi MoBH. Cepen Takux CIiB 3HAXOIWUMO,
Hanpukinan: awmane ‘Oouka’ (< yr.dntalag, dtalag), eycapxka ‘Bum yropcbkoro akera,
o0mmToro ramyHom’, dobown ‘Oapabanimuk, nutaBpuct’ (< yr.dobos), xabamv ‘BepxHiii
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qoJIOBiUHMI a00 JiHOuMil omsr, kamran’ (< yr.kabdt), kaumaps ‘Byzneuka’ (< yr. kantar),
Kapeawrs ‘METaleBUl HapaMeHHHMK (< yr. Karvas), xonemsxs ‘BHJ IUTallla 3 KaIFOIIOHOM’
(< yr. koponyeg, kepenyeg, kopeny), koun ‘komsicka’ (< yr. KOCSi), kymmyw» ‘BepXHiii omsar 3
BIIKUAHMMHU pyKaBamu’ (< yr. Kkontds), xyuma ‘xyrposa mramka’ (< yr.kucsma), makeepka
‘yropceka manka’ (< magy. sapka), Hadpaca ‘BHJ YOJOBIYMX INTAHIB — OJST CBSICHHUKIB’
(< yr.nadrdg), namamv ‘namaug’ (< yr. pdlca), uyea(ir) ‘my6a’ (< yr.csuha), wuwaxs
‘mrosiom, kacka’ (< yr. sisak) (c. 16-25).

VY npyromy migpo3aim AOCTIHKEHO TYHTApU3MH B CTapOyKpaiHChKHX mam’sTkax XIV-—
XVII cronite. xepenom ix BusiBieHHs cinyryBanu «Crnosuux cmapoykpaincvkoi moeu XIV-—
XV cm.» ta «Cnosnux ykpaincokoi mosu XVI — nepwoi nonosunu XVII cm.». Yactuna
3a(hiKCOBaHMX y IUX Mpalsix CJIiB MOTpamuia A0 YKPaiHChbKOI MOBH 3aBASKH YKpPaiHCHKO-
MOJILCHKUM Ta YTOPCHKO-TIOJIbCBKUM MIXXMOBHUM KOHTaKTaM — 3a TIOCEPEAHMIITBA TOJIbCHKOI
MoBH. lle mepeBakHO EKOHOMIYHA, TOJITUYHA Ta BIWCHKOBA JICKCHKA: I€PMEKb, K2epMeKb
‘mKypa, 30poeHocens’ (< yr.gyermek), camanomn» ‘rBant, HacuiabcTBO® (< yr. hatalom),
200HO0Cy ‘HWKuUi odinepebkuii unn’ (< yr. hadnagy), 6upwar ‘turpad’ (< yr. birsag), 6upyew
‘cynns’ (< yr. bird), earmosamu ‘BuxkynoByBatu’ (< yr.vdlt), eapeius, eapuwsn, eapowrn
‘micTo’ (< yr. Vdros), suyawmnans ‘3aCTyIHUK KXynaHa' (< yr. VICISpan), razoda, kazoa ‘4ojaoBiK
abo rocnogap’ (< yr. gazda), mcwepn, mewmep ‘marictp’ (< yr. mester), nemuws ‘IBOpSAHUH
(< yr. nemes), 6anp ‘Hamicauk’ (< yr.badn), xkezhws ‘mopyuutens’ (< yr. kezes), opawane
‘ropojstad, Mirmanu’ (< yr. Vdros), xomap, xomapwv, xomaps ‘Mexa’ (< yr. hatar). Asropka
JIOXOJUTh BUCHOBKY, IO HIOACHHI MOBHI KOHTAKTH YKpAIHIIB Ta yropiiB HaliHTCHCUBHIIIMMU
OyJii came Ha TepUTOPIl CydacHOro 3aKapraTTs, TOXK 3aKOHOMIPHO, IO YKJIajaadi ABOX 3raJjaHuX
BUIIEC CJIOBHHUKIB 3aJlydald OJWHUII TOOYTOBOI JIGKCHKH, MOCHJIAIOUUCh HA 3aKapIraTChbKy
nam’sTky XVI cromitrs «HsriBchki moBuanHs». Jlo miel rpynu Hanlexarb, HampuKIad, Taki
JICKCeMHU: andomawrs ‘Moropud, mpuromianus’ (< yr.dldomds), 6anoeans ‘cmytok, Tyra’
(< yr. bdn(at)), 6emezv, bemiwoew, bromioes ‘xBOpobOa, crnadicts’ [< yr. beteg(ség)], buposans
‘Mitb, cuia, Biaga’ [< yr. bir(das)], 6rezenmosamu, 6rezenvmosamu ‘CBITYUTH, 3aCBiauyBaTH’
(< yr. bizonyit), 6mszoeansy ‘nanmis’ (< yr. bizik, bizalom), 6msonvwacy, 6r3onvwarsy cBiTOK’
(< yr. bizonysdg), o6reuenoéamu ‘maru, BBaxkatu (koro 3a o)’ (< yr.becsil), saracmv
‘BimmoBims’ (< yr. vdlasz), eamrwno ‘danpimmBo, HempaBmuo® (< yr.hamis). 3HaxoauTh
€nuzaBera bapanp 1 Taki BUMNAJKH, KOJU JIEKCEMa HE € TYHTapu3MOM, aje MOTpanuia o
YKpaiHCBKOI 32 MOCEPEHULITBOM yropcbkoi MoBH. lle, Hanpuknan, epuenst ‘cymKa, raMaHels’
(< yr. erszény), 6arma ‘coxupa’ (< yr. balta), 6exeiiurxa ‘nosruit 4onoBiUMi XyTpstHUNA OAsT’
(< yr. bekecs) (c. 26-32).

O0’eKTOM BUBYEHHS B TPETbOMY MIJIPO3JLII CTaJIX IyHIapu3Mmu 31 «Crnosapsa yKkpaincbkoi
Mmosuy 3a penakuieto bopuca ['pindenka, siki aBTopka MoHOrpadii 00’ e€iHaza B TEeMaTU4HI IPYTIH.
[lepen Tum sk po3nouaTH kiacudikaiito, €n1u3zasera bapanb 1okiIagHO MEepepaxoBye PO3BLIKH,
IO CTaJlM JOKEepeslaMd BUSBICHHS TYHIApU3MIB y CIOBHHKY b. I'piHueHKa, a TakoXX 3BepTae
yBary Ha Te, IO B I JeKcukorpadivHid Mmpari CKopoueHa Ha3Ba Yeop. (ToO6TO YropiiuHa)
O3Hayae, 10 Takl cjoBa OyiaM MOLIMPEHI JHIIE HAa TEepUTOpii cydacHoro 3akaprarTs. A 1e
CBIJUUTH 1 PO TE, 110 OUIBLIICTH TYHIAPU3MIB MOTpaIuia A0 YKpaiHCbKOI MOBH YCHUM LUISIXOM
0e3mocepeIHbO 3 YrOpCchbKOi, a YaCTHHA — ONOCEPEAKOBAHO Yepe3 PYMYHCBKI, CIOBAIbKI YU
MOJIbCbKI ToBOpH. 3adikcoBaHi y CilOBHUKY b.I'piHUeHKa TyHrapu3mMH MOJAUIEHO Ha Takl
TEeMaTHYHI TPYIH: HAa3BH KUBHX ICTOT Ta 1X OpraHiB (Hamp., 6exowx ‘my3o0’ < yr. bendd); Ha3zsu
O3HaK TBapwH (Hamp., OapHasui, OapHacmut, Oapuasul, OapHAcmull ‘KOPUYHEBUH,
Oypwmii’ < yr. barna); Ha3Bu oxary Ta B3yTTs (Hamp., kazan ‘Kanemox® < yr. kalap); peui Ta
MIPUJIAIN TOBCSIKIACHHOTO BXHUTKY (HAmp., sazie ‘Koputo’ < yr. Vdlyi); nHa3su npeameTis (Hamp.,
Oapaba ‘TUIT i3 craBHOTO Jicy’ < yr. darab); Ha3Bu BmacTMBOCTEH i cTaHy JIOAWHM (HAMp.,
bannicmo  ‘cMyTOK, Tyra’ < yr.bdnat); wasBum xBopoO [Hamp., 6Gemeea, 6Gemezoma
‘xBopoba’ < yr. beteg(ség)]; Ha3Bu miii 1 craHiB (Hamp., 6auiyeamu ‘TPUTATYBATU APYTY Mapy
BosiB 1 mToBxatu Bropy’ < yr.bajlodik); masBum Hapomanumx moBip’iB (Hamp., Oocopkams,
oycypkans ‘Bimpma’ < yr.b0oszorkany); Ha3Bu TKi Ta TIOTIOHOBHX BUPOOIB (Hamp., Jexkeap
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‘moBuyio (i3 cnuBu)’ < yr.lekvar); HasBu skutna (Hamp., caraw, carquuna ‘Xaiyna,
Hamer’ < yr. SzZdllas); na3Bu omuHHIb MipH (Hamp., dapabuux ‘mmarok’ < yr. darab); nassu
MICI[b TIOXOBaHHS (HAIp., mememis ‘KianoBuile’ < yr. temetd); Ha3Bu TKaHWH (HAIp., 6apuian
‘okcamuToBHii’ <  yr.bdrsony); mnpucmiBHUKH (Hamp., 2igba, 21a6a  ‘HEMOXKIIHBO,
napemuo’ < yr. hidba); inuri (Hanp., eardamaw, ooomaw ‘moropuy’ < yr. aldomas) (c. 35-40).

YerBepTuil MmiIpo3aii TPUCBAYCHO (DYHKIIIOBAaHHIO 3all03MYCHb 3 YrOpchbKOi MOBH B
yKpaiHChKil JiTeparypi. O0’€KTOM TOCTIKEHHS aBTOPKH MOHOTpadii cTaiu rnepeoBciM TBOPU
3aXiIHOYKPATHCHhKUX MUCbMEHHHUKIB 31amMy XIX—XX cromite. JlocmimHums Haroioumrye, Io
JIOMIHAHTHOIO TEMAaTHUKOIO TBOPIB IIMX MHUTIIB € TYIYJIbCHKE CEJ0 Ta MOT0 MEIIKAHII — JIIOIH
TparigHoi J0Ji, BHCH@XEHI JKOPCTOKMMH JKUTTEBUMH BHUIPOOYBaHHAMHU. Y MoHorpadii
3a3HAYCHO, 10 MHUCHbMEHHUKH 3axiHOT YKpaiHH IHUPOKO MOCIYTOBYBAIUCS KUBOK HAPOIHOIO
roBipKkor ['yIyabluHU, TOX JO IXHIX TBOpPIB TOpPSA 13 TIOJbCHKUMH, HIMEIIbKUMH,
MOJIIaBCbKUMH, PYMYHCBKMMHU TOTPAIUIUIM M yropchKi 3alO3MYEHHS, CTAlO4YM OPTaHIYHOIO
YaCTUHOIO MOBH 3aXiJHOYKpATHCBKOI JIiTepaTypu. ¥ boMy KOHTEeKCTI €nu3aBera bapans nonae
JiaXpOHHHUH OTJISA ICTOPii JOCHIPKEHHS 3TraJlaHoro SIBUINA, KOHCTATYIOUYH, IO Ha HasBHICTH
YrOPChKUX 3all03MUYCHb Yy TaIMIBKHX TOBOpax yIepile 3BEpHYB yBary HayKoBIiB Ewiib
Banenpkwmii. IlikaBUM € 1 Te CHOCTEpPEKEHHS, MO0 TYHTAPU3MH, 3aCBiJUCHI B aHATI30BaHUX
JITepaTypHUX TBOpPAX, MPOHUKIM 1 B 1HINI CYCiTHI MOBH, 30Kpe€Ma CIOBAIlbKYy, MOJbCHKY,
cepOCBbKYy, XOpBaTCbKy, OONTapchKy, TMOJBCBKY, PYMYHCBbKY Ta pociiiceky. Cepen
3aMpOIOHOBAHOTO JOCIITHHUIICIO TEePeNliKy HAaTparuisieMo, 30KpeMa, Ha Taki clioBa: Oana ‘Tyra’
[<yr. ban(at)], 6izieno ‘HameBno’ (< yr. biztos), Gipyeamu ‘mortu’ (< yr. bir), 6ynoa ‘my6a’
(< yr. bunda), eabu ‘xBuns’ (< yr. hab), ecatioyx ‘raiinyx’ (< yr. hajdi), ens6a ‘napemuo, mapHo’
(< yr. higba), conseo ‘yropcbka kimnora’ (< yr.honvéd), razoa ‘rocnomap’ (< yr.gazda),
oapaba ‘mmit’ (< yr.darab), dyoypysamu ‘Bunuparu’ (< yr.dudorodik), xabama ‘nanbTo’
(< yr. kabat), ki6sysamu ‘yssuatu’ (< yr. képzel), raba(-u) ‘vora abo nama’ (< yr. ldb), rezine
‘mapy6ok’ (< yr. legény), maporcuna ‘xyno6a’ (< yr. marha), nanpuxa ‘nepeup’ (< yr. paprika),
nyeap (<yr.pohar), pyumamu ‘nomkojpkyBatH, rcyBatu’ (< yr.ront), caraw ‘HiwTr’
(< yr. szdllas), ximap ‘mexa’ (< yr. hatadr), xocen ‘kopucts’ (< yr. haszon) (c. 40-54).

VY HacTymHOMY HIpO3J1I1 MPOAHATI30BaHO T'YHIApU3MH, YKUTI Y TBOpaxX YKpaiHChKHX
nUCbMEHHUKIB 3akapnartss XX CTONITTA. ABTOpKa 3a3Hayae, 10 1€ MUTaHHA Oyllo 00’ €KTOM
BHUBUEHHS SIK Y /1IaXpOHHOMY, TaK 1 B CHHXPOHHOMY acnekTax. €nu3asera bapanp o3Haliomtioe
YUTaviB 3 OCHOBHMMH Bixamu Oiorpagiit @enopa Ilotymnska, IBana Yennes, [lerpa MigsHkuy, a
TaKOXX 3Beprae yBary Ha Te, mo micas 1944 poky ¢yHKIiIOBaHHS YropchbKoi MOBH B
aJIMiHICTpaTUBHIN cdepi Ha 3akapnarTi MOBHICTIO MPUIMHWIOCS. 3acBiTUEHI y TBOpaxX TPbOX
3raflaHiX IMUCbMEHHHUKIB T'YHIApU3MHU JOCIIAHMIS ToAa€e B andaBiTHOMY MOPSIAKY y ¢opMi
OKPEMUX CJIOBHHKOBUX CTaTel: Oauimyeamu ‘OUTH, CKapKHUTH KOro-HeOymw (< yr. bdnt), 6aui
‘naapko’ (< yr. bdcsi), bupewumuy ‘TIpantoBaTH HAMAHUM ITACTYXOM BEIIMKOI poraTtoi xymaoou’
(< yr. béres), 6imbosxa ‘Oyron’ (< yr.bimbd), 6Goumu ‘HWIKIpsIHI UIHYPH JUIA TPUKPACH’
(< yr. bojt), boranui ‘rpy6i uepeBuku’ (< yr. bakancs), boxop ‘mmit’ (< yr. tutaj), bopoyxosui
‘abpukocoBuii’ (< yr. barack), 6ocopka, 6ocopxana ‘Binmpma, wakiayHka' (< yr. boszorkany),
b6oxmap ‘ctopox’ (< yr. bakter), 6ynoa ‘mryoa’ (< yr. bunda), sawap ‘sspmapox’ (< yr. vdsar),
gytiow ‘mipkak i3 cykHa’ (< yr.ujjas), eaba ‘xunsa’ (< yr.hab), comap ‘mexa, xopmon’
(< yr. hatar), razoa ‘rocnomap’ (< yr.gazda), rami ‘mranu’ (< yr.gatya), dapaba ‘mmt’
(< yr. darab), isoscae ‘maetok, obiiicTs’ (< yr.joszdg), kabam ‘CONAATCHKUA MYHAUD, TAITBTO’
(< yr. kabat), Kapnamoniio ‘Tlinkapnarts’ (< yr. Kdrpdtalja), xouisn ‘xapera’ (< magy. kocsi),
kpymnai ‘kaproris’ (< yr. krumpli), za6a ‘wixka’ (< yr.ldb), ramnaw ‘racoBuit mixTap’
(< yr. lampas), nany ‘nanmor’ (< yr. ldnc), resenme ‘nuuap, 9ieH MOJIOIIXHOI opraHizamii s
000B’sI3KOBOT BIHCHKOBOI TMIATOTOBKM B TOPTHCTChKiA Yropmmui® (< yr.levente), rezcino
‘mapy6ok’ (< yr. legény), aexksap ‘moBumno, BapeHHs (< yr.lekvar), nyeow ‘anpranka’
(< yr. lugas), mapea ‘xyno6a’ (< yr.marha), noponu ‘anenscun’ (< yr.narancs), 01200Ho0b
‘monommuii sertenant’ (< yr.alhadnagy), nawmauxa ‘crpiuxa’ (< yr. pdntlika), nence
‘rporioBa oguHuIs B YropiiuHi® (< yr. pengd), nocap ‘kenux, uapka’ (< yr. pohdr), panmosamu

125



‘macmaxyBatu B OopomrHi abo cyxapsx’ (< yr.rdntott), pyo “xepaumna, auuuio’ (< yr. rud),
canaw ‘cravins’ (< yr. szdllds), menexosuii ‘3emenvuuii’ (< yr. telek), mencepuys ‘xykypynsza’
(< yr. tengeri), mypus ‘Bexa’ (< yr. torony), Vuesap ‘Yxropon’ (< yr. Ungvar), ¢heticoonoow
‘crapmuii neiitenant’ (< yr. f6hadnagy), ¢inep ‘yropcbka npibua monera’ (< yr. fillér), xocen
‘kopucth’ (< yr. haszon), yimbopa ‘npyr, ToBapuim’ (< yr.cimbora), vapda ‘kopuma, MIUHOK’
(< yr. csdrda), waprans 3mis’ (< yr. sarkdny), roeac ‘BiBuap’ (< yr. juhdsz). ABTOpKa 3BepTae
yBary i Ha Te, 0 cepeJl MPUKIIAIiB HAsSBHI IEKUIbKA CIIIB 3 YTOPCHKOI, SIKi 32 CBOIM TIEPBUHHUM
MOXO/’)KEHHSIM € CJIOB’SIHI3MaMH B YTOPCHKiil MOBi, IPOTE B aHAII30BaHUX TBOPaxX BUKOPUCTaHI
SIK 3BOPOTHI 3aM03WYCHHS 3 yropchbkoi (c. 54—69).

B ocranaboMy — m’stomy — migpo3auni mepmoi yactTuHu €. bapanpb, cnuparouduch Ha
nocmikenns Emins banenbkoro, TOpkaeThCsi MUTAaHHS €TUMOJIOT] 3aKapaTChbKUX A1aJeKTH3MIB
Ta 3ayBaxye, Imo OubmicTh 3adikcoBanux E. baienbkuM ciaiB  yBeAEHO TI0 peeCTpy
CEMUTOMHOTO  «Emumonoziunoco cnosuuxa ykpaincokoi mosuy (ECYM). JlocmigHums
MOCTaBWJIa 32 METy 3’SICyBaTH MOXOJ/DKEHHS 3raflaHux y mpaisix baneupkoro cimiB, SKi He
BRIt 10 ECYMy, BU3HAYUTH, YM BCI BOHH € 3alO3WYCHHSIMH 3 YrOPChKOi MOBHM Ta YU
BBIMIIUTM 10 JIEKCUYHOI CHCTeMU YKpaiHCbKOi MOBHU. PerenbHuil €TMMONOTIYHUN aHai3 JaB
aBTOPIII MiJCTaBH CTBEP/KYBATH, IO CJIOBA aHmAn ‘Mipa BHHA', 2yisaul ‘MsCHA cTpaBa’, Maosp
‘yropeus’, MeHmux ‘KOPOTKUN TyCapChbKHMil OIAT’, nanawi ‘BUJI XOIJIOAHOI 30poi’, nampuka
‘mepens’, nywma ‘yropChKHM CTEI’, caraw ‘Xanymna’, mapkay ‘O TUIIMHCTUN KiHB , wama
‘BapTa, OXOpOHA’, wepeza ‘psf, IIepeHra’ OE3CyMHIBHO MalOTh YIOPChKE IOXOJKEHHS,
HATOMICTh JIEKCEMHU 2aul0yK ‘CONIaT MPUIBOPHOI OXOPOHH, TaHAyK’, dobows ‘OGapabaHIIMK’,
Kapeawl ‘MeTallYHUIN HATUIIYHUK , KOY ‘KOJISICKA’, KYHmMyul (KoHmyus) ‘BEpXHIN OJIAT 3aMOKHOTO
HaceNeHHs 1 wunow ‘BHJ MY3HUYHOTO pora’ 3acBO€HI YKpaiHCBKOIO MOBOIO Yepes
MIOCEPETHHUIITBO MOJIBCHKOI (¢. 69-82).

Hpyruit po3min MoHorpadii MPUCBAYEHO ICTOPil JIHIBOYKPAiHICTUKHM B YTOPIIUHI.
Hacamnepen mnpenctaBieHO XUTT€BHM 1 mpodeciiiHuil MmuisxX BiAOMOro i B yKpaiHCBbKid
nekcukorpadii Haykosist Jlacio Yomes, okpecieHo ocHOBHI cepu oro misuibHOCTI. Lle 1 fioro
pobora sk menarora, (ijojgora Ta nepexkiagayda, i ykiagaHHs miapydHukiB. 3okpema, JI. Yoneit
o01iiMaB mocaay pociiicbkoro mnepexiagada npu Panai minictpiB Yropumnau, a MiHICTEpCTBO
OCBITH JIOPYYMJIO HOMY YKJIACTH BICIM HiIPYYHMKIB AJIs1 pyCBKUX [TOOTO yKpaiHChbKuX. — B. I,
[O. Y.] napoanux mkin. B okpemomy miapo3/iiai mpocTekeHa MOBO3HaBYa AisutbHICTE JI. Yomest,
AKYy, 1O CYTi, MOXKHa TPaKTyBaTH SIK IOYATOK HAyKOBOT'O BUBYEHHS YIOPCHKO-YKPaiHCBKHUX
MDKMOBHHMX KOHTAKTIB. €nm3aBera bapans 3a3navae, 110 B npaiii «Yeopcwki cnosa 6 pymeHcoKill
mosi» JI. Yonelt HaBoauTh 537 TyHIapu3MiB, HAroJjOUIYKOYM, IO MPOLEC 3aro3u4eHHs
YTOPCHKUX CIIIB Y PYTEHCBbKIA HAapOJHIN MOBI € MOCTIHHUM. B okpemomy miapo3aiini po3KpUTo
3HaveHHs JI. Yones sk nekcukorpada. OHiero 3 HaMBaXIMBIMIKMX HOro Mpaip y i ramysi ctaB
«Pycvro-maosapckuii crosapvy, mo mobdaunB cBit 1883 poky i mictuB 20 THCSY BOKaOyil.
ABTOpKa MOHOrpadii 03HallOMIIIO€ 3 OCHOBHUMH MOBO3HABUMMH MyOJIiKALISIMU, TPUCBIYCHUMU
cinoBHuKy JI. Yomes, a Takox 3BepTae yBary Ha Te, U0 B HbOMY YIOPCBbKI 3allO3WYEHHS
3/1€01TBIIOTO MMO3HAUYEHO KYPCHUBOM. Y MiJCYMKOBOMY MiJPO3/AUII CXapaKTEPHU30BAHO MPALIO
Attinu Tomroma «Kuszne u mpyowt Jlacno Yones» (c. 83-95).

3BepTaerhcs €nu3aBera bapans 1 1o nisibHOCTI Llangopa bonkana, iM’st SIKOTO HaJOBro
Oyno BwiIydeHe 3 HayKoBoro o0iry. Pazom 3 AHrtonieM ['ogmakoro Ta ['issmopom CTpuUniChbKUM
el yueHuit 3poOuB BaroMuil BHECOK y PO3BUTOK YKPaiHCHKOI, 30KpeMa 3aKaplaTchbKoi, HAyKH.
[Ticns HaBeneHHs: KOpoTKUX Oiorpadiunux nanux [angopa bonkana, sskuii HapoauBcs B PaxoBi,
mizHine nepeixas g0 bynamnemTa, mpoaHaiizoBaHO HOro HampallOBaHHS B IIApUHI YKpaiHCHKOL
JaJeKTONIOTi, MOBO3HABCTBA Ta JIITEpaTypO3HABCTBA. ABTOpKa MoHOrpadii mae TOKIagHy
XapaKTepUCTHKY JucepTalii BueHoro «Onucosa ¢orHemuxa paxiscbkozo Maiopycbko2o 2080pY»
(1910) Ta naromomrye, mo B koii 3arikaBieHb Lll. borkana mepebyBamu m0ys TYIIYJIBCHKOTO
Hapojy Ta ioro mMoBa. Po3risiHyTO ¥ mparto BueHOro «/liokapnamcvka pycvka nimepamypa i
kyaemypa» (1935), y skiit migkaprarcbke pychbKe MHCHMEHCTBO IMOMIICHO HA YOTHPU OCHOBHI
enoxu. Posrngnaroun my6mikanito 1. bonkana «Pegopmu nucvma nawux pycunie», €nmuzaBera
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Bapanp 3ayBakye, 110 MOBO3HABEIlb, BUBUAIOYM HAPOJHOMOETUYHY TBOPYICTb, 310paB KOpIyC
YTOPCHKUX 3all03UYEHUX JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB, sIKUM HapaxoBye 370 JIGKCHYHHMX OJUHMILb, Ta
CTBEpXKYBAB, 110 KIJIBKICTh 3aMI03MUEHUX YTOPCHKUX EIIEMEHTIB Y MOBI PYCHKOTO Hapoay cArae
3arajgoM ABox tucsd (c. 96-111).

[Ile ogHa mocTaTh, sSiKa AOCATIA YUMAINX 3J00YTKIB y raily3i CIaBiCTUYHHUX JOCIiIKEHb Ha
teputopii Yropmuuu, — 1ie I'issmop Crpuncekuii. Ha xanb, #ioro HaykoBa JisIbHICTb, MTOAIOHO
no lannopa bonkana, TpuBanuii yac Oyna MajoBiqoMoro. MaiOyTHIM yueHHI HapoaAHMBCS B
ponuHi cBsmeHHrKa, 10 pokiB mpompaioBaB 0i0mioTekapoM TpaHCUTBBAHCHKOTO MY3€H0 B
Konoxsapi, a 3 1910 poky o6iiimaB mocagy 3acTymHHKa Kyparopa eTHorpadidHoi cekuii
HauionaneHoro myseto B bypamnemri. KopoTko 03HallOMUBIIM 4YMTadiB 13 JKUTTEBUM IUISIXOM
HayKoBIlsI, €nu3aBera bapaHp MOKIAAHO aHANi3ye WOro MOBO3HABYI IMpalli Ta HATOJOIIYE, IO
I'. Ctpuncekuili HajaBaB BEIMKOI'O 3HAYEHHS TOMY, LI00 YropchKi 4MTadl Kpaie Mi3HaIu
CXITHUX CYCiZiB. ¥ NEBHOMY PO3YMiHHI came IIiif MeTi CIIyryBaB peAaroBaHUi HHUM >KypHall
«Vkpaina. Oensad yKkpaino-yeopcbkKux KyibMypHUX [ eKOHOMIYHUX 36 s3kie» (BumaHo 20
BUIYCKiB). ABTOpKa MOHOTpadii CIyIIHO Haroyiomrye, mo MoBo3HaBYi mpaimi ['. Ctpuncekoro
OXOIUTIOIOTh TPH Tajy3i: JOCIIIXKEHHs 3 TOIIOHIMIKH, BUSBJICHHS Ta BUBUCHHS JIaBHIX MHCEMHHUX
nam’sTOK 1 MpHKJIaaHa THrBicTHKa (c. 112-123).

Y HacTymHOMY HiApPO3iTi MPECTaBICHO KUTTEBUN NUIAX Ta HAYKOBY AisuibHICTH Jlacmo
Jlexe. PesynpTaToMm mepmioro rnepioay ioro ¢gaxoBoi poOOTH cTaia KaHAUIATChKA TUCEpPTaIlis
«lcmopisa mapamopocvkux ykpaincokux 2osopie XVI-XVII cm.», 3axumena 1956 poky. Jlacio
Hexe € aropom monany 200 HaykoBuUX mpamb, cepex skux 17 wmownorpadiit (tpu vy
cmiBaBTOPCTBI). IlepeBakHO B HUX BHCBITJIIEHO iCTOPIO 3aKapMaTChbKUX YKPATHCHKHUX T'OBOPIB,
nocmixeno Jiekcuky mam’sTok XVI-XVIII cr. €nuzaBera bapanbs mokiamHo xapakTepusye
monorpadiro Jlacno [exe «Quepku no ucmopuu 3axkapnamcKkux 2060poey», Ipyra 4aCTMHA SKOi
micTuTh aHamizs MoBu «Hsariscekux I[loBuanp Ha €Banremie». 3roaoMm ciaoBHHUK «HATiBChKHAX
[ToBuanp» Ta Horo aHaii3 BUWIIOB OKpeMOIO0 MoHorpadiero «Vipauuckas nexcuxa cep. XVI
sexa: Hseoeckue noyuenus (Cnosape u ananusz)» (JeOpeuen, 1985). V it moHorpadii Bxke
NpPEICTAaBICHO y BUIVIAJI CIOBHHKOBHUX CTaTeil yci ciioBa maM’sTKM — ycboro 2749, ski
JOCTIAHUK PO3MOJALIMB Y MEXKaxX BOCBMHU TeMaTW4HHMX Tpym. €nuzaBera bapanp 3a3Hauae, 1m0
nepeBuAaHHs MoBHOTO TekcTy «HsriBcbkux I[ToBuanb» noB’s3aHe 3 imeHeM yuHs Jlacno [exe —
[mTBana Y aBapi. ABTopka MoHOrpadii 3 *ajieM KOHCTaTye, 1o mpatli, aki Jlacino [lexe napysas
KoJieraMm, 30epiraroTbCsl B IpUBAaTHUX 010J1i0TE€KaX, TOXK B YKPATHCHKUX KHUTO301pHAX OUIBIIICTD
nocnimkenb Jlacno Jlexe abo MOBHICTIO BiJACYTHI, a0o, y Kpamiomy pasi, NpeacTaBieH]
¢parmenTapHo. TomMy LIJIKOM CHOpaBeJIMBUM € PILIEHHS JOCIIAHUII MOJATH B 3aBepLIAJIbHIN
yactuHi 0i0miorpadiro mpamp Jlacio Jlexe 3 ykpaincskoro MoBo3nasctBa (c. 124-143).

[Ile onHa MOMITHA OCOOMCTICTH B iCTOPIi YropchKoi ykpaiHicTUKU — 1e Emine banenpkui,
AKHi, 3a cioctepexxeHHsM €. bapanb, BiIOMUN HEe TUIBKU K MOBO3HABEllb, aJle 1 K PEIAKTOP
4aconucy, MMCbMEHHUK, SIKHH Mae TBOPU M pPyCHHCBKOIO, 1 pociiicbkoro MoBamMH. JlOCHiTHUII
MPOCTEXYE, 110 MEPIIOI0 MOBO3HABYOMO mybdiikamieto E. banernpkoro crana peuensis «Eemenii
Cabosv i Hawa Oisnekmonozis», a 3rofloM Y4eHUH HaJpyKyBaB JOCHIHKEHHS PO OCOOIMBOCTI
TOJIOCHOTO «0» B Oepe3bKuX ToBOpax, Mpo OoJrapu3Mu B MICLEBUX TroBopax, crarTio «IIpo
MOXOJDKEHS CIIOBAa 0Ypuk® (urék) Bb AoHaliiHOM rpamMoth rpymoBckoro MoHacTeips 36 1404-
Oro pokKy». ABTOpKa INpeACTaBisie TOJIOBHI BUCHOBKM IMX MyOMiKaIii, a JTOKJIaJHIIIE aHAlI3ye
JOKTOpChKY nucepTtanito E. banenpkoro «@onemuxa pycckors epammamuxu u uumanxku Eemenis
Cabosay, y AKill BUCBITJIIEHO crnielM]iky (HOHETHKH MiAKaprnaTchbKux ToBopiB. [pyruii mepiof
HayKoBoi JisibHOCTI EMinst banenpkoro nmos’si3anuii 13 bynanemTcbkum yHiBepcuTeTOM, Horo
HAYKOBI HampaIfoBaHHs Oynu oOmyOJiKOBaHI TMEpeBaXKHO Ha mImajbrax yacomucy «Studia
Slavica». Sk 3a3navae €nu3aBera bapanb, y el mepiog 10 Koia HAyKOBHX 3alliKaBlICHb
YYEHOTO BXOJMIIO JIOCII/DKEHHS TMOMMPEHNX Ha 3aKapnarTi JEeKCHYHUX OJIWHUIG 13 TOTIISTY
ixHbOi eTumosiorii. ABTOpka MoHorpadii BrOKIamgHIOE pe3ynabTatu ctarti E. bamernpkoro
«Beneepckoe kert 6 3axkapnamckux  ykpaunckux —eoeopax (M3  Habarooenuil  Hao
mopghonocuueckum ogopmreHuem GeHeepCcKux UMeH CYWecmeUmenbHulX 6 3aKapnamcKux
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VKPAUHCKUX 2060pax)», KOPOTKO XapaKTepU3ye I1HIII MmyOJikaii MOBO3HABIISA, HAPUKIAL PO
BUBYEHHS €TUMOJIOril TepMiHIB HapoaHux crpaB. Oxpemo 3ynuHseTbecs €. bapanp Ha
nocmikennsax E. banenpkoro, mpucBSYeHHX YKpaiHCBKUM TOBOpaM Ha TEPHUTOpii CydacHOi
VYropummnu. I Xou MOBO3HAaBLEBI, K 3a3Haya€ aBTOPKA, HE BAAJIOCSA MIATOTYBaTH CIOBHUK
€IMHOTO YKPaiHCHKOTO HACEJIEHOTO MYHKTY B YTOPIIMHI, OJHAK HA I[I0 TEMYy BiH OMyOJIiKyBaB
yumaio crareil. 3ragye €nuzaBeta bapanp 1 mpamni E. banerpkoro 3 ictopii ykpaiHCBKOTO
MOBO3HABCTBa, 30cepe/pkeHi mepeBaxno Ha mam’sitkax XVI-XVII cronite. AknieHTyeMo, 1o 10
KO)KHOro eranmy HaykoBoi poOotru E. banenpkoro aBropka MoHorpadii mnpornonye
Oi0morpadiuHmil MoKaXYuK mpais Haykosis (c. 144-189).

Hactynuuii migpo3nin mpucBsyeHo MoBo3HaBueBl Illangopy MokaHio, Hpo sIKOTro
€mm3aBera bapaHp 3ayBakye, M0 X04Y OUIBIIY YacCTHHY >KUTTS BiH NMPOBIB B YTOPIIWHI, ane
HQJIAroAMB XOpOULIl CTOCYHKM 3 YKPaiHCBKMMH JIIHIBICTAaMH 1 BBaXXaB 3a BaXJIMBE
O3HAWOMITIOBATH YrOPCHKUX KOJIET 13 HAayKOBUMH 3100yTkamMu B Ykpaini. [loka3zoBo, 1o
¢daxiBeup pogoM 13 TsdyeBa 3aXuUCTHB JuCepTallilo «BeHneepcKue 3auMCMEO8anus 6
MaApamopouickoM — YKPAuHcKom  ouanekme  3akapnamckou obnacmu» B TapTychkomy
yniBepcuteTi (Ectonis). Jlo mpobiemMu eTUMONIOrii ryHrapu3MiB B YKPaiHCBKUX MapaMOPOCHKHX
roBOpax BiH 3BepTaBcs, Mpamrporoud B JIeHIHrpaachbkoMmy yHiBepcuteTi. JOCHigHHUIS CIynIHO
3ayBaxkye, mo llannop Mokanb OyB HE TIIbKM €TMMOJIOTOM, a W JIOCBIIYEHUM (POHETHCTOM.
PerenpHO mpoanaizyBaBIM BCi CTPYKTYpHI yacTuHU aucepranii Hlanmnopa Mokans, €nu3aBera
bapanp nifcymMOBye, IO 1€ JOCTIJDKEHHS BHUCOKOI'O HAYKOBOI'O PIBHSA, PE3YJIbTaTH SKOI'O
JOLITPHO BUKOPUCTOBYBATH B A1aJIEKTOJOTIUHUX MpPALSX CydacHHX ydeHHX. KpiMm 1poro, BoHa
3a3Hayae, 110 Mepel]] YYHSAMM 1 KOJIeTaMHM HAyKOBLS CTOITh 3aBJaHHS cHcTeMaTu3alii Ta
nyOumikanii HaykoBoi cragmuau Illangopa Mokans, amke 10 ChOrofgHi y (GopMi pyKOMHUCY
30epiraeTbes, A0 MPUKIAAY, KapTOTEeKa JIGKCHYHOTO CKJIaly YTOPChbKHX rOBOpiB MicTa TsueBa, a
TaKOXX 3BYKONHCH, 3adikcoBaHi HUM Ha Teputopii micta TsueBa, cMT BumkoBa XycTChKOTO
paiiony. SIk 1 B Marepiajiax Mpo MOMEpeAHIX HayKoBLiB, migpo3ain mnpo langopa Moxkaus
3aBEpIICHO JOKIAIHUM orrcoM 0idmiorpadii (c. 189-198).

VY nactynHoMmy mifpo3aini €nuzaBera bapanb o3Haliomiroe 3 Giorpadiero Ta HAyKOBUMH
3100yTKaMu MOBO3HABIIs, BUKJIa/lada, epekiaada i ykiaaada miipyyHukis lmrsana KopTtioka.
HaponuBcs MmaitOyTHiii ydyenuit y cenmi PariBui, HaB4aBcs crouaTky B MykauiBCbKOMY
MeJaroriyHOMY YYMJIUII, @ 3T0/I0M — B Y KTOPOACHKOMY JIEP’KaBHOMY YHIBEPCUTETI, 1€ 3/100yB
IUIIIoM (pisiosora, yuuTens pociiicbkoi MOBHU Ta JliTepaTypH. ABTOpKa iH(OpMye Mpo roJOBHI
pe3yibTaTu aucepraniiHoi nparii [imreana KoBTioka « Vikpaunckue 3aumcmeosanusi 8 yicaHcKkom
genzepckom 2o6opey, Mo Oyna 3axuiieHa me 1974 poky, a Buepiile BUAaHa JUIIE Yyepe3 KilbKa
necatunite — y 2007 pomi B Hipenprasskomy inctutyti. ImrBan KoBTiok 3adikcyBaB B
y’KaHCbKill yropcekiil rosipii 247 cmiB, ki, Ha Horo AOyMKy, € ykpaiHizmamu. JlociinHuk
knacudikyBaB i jekcemu Ha 21 temarmuny rpymy. Cratti lmTBanma KoBTroka, mpucBsdeHi
BHUBYEHHIO YrOPCbKO-YKPAaiHCHKMX MOBHUX KOHTAaKTIB, YBIMIIJIM 10 BHJAHHS IiJ Ha3Bow «Ha
gumoxax pionoi mosu». KpiMm 11boro, MOBO3HaBelb € aBTOPOM 16 MIKUIBHUX MIJPYYHUKIB, OpaB
y4yacTb y MIATOTOBLI «3azanbHoKkapnamcbko2o dianekmonoziunozo amaacy» Ta «llopaonuxa 3
Y20pPCbKO20 NPABONUC)Y», @ TAKOXK B YKIIaJJaHHI CIIOBHHKIB, BUIAaHUX HipeIbra3bKuM iHCTUTYTOM
(amni Hipenpraspkuit yHiBepcuter). Ilimpo3min TpamuiiiiHo 3aBepiryeThecsi Oibmiorpadiero
npaik yaenoro (c. 198-208).

OctanHiil po3Ai TNPHUCBSUEHO aHaji3y HAyKOBOI CHAAIIMHK 3aCHOBHMKa Kadeapu
YKpaiHChKO1 Ta pyCHHCBHKOI (imosorii B HipeapraspkoMy memarorivHoMy 1HCTHUTYTI iM. Jlepmast
bemenei — lmrBana VYnBapi. €nuzaBera bapanp Haronomrye, mo ImrBan VYiBapi modas
JOCTIKYBaTH YTOPChKi JIEKCUYHI 3all03MYeHHS] B MOB1 0auBaHChKO-CPUMCHKHMX PYCHHIB 1€ B
1970-x pokax. Pe3ynbraToM wi€i KOmMiTKOI poOOTH cTana KaHIUAATChKa aucepTanis «Pycuncovka
(kapnamoykpaincvka) oghiyitina nucemuicmos 6 Yeopwuni y XV cmonimmiy, 3axumena 1987
poky. ABTOpka MoHorpagii NpencTaBiisie TOJOBHI BHUCHOBKM L€l JucepTalii, a OKpeMHii
MiIPO3UT BIABOAUTH MisIbHOCTI ImTBana Yamapi 3 peaOumitarii HaykoBoi cnamamuad. Ha
noyatky 90-X pOKiB y4eHMH pO3TOpTa€ aKTUBHHH TMOIIYK PYKOMUCHOI CHAALIMHH BHAATHUX
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Jis19iB HAYKU 1 KyJIbTypH 3akapraTTs, 10 Ha TPUBAJIHMH yac Oyia BUIy4eHa 3 HAYKOBOTO 00iry,
O3HAMOMIIIOE 3 HEH HAyKOBY CHUIBHOTY, Ja€e il 00’ekTMBHY ouiHKy. lLle, 30kpema, mpari
Awntonis l'omunkum, Tismopa Crpuncekoro, Amsapis baumncekoro, IOpiit  T'aBpuia
braxxoBcbkoro, Muxaiina Ospmascekoro, IBana bpamgada (c. 208-226).

VY TpeThoMy po3.Iiii aBTOpKa crpoOyBasia MPOCTEKHUTH ICTOPiI0 YKPATHCHKO-YrOPCHKOTO Ta
YrOpChbKO-YKPaiHCBKOTO CIIOBHUKAPCTBA Bijl BUTOKIB 10 ChOroJeHHs. Ilepioro npoaHanizoBaHO
pykonucHy npaiio Bacuns Jlorosuua «/Ipo crosa, Axi 36yuanHam abo e i 3Ha4eHHAM NOOIOHI
6 yeopcokitl ma pycokit mosax» (1835p.), y skiid, 3a migpaxyHkamu €nu3aBetu bapaHsp,
3adikcoBaHo Mmaibke 60 ryHrapusmib. Jlanmi cXapakTepu30BaHO «PyccKo-mMaowbsapcKiil closapy
(1881) ta «Maowvsapcko-pycckiti crosap» (1922 p.) Onekcanapa Murpaka. €nu3zaBeta bapann
3a3Hayae, M0 TPAJUIIIHO CIPaBXHIM MOYATKOM YKPaiHCBKO-YrOpPChbKOi CIOBHUKOBOI CIIPaBH
BBaXalOTh «Pycvko-maoapckuti crosapvy (1883 p.) JlacmoBa Yomes. Kpim 1b0ro BHIaHHS,
aBTOpKA TaKOX JokiamHo aHamizye mpamto E. Kybeka «Cmapocnassanckiti-yeopcobKiti-pyccKiti-
HIBMEYKill croséapsb Kb cesujennomy nucanioy (1906), kaury AntoHis [oguHku «PycuHcbko-
Maosapcokolil  crosapb  enazonye. Inaconnuys. Coupka 6croxv 21a20106b  NYOKAPNAmcbKo-
PYCUHCLKO2O A3UKA», A TAKOX «Maosapcvko-pycokutl crnosapsy (yknaaadi E. bokmaii, FO. Peaii,
M. bpamaiiko), «¥Yzopcoro-ykpaincoxuii croenux» (yknanadi IlaBmo Uyuka, Onekcanap Por,
FOpiit Cak), «¥Vxpaincvro-yeopcokuii crosnux» (yknanad Jlopann Karona) Ta, 3peurroro, «basy
O0aHUX YKPAiHCbKO-Y20PCbKO20 CIOBHUKA» W «YKpaiHCbKO-yeopcbKull CI08HUKY», CTBOPEHUX Y
Hipenprazpkomy iHCTHTYTI 3a ydacTi Bxke 3raayBaHoro lmrBana Kostioka. JlocmimHuusg He
OMHUHA€E YBAror i CIOBHHUKAPCHKY CIPaBy B YIKTOpOJCHKOMY HalliOHAILHOMY YHIBEPCHUTETI Ta
3akaprarcbKoMy yropcbkomy iHCTUTYTI iM. @. Pakoui Il (c. 227-260).

VY BucHOBKax €nm3aBera bapanp Harosomrye, 1o €JIeMEHTH YTOPCHKOTO ITOXO/KCHHS
3adikcoBaHi B ykpaiHchkiil MoBi Bxke B mam’siTkax XV I-XVII cromnite, 3ronom BoHu napaieiabHO
3 MOBOIO YKpaiHCBKHMX 3aKapHaTChbKHX MHChMEHHUKIB MOTPANWIA B JITEPaTypHY MOBY, TOX
3aKOHOMIPHO, 110 X BUBYEHHS CTAJ0 Ba)KIMBHUM aclleKTOM MOBO3HABYMX JIOCIIIKEHb, a TAKOX
CJIOBHUKOBOiI POOOTH, IOB’3aHO1 3 JBOMa MOBaMHU.

HaykoBy oOIpyHTOBaHICTh 1 peTelbHICTh MOHOrpadii no0pe MiATBEp/PKYE CIHCOK
BUKOPHCTAHOI JIITEpaTypH, IO HApaxOBYe TMOHAJI YOTHUPUCTA Mpamb. Y JOAATKaX aBTOpPKa
HaBOJUThH TYLYJIbChKY HapoJHy ka3ky B 3amnuci llangopa bonkana 1909 poky Ta ii mepekian
YrOpChbKOIO MOBOIO, @ TaKOX IMepellik CTPYKTYpHHUX 4YacTMH MoHorpagii, o pasiie
OIyOJIIKOBAHO SIK OKPEMI CTATTI.

VY miacyMKy MOXKEMO CKasaT, 110 yKpaiHCbKOMOBHa MoHorpadis €nuzasetu bapanb €
Ha/I3BUYAiHO BaXIIMBOIO y3arajibHIOBAJIbHOIO Mpalelo K Ui YKPaiHChKOI, Tak 1 U YTOpChKOi
JIHTBICTUKHU. Y HiM NPEICTaBIEHO HE TUIBKU aHaJl3 3aCBOEHMX Y 3aKApNATChKUX YKPaiHCHKHX
roBOpax TyHIApuU3MiB, a W Yy XPOHOJIOTIYHIA IOCHIZOBHOCTI PO3KPUTO OCHOBHI 3100yTKU
HAyKOBOi CHAJIIMHU JOCHIAHMKIB, fKI MpauioBaid B wid ramysi. CrnoniBaeMocs, L0 B
HeJlaleKoMy MalOyTHbOMY aBTOpKa IOpajye€ Hac YyropCbKOMOBHUM BapiaHTOM Iii€i 00’ €MHOI
mpaitli, 10 1acTh il 3MOT'y IOCICTH 3acily’K€He MicLie 1 B yrOpchbKOMY MOBO3HaBcTBI. HemonaBHo
CBIT nobaumiia MoHorpadis gorenra kapeapu ¢ironorii 3akapnaTcbKoro yropcbKoro iHCTUTYTY
im. @epenna Pakori |l €nmmzaBern bapans «Hungaro-Ucrainica. Yeopcoko-ykpaincoki 36 s3ku:
Mo6Ha inmepgepenyis i MOB0O3HAGUT KOHMAKMU», y AKI B OpraHidHy €IHICTh CTPYKTYPOBAHO
norepeaHi myoJikailii Ta HanpaltoBaHHs aBTOPKHU.

[TepeamoBy 10 KHMUTH Hamucas npodecop-emeputr HaykoBoro yHiBepcutery iM. Jlopanaa
EtBemia, naykoBuit kepiBHuk PhD nucepraiiii aBTopku, no0Ope 3HAHHWN Yy CIABICTUYHHX Ta
YTOPCHKUX HAYKOBUX Kosax AHJpaml 30JTaH, sIKHi ClIpaBeUIMBO HAroJIoMIye Ha TOMY, 10 W JUis
YKpaiHICTUKU B YTOPIIUHI, 1 JUIsl YKpaiHCHbKOTO MOBO3HABCTBA HA/I3BUYAMHY BaXKJIMBICTh MAIOTh
Taki 3aKaprarchbki (axisii, sk €nuzaBera bapanb, siki 100pe BoJOIIIOTH 000Ma MOBaMH Ta €
BUCOKOKBaJTi(pikoBaHMMHU crieriiamicramu (c. 11-12).

B aBropchkiii mepeamoBi €nuszaBera bapaHbp He TiIBKM O3HaloMIIIO€ 4YMTada 3i
CTPYKTYPOIO Ta 3MICTOM BHJIAHHS, ajie¢ ¥ BHCIIOBJIIOE MOSKY BCIM KOJIETaM 3a I[IHHI Mopaau i
peKoMeHallii i yac poOOTH HaJl OKpeMUMH TeMami (c. 13).
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[lepmmii po3ais, CTPYKTYpOBaHHM Ha KUIbKa MiAPO3ALTIB, MPUCBIYEHUH JIEKCHI
YrOpCHKOTO TOXOJDKEHHS, 11 MICITIO Ta 3HAYCHHIO B YKPAiHChKili MOBI. ABTOpPKa HAaroJIOIIyeE, 10
aHaJi3 yKpaiHChKO-YrOPCHKUX MIXMOBHUX KOHTAaKTiB, IOMPH 3HAYHI HAIPAIFOBAaHHS MiCLEBUX,
YKpaiHCBKUX Ta YrOpChbKHUX, JIHTBICTIB, Ma€ 4YyAOBI JOCTIAHHUIIbKI TIEPCIICKTUBH 1 B
MailOyTHbOMY, OCKUIBKM HapoAW W Hajgaii nepeOyBaloTh Yy TiCHUX BigHocuHax. HaykoBuis
pOOUTh KOPOTKHI ICTOPUYHHMN OTJISiA CIIBXKHUTTS YrOPCHKOTO ¥ CJOB’SIHCBKHX HapoJiB,
3a3HAYar04y, 110 MOYAaTKH IHTEHCMBHMX MOBHMX KOHTAKTIB garoBaHi 31amMoM |X—X cTomiTh,
koju yropmi ociin B KapnarcekoMy OaceitHi. 3ayBakye aBTOpPKa W Te, IO IMCISA CTBOPEHHS
YrOpPCHhKOi JIep>KaBU BCE OUIBII IHTEHCHMBHMM CTaBaB YIUIMB YIOPCbKOi MOBHM Ha CJIOB’SHCBKI
(c. 15-16).

Y mepmomy migposaini €. bapanb, y3SBIIM 3a OCHOBY mpamio €BreHa TuMYeHKa
«Marepianu 70 CJIOBHUKA MHUCEMHOI Ta KHIXHOI yKpaiHchbkoi MoBH XV—-XVIII cr.», nae
TIIyMaueHHsSI TYHTapH3MIB B ICTOPUYHMX CIIOBHHKaX YKpaiHChKOi MOBH. JlochimHuns 3BepTae
yBary Ha Te, IO 3HAa4YHAa YaCTHHA BHSBICHHX CJIB MOTpamuWia J0 YKPaiHChKOI MOBH
0e3rmocepeIHbO YCHHM HUIIXOM 4Yepe3 3aXiTHOYKpPaiHCBhKI (TIepeBakKHO 3aKapIiaTChKi) TOBOPH,
OJTHAK OUTBIIICTh YBIWIIIIA IO MOBU-PEIUITIEHTA 3aBISIKU YKPATHCHKO-TIOJIBCHKUM Ta YTOPCHKO-
MOJIbCHKUM KOHTAKTaM — 3a MOCEPEeIHUITBA MOJIbChKOI MOBH. Cepell TaKHX CIiB 3HAXOAUMO,
HampuKIaa: awmane ‘Oouka’ (< yr.antalag, dtalag), eycapka ‘Bum yropcbKoro jkakera,
obmmToro ramyHom’, dobowrv ‘Oapabanmuk, gutaBpuct’ (< yr.dobos), xkabamwv ‘BepxHiii
JOJIOBiuHMI ab0 >iHouWit omsar, kamran’ (< yr.kabat), kaumaps ‘Byzneuka’ (< yr. kantdr),
Kapeaws ‘MeTaleBUil HapamMeHHHMK (< yr. Karvas), konewsxs ‘BHI IUTallla 3 KaIIOIIOHOM’
(< yr. kopanyeg, kepenyeg, kopeny), xoun ‘komsicka’ (< yr. KOCSi), kywmyww ‘BepxHiit omsar 3
BIIKUIHUMHU pykaBamu’ (< yr.Kontds), xyuma ‘xyrtpoBa miamka’ (< yr.kucsma), makeepka
‘yropceka manka’ (< magy. sapka), nadpaca ‘BMI YOJOBIYMX INTAHIB — OJST CBSIICHHUKIB’
(< yr.nadrdg), namamv ‘namaug’ (< yr. pdlca), uyea(ir) ‘my6a’ (< yr.csuha), wuwaxs
‘mmosiom, kacka’ (< yr. sisak) (c. 16-25).

Y apyromy mipo3aiti JOCHIKEHO TYHIApU3MU B CTapOyKpaiHChKHX mam’sitkax XIV—
XVII cronite. Jxkepenom ix BUsBIEHHS ciyryBanu «CnosHux cmapoykpaincekoi moeu XIV—
XV cem.» ta «Cnosnux ykpaincexkoi mosu XVI — nepwoi nonosunu XVII cm.». Yactuna
3a(hiKCOBaHMX y IUX TMpalsix CJIiB MOTpamuia J0 YKPaiHChKOI MOBH 3aBJASKH YKpaiHCHKO-
MOJIBCHKUM Ta YTOPCHKO-TIOIbCBKUM MIKMOBHUM KOHTaKTaM — 3a TIOCEPEIHMIITBA MOJIBCHKOI
MoBH. lle mepeBakHO EKOHOMiYHA, TOJITUYHA Ta BIMCHKOBA JICKCHKA: [€PMEKb, KEPMEKD
‘Kypa, 30poeHocens’ (< yr. gyermek), camanomn ‘rBanT, HacwiascTBO® (< yr. hatalom),
200HOCy “HYOKUMi odinepcrkuii ynn’ (< yr. hadnagy), 6upwar ‘mrpad’ (< yr. birsdg), 6upyew
‘cynnsa’ (< yr. biré), sanmosamu ‘BuxynoByBatu’ (< yr.Vdlt), eapwiuw, eapuwrs, eapowrv
‘MicTo’ (< yT. VAros), euyawnans ‘3acTymHUK xynaHa’ (< yr. VICISpdn), razda, kazoa ‘40noBiK
abo rocmogap’ (< yr. gazda), mewepo, mcuwmep ‘marictp’ (< yr. mester), nemuws ‘TBOPSHUH’
(< yr.nemes), 6auv ‘HamicHuk’ (< yr.ban), xeshww ‘mopyumtens’ (< yr. kezes), opawane
‘roponasau, Minqanu’ (< yr. Vdros), xomap, xomaps, xomaps ‘Mexa’ (< yr. hatdr). Astopka
JOXOJMTh BUCHOBKY, L0 IIOJACHHI MOBHI KOHTAKTH YKpAiHIIB Ta yropiiB HaliHTEHCUBHIIIMMU
Oynu caMe Ha TepUTOPii CydyacHOTO 3aKapIrarTs, TOX 3aKOHOMIPHO, IO YKJIajadi JBOX 3TaJlaHuX
BUILE CIJIOBHUKIB 3allydyalld OJHMHUIN MOOYTOBOI JIEKCHKH, MOCHJIAIOYMCh Ha 3aKapraTrChKy
nam’sTky XVI cromitrs «HsriBceki moBuanHs». Jlo mi€i rpynu Hanmexarb, HampuKIad, Takl
JEKCeMHU: andomawis ‘Moropwd, npuromianus’ (< yr.dldomds), 6aumoeans ‘cmytok, Tyra’
(< yr. bdn(at)), 6emeew, bemioew, Gromiwev ‘xBOpoba, ciaabicts’ [< yr. beteg(ség)], ouposans
‘Mmilb, cwia, Biaaa’ [< yr. bir(as)], é6rezenmosamu, 6re3envmosamu ‘CBITYUTH, 3aCBiIUyBaTH’
(< yr. bizonyit), 6re306ans ‘Hamis’ (< yr. bizik, bizalom), 6mszonvuaes, 6m3onvuwake ‘cBigox’
(< yr. bizonysdg), 6reuenoéamu ‘matu, BBaxkatH (koro 3a 1mo)’ (< yr.becsil), saracmw
‘BianmoBias’ (< yr.vdlasz), eamrwno ‘danpumBo, HempaBmuo® (< yr. hamis). 3HaxoauTh
€nu3aBera bapanp 1 Taki BUNAIKW, KOJU JIEKCEMa HE € TYHIApU3MOM, aje MOTpamnuia Jo
YKpaiHCBKOI 32 MOCEPETHUIITBOM Yropchbkoi MoBH. Lle, Hanpuknan, epuienst ‘cymka, raMaHels’
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(< yr. erszény), 6arma ‘cokupa’ (< yr. balta), 6exetiwra ‘noBruii 4yoaOBIUMH XYTpsSHHNA OAAT’
(< yr. bekecs) (c. 26-32).

O0’€eKTOM BHUBYEHHS B TPETHOMY IiIPO3IUTI CTANX TyHTapu3Mu 3i «Crosaps yKpaincbkoi
Mmosuy 3a penakuiero bopuca ['piHdeHka, ski aBTopka MoHOTpadii 00’ eHaAIa B TEMAaTUYHI TPYIIH.
[lepen tum gk posnodat kinacudikamiro, €1mnzaBera bapans JOKIaAHO MEpepaxoBye PO3BIIKH,
IO CTaJId JDKEepellaMH BUSBJIICHHS TYHIApU3MIB y CIIOBHHKY b. ['piHYeHKa, a Takox 3BepTae
yBary Ha Te, IO B il JISKCHKOTpadivHiid Impaimi ckopoueHa Ha3Ba Yeop. (TOOTO YropuinHa)
O3Hauae, MO0 Taki cjoBa OyjaM MOMIMPEHI JHUIIE HAa TEPUTOpii cydacHOro 3akapmarTs. A 1e
CBIAYUTH 1 PO T€, IO OUIBLIICTD T'YHIAPU3MIB MOTPANIIIA 0 YKPAaiHChKOI MOBU YCHUM HUISXOM
0e3mocepeIHbO 3 YrOpChKOi, a YaCTHHA — ONOCEPEAKOBAHO Yepe3 PYMYHCBHKIi, CIOBAllbKi Yd
noJbChKi TroBopu. 3adikcoBani y cnoBHuKy b. [piHueHka ryHrapusMu MOAUICHO Ha Taki
TEMAaTHYHI TPYIIU: HA3BH JKUBUX ICTOT Ta iX opraiB (Hamp., 6enowx ‘my30’ < yr. bendd); nassu
O3HAaK TBapwH (Hamp., OapHasull, Oaphacmuil, Oapuasul, OapHAcmuli ‘KOPUYIHEBHIA,
Oypuii’ < yr. barna); wassu omary Ta B3yrTs (Hamp., karan ‘Kamemox’ < yr. kalap); peui ta
NpUIaId MOBCSIKACHHOTO BXUTKY (Hamp., sanig ‘Koputo’ < yr. Vdlyi); Ha3Bu npeameris (Harmp.,
Ooapaba ‘TUNIT i3 cruaBHOTO Jiicy’ < yr. darab); Ha3BuM BIACTHBOCTEW 1 CTaHy JIOAMHHU (HAIp.,
bannicmob  ‘cMyTOK, Tyra’ < yr.Dbdnat); Ha3Bu XBOpoO [Hamp., 6emeea, 6Gemezoma
‘xBopoba’ < yr. beteg(ség)]; Ha3Bu miii i crauiB (Hamp., 6aiiyséamu ‘TPUTATYBATUA IPYTy Mapy
BONiB 1 mToBxartu Bropy < yr.bajlodik); HasBu napomHux moBip’iB (Hamp., 6Gocopkans,
oycypkans ‘BimpMma’ < yr. b0oSzorkany); Ha3eu Ki Ta TIOTIOHOBHX BHpOOIB (Hamp., Jexkeap
‘moBumio (i3 cmuBu)’ < yr.lekvdr); waseu skuTna (Hamp., caraw, calauwuHa Xayna,
HameT’ < yr. SZdllds); Ha3zBu oguuuip Mipu (Hanp., dapabuux ‘mmatok’ < yr. darab); Ha3Bu
MICITb TIOXOBaHHS (HAIIp., mememis ‘KiamoBuile’ < yr. temetd); Ha3Bu TKaHWH (HAIp., bapuian
‘okcamuroBuii’ < yr. bdrsony); mnpuchiBHukd ~ (Hamp., einba, ens6a  ‘HEMOXKIHUBO,
napemuo’ < yr. hidba); inuri (#amp., eardamaw, ooomaw ‘moropuy’ < yr. aldomas) (c. 35-40).

YerBepTuil MmiIpo3aii NPUCBAYCHO (DYHKIIIOBAHHIO 3allO3MYCHb 3 YrOpChbKOi MOBH B
yKpaiHCchbKii JiTeparypi. O0’€eKTOM JTOCIHIIKEHHsI aBTOPKU MOHOTpadii cTainu nepeoBciM TBOPU
3aX1AHOYKpaiHCbKUX MUCbMEHHUKIB 31amy XIX—XX cromite. JlochaiiHuI Harosomye, 10
JIOMIHAHTHOIO TEMATUKOIO TBOPIB ITUX MHUTIIIB € TYIYJIbChKE CEI0 Ta MOro MEMIKAaHI[ — JIFOJIN
TpariuHoi J0J1i, BUCHAKEHI >KOPCTOKMMM JKUTTEBUMHU BUNPOOYBaHHAMH. Y MoHorpadii
3a3HAYeHO, M0 MUCPMEHHUKN 3axifHO1 YKpaiHH IIMPOKO MOCIYTOBYBAIUCS JKUBOIO HAPOTHOIO
roBipkoro ['yllynblmiuHU, TOX JO IXHIX TBOpPIB TMOPSA 13 TOJBCHKUMH, HIMEIBKUMH,
MOJIIaBCbKUMH, PYMYHCHKHMHU TOTPAIUBUIM ¥ yropchKi 3allO3MYEHHS, CTAlO4YM OPTaHIYHOIO
YaCTUHOIO MOBH 3aX1JHOYKpaiHCBKOI JIiTepaTypu. ¥ LIbOMY KOHTeKcTi €nu3aBera bapanb nogae
JIaXpOHHUM OIJISI 1CTOPIl JOCTIAKEHHS 3raJlaHOro SIBMINA, KOHCTAaTYyIOUHW, L0 HAa HasBHICThb
YTOPCHKUX 3al03MUYeHb Yy TaIMIBKUX T[OBOpax YyIeplle 3BepHYB yBary HaykoBLiB Ewinb
baneupkuii. LlikaBuUM € 1 Te crnocTepekeHHs, IO TyHIAapU3MH, 3acBiAY€HI B aHaJII30BAaHUX
JiTepaTypHUX TBOpax, MPOHUKIM 1 B IHIIN CYCIHI MOBH, 30KpeMa CIOBAllbKY, IOJIBCBKY,
cepOChKy, XOpBaTChbKy, OONrapchKy, TOJBCBKY, PYMYHCBKY Ta pociiiceky. Cepen
3aMpONOHOBAHOI0 JOCIHITHHUIICIO MEpeNiky HaTpamisieMo, 30KpeMa, Ha Taki clioBa: Oana ‘Tyra’
[<yr. ban(at)], 6izieno ‘mameBno’ (< yr. biztos), Gipyeamu ‘mortu’ (< yr. bir), 6ynoa ‘my6a’
(< yr. bunda), cabu ‘xBunsa’ (< yr. hab), catidyx ‘raiinyx’ (< yr. hajdi), ens6a ‘napemuo, mapHo’
(< yr. higba), comseo ‘yropceka kimnora’ (< yr.honvéd), razoa ‘rocmomap’ (< yr.gazda),
oapaba ‘nmit’ (< yr.darab), dyoypyeamu ‘Bunmparn’ (< yr.dudorodik), xkabama ‘nampTo’
(< yr. kabat), ki6sysamu ‘yssuatu’ (< yr. képzel), raba(-u) ‘wora ab6o nmama’ (< yr. ldb), rezine
‘mapy6ok’ (< yr. legény), maporcuna ‘xyno6a’ (< yr. marha), nanpuxa ‘nepenp’ (< yr. paprika),
nyeap (< yr.pohar), pyumamu ‘nomkokyBatw, mcyBatu’ (< yr.ront), caraw ‘Hiwmir’
(< yr. szallas), ximap ‘mexa’ (< yr. hatar), xocen ‘kopucts’ (< yr. haszon) (c. 40-54).

VY HacTymHOMY HipO3JLT1 MPOaHATI30BaHO TYHIApU3MH, YXKHUTI Y TBOpaX YKpPaiHCHKHUX
nuCcbMeHHUKIB 3akapnartss XX CTONITTA. ABTOpKa 3a3Havae, 10 1€ MUTaHHA Oyllo 00’ €KTOM
BUBYCHHS SIK Y JIIaXpOHHOMY, TaK i B CHHXpPOHHOMY acliektax. €im3aBera bapanb o3HaiioMiroe
YUTaviB 3 OCHOBHUMH Bixamu Oiorpadiii @enopa Ilotymmnska, IBana Yennes, [lerpa Miasaku, a
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TaKOXX 3Beprae yBary Ha Te, mo micns 1944 poky QyHKLIIOBaHHS YropcbKoi MOBH B
aaMiHICTpaTUBHIM cdepl Ha 3akaprarTi MOBHICTIO MPHUIMHUIOCA. 3acBiMUEHI Y TBOpPax TPhOX
3raJlaHuX MUCHMEHHUKIB TYHTapU3MHU JOCIHIAHMLS Tojae B aindaBiTHOMY MOPSIKY y ¢opmi
OKpEMHX CIIOBHHUKOBMX CTaTeil: Oanimysamu ‘OWTH, CKApKUTH KOro-HeOynaw' (< yr. bdnt), 6aui
‘naapko’ (< yr. bdcsi), bupewumu ‘TIpalfoBaTH HAMMaHUM MACTYXOM BEJIUKOI poratoi xyaoou’
(< yr. béres), 6imbosxka ‘Oyron’ (< yr.bimbd), 6Gotmu ‘WIKIpAHI MHYpPH I TpUKpacu’
(< yr. bojt), 6okanui ‘Tpy6i uepeBuku’ (< yr. bakancs), 6oxop ‘mmit’ (< yr. tutaj), 6opoyrosuii
‘abpuxocoBuii’ (< yr. barack), 6ocopka, 6ocopxans ‘Bigpma, waknynka’ (< yr. boszorkdny),
boxmap ‘cropox’ (< yr. bakter), 6ynoa ‘myba’ (< yr. bunda), sawap ‘spmapox’ (< yr. vdsdar),
eytiow ‘migpkak i3 cykHa’ (< yr. ujjas), eaba ‘xpuis’ (< yr. hab), comap ‘mexa, KopmoH’
(< yr. hatar), razoa ‘rocnomap’ (< yr.gazda), rami ‘mranu’ (< yr.gatya), dapaba ‘mmt’
(< yr. darab), #oscae ‘maetok, obiiictsa’ (< yr. joszdg), kabam ‘CONIATCHKUA MYHIUP, HMAIbTO’
(< yr. kabat), Kapnamoniio ‘inkapnarrs’ (< yr. Kdrpdtalja), xouis ‘xkapera’ (< magy. kocsi),
kpymnai ‘kapromist’ (< yr. krumpli), za6a ‘wixka’ (< yr.ldb), ramnaw ‘racoBuii nixtap’
(< yr. lampas), nany ‘nanigor’ (< yr. ldnc), resenme ‘nunap, 4ieH MOJIOJIKHOI opraHizarii s
000B’sI3KOBOT  BifiCbKOBOI IIJrOTOBKM B TOPTHCTCHhKiN Yropmuui’ (< yr. levente), rezins
‘mapy6ok’ (< yr. legény), nexeap ‘moBumio, BapeHHs (< yr.lekvadr), ayeow ‘anbraHka’
(< yr. lugas), mapea ‘xyno6a’ (< yr.marha), noponu ‘amenbcun’ (< yr. narancs), 01200100
‘mosnommuii  seditenant’ (< yr. alhadnagy), nawmauxa ‘crpiuka’ (< yr. pantlika), nenee
‘TpoiroBa ouHHUI B YTopiuHi® (< yr. pengd), nozap ‘xenux, yapka’ (< yr. pohar), panmosamu
‘miacmaxyBatu B OoporHi abo cyxapsx’ (< yr.rdntott), pyo “xepauna, auuuio’ (< yr. rud),
caraw ‘craiinsn’ (< yr. szallds), menexosuti ‘3emenbuuii’ (< yr. telek), meneepuys ‘xykypymnza’
(< yr. tengeri), mypua ‘Bexa’ (< yr. torony), Vuesap ‘Yxropon’ (< yr. Ungvdr), ¢eticoonoow
‘crapummii sieiitenant’ (< yr. féhadnagy), ¢hinep ‘yropcbka npibHa moneta’ (< yr. fillér), xocen
‘kopucth’ (< yr. haszon), yimbopa ‘npyr, ToBapui’ (< yr.cimbora), uapda ‘kopuma, MUHOK’
(< yr. csarda), wapkans 3mis’ (< yr. sarkdny), weac ‘BiBuap’ (< yr. juhdsz). ABTOpKa 3Beprae
yBary il Ha Te, 10 cepej MPUKJIAAIB HasiBHI JIEKUIbKA CIIB 3 YTOPCHKO1, sIK1 32 CBOIM MEPBUHHUM
MIOXO/UKEHHSM € CJIOB’SIHI3MaMHU B YTOPChKIl MOBI, IPOTE B aHAJII30BaHUX TBOpPaX BHUKOPHUCTaH1
SIK 3BOPOTHI 3aM03WYCHHS 3 yropchkoi (c. 54-69).

B ocranapoMy — m’sTomMy — migpo3aini mepimioi yacTuHH €. bapaHp, cruparouuch Ha
nocaikeHHss EMuns banenbkoro, TopkaeTbes MUTAHHS €TUMOJIOTIT 3aKapaTChKUX A1aJIeKTU3MIB
Ta 3ayBaxye, 10 Ouiplricte 3adikcoBaHux E. bamenbkum ciiB  yBEJEHO [0 pEeCTpy
CEMHUTOMHOTO  «Emumonoziunoco cnosuuxa ykpaincoxkoi mosuy (ECYM). JlocmigHums
MOCTaBUJIA 32 METYy 3’SCyBaTH TOXOJ/DKEHHS 3raJlaHuX Yy TMpaisix banenpkoro cimiB, ki He
Beilinum 10 ECYMy, BuU3HauuTH, 9M BCi BOHHM € 3aMO3UYEHHSMH 3 YTOPChKOi MOBU Ta YU
BBIMIIIM 10 JIEKCHYHOI CHCTeMH YKpaiHCbKOi MOBHU. PeTenbHU €TMMONOTIYHMI aHali3 JaB
aBTOPIII IMiJICTaBH CTBEPJIKYBATH, 110 CIOBAa awman ‘Mipa BUHA’, 2yisaul ‘M siCHA CTpaBa’, Maosp
‘yropeup’, MeHmux ‘KOPOTKMH TycapChbKUMl onir’, naraws ‘BUA XOJIOAHOI 30poi’, nanpuka
‘epens’, nywma ‘yropChbKui cTemn’, canaws ‘Xamyma’, mapkay ‘OUTHN TULIMUCTUN KiHB , uama
‘BapTa, OXOpOHA’, wiepeca ‘psan, IIepeHra’ OEe3CYMHIBHO MAalOTh YrOpChbKe IOXOKEHHS,
HaTOMICTh JIEKCEMH 2atidyK ‘CONIaT TPHUABOPHOI OXOpPOHH, Talnyk’, dobows ‘GapabaHIIMK’,
Kapeaw: ‘MeTaNYHUN HAIUIIYHUK , KOY ‘KOJISICKA’, KyHmyw (KoHmyut) ‘BEpXHIM 0T 3aMOXKHOTO
HaceleHHs 1 wunow ‘BUJ MY3WYHOTO pora’ 3aCBO€HI YKPAiHCHKOKD MOBOKO Uepe3
MOCEPETHHUIITBO MOJIbCHKOT (c. 69-82).

Hpyruit  po3ain MoHorpadii HpUCBSYEHO I1CTOPIi JIHIBOYKPAIHICTUKM B YTOPIIMHI.
Hacammepen mnpeacTaBieHO SKUTTEBUH 1 mHpodeciiHui NUIsIX BIIOMOTO 1 B YKpaiHCBKIiH
nekcukorpadii HaykoBus Jlacmo Yones, okpeciieHo 0CHOBHI cdepu Horo nisibHocTI. Lle 1 #oro
pobora sik menarora, (ijosora Ta nepekiagayda, i yKiagaHHs HiapydHukiB. 3okpema, JI. Yoneit
o0iiiMaB mocady pociiicbkoro mnepekiagada npu Panai minictpiB YropumHu, a MiHICTEPCTBO
OCBITH JIOPYYMJIO HOMY YKJIACTH BiCIM HiAPYYHMKIB AJIs1 pyCBKUX [TOOTO yKpaiHChbKUX. — B. I,
[0. Y.] napoanux mkin. B okpemomy miapo3/aiiai mpocTekeHa MOBO3HaBYa AisutbHICTE JI. Homes,
Ky, MO CYTi, MOKHa TPAaKTyBaTH SK IOYAaTOK HAYKOBOTO BHBUYEHHS YTOPCHKO-YKPaTHCHKUX
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MDKMOBHHMX KOHTaKTiB. €nu3aBeta bapans 3a3Hauae, 110 B npami «Yeopcwvki ciosa 6 pymeHcoKil
mogi» JI. Yomeit HaBoguTh 537 TyHTrapu3MiB, HAroJIONIylO4YH, IO TMPOILEC 3arlo3UYeHHS
YTOPCHKUX CIIB y PYTEHCHKill HApOJHIN MOBI € MOCTIHHUM. B okpeMoMy mifpo3niiai po3KpHUTO
sHadeHHs JI. Yomes sk ekcukorpada. OaHiero 3 HaWBKIIMBIIIMX WOTO Mpallb Yy il raly3i cTaB
«Pycvro-maosapckuil crosapvby, mo mnodauns ceit 1883 poky i mictuB 20 THCAY BOKaOyIl.
ABTOpKa MOoHOrpagdii 03HAHOMITIOE 3 OCHOBHUMU MOBO3HABUMMU MYOJIKAIISIMU, IPUCBIYCHUMU
cinoBHuky JI. Yomes, a TakoX 3BepTae yBary Ha Te, IO B HBOMY YIOPCHKi 3arO3W4eHHS
31e€01IBIIIOr0 TO3HAYEHO KYPCHBOM. Y IMIJICYMKOBOMY IMiAPO3/AUII CXapaKTEPU30BAHO IPAITIO
Attinu lomnoma «Kusns u mpyowt Jlacno Yonesnn (c. 83-95).

3Bepraerbes €nuzaBera bapans 1 10 misutbHOCTI [llangopa bonkaina, iM’s sIKOTO HaJOBTO
Oy70 BWIy4eHE 3 HayKoBOro o6iry. Pazom 3 Anrtoniem ['ogmakoro Ta [Mismopom CTpHIICEKUM
el ydeHuil 3p00UB BaroMuii BHECOK y PO3BUTOK YKPaiHCHKOI, 30KpeMa 3aKapnaTchbKoi, HayKH.
[Ticns naBenenHs kopotkux Oiorpadiunmnx ganux llannopa bounkana, skuii Haponuscs B Paxosi,
mi3Hime nepeixaB no bynanemira, mpoaHanizoBaHO WOTro HANpallOBaHHS B LAPHUHI YKPaiHCHKOT
JaJeKTOJIOrii, MOBO3HABCTBA Ta JITEPaTypO3HABCTBA. ABTOpKa MoOHOrpadii mae HOKIagHY
XapaKTepUCTUKY aucepTauii BueHoro «Onucosa ¢ponemura paxiecbko2o Manopycbko2o c080py»
(1910) ta Haromomrye, mo B ko 3amikaBieHb 1. borkama mepeOyBanmu I0JIS TyIMYJIbCHKOTO
HapoAy Ta ioro MoBa. Po3risHyTo i mpaito BueHOro «/liokapnamcovka pycvka nimepamypa i
kyaemypa» (1935), y skiii migkapnarcbke pychbKe MHCbMEHCTBO IMOAIJICHO HA YOTHPU OCHOBHI
enoxu. Posrmsnatoun my6mnikamito 1. boukana «Pegopmu nucvma nawux pycunisy», €1m3aBera
Bapanp 3ayBaxkye, [0 MOBO3HABEIb, BUBYAIOYHM HAPOIHOIOCTHYHY TBOPUICTH, 310paB KOPITYC
YrOPChKHUX 3aMO3MYEHUX JIGKCUYHUX E€JIEMEHTIB, Akuil HapaxoBye 370 JIEKCHUHUX OJUHUIIb, Ta
CTBEpKYBAB, 110 KUIBKICTh 3alT03MUEHUX YTOPCHKUX €JIIEMEHTIB y MOBI PYCHKOTO HapoOay CsTae
3arajgoM aBox tucsad (c. 96-111).

[Ile ogHa mocTaTh, KA AOCATIA YAMAINX 3J00YTKIB y rally3i CIaBiCTUYHHUX JOCIiIKEHb Ha
teputopii Yropuwnu, — 1e ['isgop Ctpuncekuii. Ha xanb, iioro HaykoBa AisUIbHICT, TIOJIIOHO
no llannopa bonkana, TpuBanuii yac Oyna masnoBizomMoro. MailOyTHIM ydueHMII HapoJauBCs B
poauHi cesmeHHuka, 10 pokiB mpormpaitoBaB 0i6mioTekapoM TpaHCIIBBAaHCHKOTO MYy3€l0 B
Komoxsapi, a 3 1910 poxy o6iiimaB mocagy 3acTymHHKa Kyparopa eTHOrpadidHoi cekii
HamionansHoro myseto B bynamemri. KopoTko 03HalOMMBIIM YMTAYiB 13 JKUTTEBUM IILISIXOM
HaykoBIA, €nu3aBera bapanb NOKIagHO aHami3ye MOro MOBO3HABYI IMpalll Ta HAroJOUIye, II0
I'. Ctpuncekuil HajaBaB BEJIMKOIO 3HAYEHHS TOMY, LI00 YropchbKi 4MTayi Kpaiue Mi3HaIu
CX1IHUX CYCIAIB. Y NEBHOMY PO3YMiHHI came IIili METl CIyTyBaB peJaroBaHUM HUM >KypHall
«¥Yxpaina. Oensao yKkpaino-y2opcokux KyIbmypHUX i eKoHoMiuHux 36°a3kié» (Bumano 20
BUITYCKiB). ABTOpKa MoHOrpadii CiaylmrHo Harojourye, mo mMoBo3HaBul mpaui ['. Ctpurncbkoro
OXOIUTIOIOTh TPH Tajly3i: TOCTIIXKEHHs 3 TOIMOHIMIKH, BUSBIICHHS Ta BUBYCHHS JIaBHIX MHUCEMHHX
nam’sTOK 1 MPHUKJIaAHa JTHrBicTHKa (c. 112-123).

VY HacTynmHOMY HiIpO3J1ii MPEACTaBIECHO XUTTEBUH IUISAX Ta HayKOBY AisUIbHICTH Jlacio
Hexe. PesynpTaTom mepmioro nepiony #oro (gaxoBoi poOOTH cTajia KaHAWAATChKA IHUCEPTAIlis
«lecmopis mapamopocwkux ykpaincokux 2o06opie XVI-XVII cm.», 3axumena 1956 poky. Jlacno
Hexe € aropom monan 200 HaykoBuX mpaib, cepea skux 17 wmownorpadiit (tpu vy
cmiBaBTOpCTBI). [lepeBa’kHO B HUX BHCBITIIEHO iCTOPIO 3aKapIaTChKHX YKPAiHCHKHUX TOBOPIB,
nociimkeHo yekcuky mam’ atok XVI-XVIII cr. €nuzaBera bapanp noknanHo XapakTepusye
moHorpadiro Jlacino Hexe «Ouepku no ucmopuu 3akapnamckux 2060poey», Apyra 4yacTUHa SKOi
MicTuTh aHamiz MoBu «Hsariscobkmx IloBuannr wa €Banremie». 3romom ciloBHHUK «HATIBCHKHX
[ToBuanb» Ta Horo aHami3 BUHIIOB OKpeMOI0 MOHorpadiero «Vkpaunckas nexcuxa cep. XVI
sexa: Hseoeckue noyuenus (Cnosape u ananusz)» (JeOpeuen, 1985). V it MmoHorpadii Bxke
NPEJCTAaBICHO y BUIVIAJI CIOBHUKOBHMX CTaTeil yci cioBa maMm’siTKu — ycboro 2749, ski
JTOCTIAHUK PO3MOJALIMB Y MeXKaXx BOCBMHU TeMaTW4YHHUX Tpym. €nu3aBera bapanp 3a3Hauae, 110
nepeBuAaHHs MOBHOTO TekcTy «HsriBebkux I[loBuanb» moB’s3ane 3 imeHeM yuns Jlacio [exe —
ImrrBana Y aBapi. ABTopka MoHOTpadii 3 kajieM KOHCTaTye, 110 mpairi, ski Jlacmo Jlexxe napyBas
KoJieraM, 30epiraroTbCcs B IpUBaTHUX 0i0i0TeKaxX, TOXK B YKPAiHCHKMX KHUTO301pHAX OUIBIIICTh
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nocmimkenb Jlacmo Jlexe abo TOBHICTIO BiJICYTHI, abo, y Kpamomy pasi, NpencTaBlieHi
¢dbparmenTapro. ToMy IIJIKOM CHpaBeIJIMBUM € PIIICHHS JOCTIAHUIN TOJAaTH B 3aBepIIaibHIN
yacTuHi 0i0miorpadito npams Jlacno Jlexe 3 ykpaincbkoro moBo3HaBcTBa (c. 124-143).

[Ile omHa mOMITHA OCOOHMCTICTH B 1CTOPIl YTOpPChKOi yKkpaiHicTuku — 1ie EMine banenpkuid,
KW, 32 crocTepexxeHHsM €. bapanb, BiioMHii HE TUIBKM SIK MOBO3HABELlb, aJie 1 SIK PEJaKTOP
4acoNuCy, MUCbMEHHUK, SIKHH Ma€ TBOPU M PYCHHCBKOIO, 1 pOCiiiCbKOI0 MOBaMH. JlocmiIHULI
MIPOCTEXKYE, 110 MEPIIO0 MOBO3HaBYOK myOmikamieto E. banenpkoro crana penensis «Eemenil
Caboswv i Hawa OisineKmonoz2isy, a 3roJloM yYeHUH HaJIpyKyBaB JOCIIKEHHS PO O0COOIUBOCTI
TOJIOCHOTO «0» B Oepe3bKHX TroBOpax, Mpo OoJrapu3sMH B MICIEBHX TroBopax, crartio «lIpo
MMOXOJIKEHS CIIOBA OYpukdv (urék) Bb NOHAIIMHOW rpamMoTh rpymoBcKoro MoHacTeIps 3b 1404-
Oro poKy». ABTOpKa MPEICTaBIIs€ TOJOBHI BUCHOBKM IIMX MYOJIKalii, a TOKJIAIHINIE aHATi3ye
IoKTopcebKy auceptauito E. banenpkoro «@onemuxa pycckors epammamuxu u yumanku Eemenis
Cabosa», y AKiii BUCBITIEHO crieli]iKy (POHETHKHM MiJKapIaTChKUX ToBopiB. Jpyruii mepion
HayKoBOi nisiibHOCTI Eming banernpkoro moB’s3anuii i3 bymanemrchbkuM yHIBEPCHTETOM, HOTO
HAYKOBI HaIpalfoBaHHs OyJiM OIMyOJiKOBaHI TEpeBa)XHO Ha MmajibTrax uacomucy «Studia
Slavica». Sk 3a3Hayae €nuzaBera bapanp, y Leil mepioJ 10 Kojia HAayKOBHX 3alliKaBIICHb
YUEHOT'O BXOJWJIO JOCIHIKEHHS TOMIMPEHUX Ha 3akapnaTTi JIEKCUYHUX OAWHUIB i3 TOTIISLY
ixHpoi erumosorii. ABTopka MoHorpadii BAOKIanHIOE pe3ynbratd cratTi E. baneubkoro
«Beneepckoe kert 6 3axkapnamckux — YKpauHckux —2oeopax (M3  Habmrooenui  Hao
Mopgonozuueckum oghopmienuem BeH2ePCKUX UMeH CYWeCmeUmenbHulX 6 3aKapnamcKux
VKPAUHCKUX 2060pax)», KOPOTKO XapaKTEepU3ye iHIII MmyOJiKamii MOBO3HABIIS, HAPUKIAL PO
BUBYEHHS €TUMOJIOril TepMiHIB HapoaHux crpaB. Oxpemo 3ynuHseTbed €. bapanp Ha
nocmikennsax E. banenpkoro, mpucBSYeHHX YKpaiHCBKAM TOBOpaM Ha TEPHUTOpIi CydacHOi
VYropummsu. I Xou MOBO3HAaBLEBI, K 3a3Hauya€e aBTOPKA, HE BIAJIOCA MIArOTYBaTH CIOBHHUK
€IMHOTO YKPaiHCHKOTO HACEJIEHOTO MYHKTY B YTOPIIMHI, OJHAK Ha II0 TEMYy BiH OIyOJiKyBaB
yuMmano crareid. 3ragye €nuzaBera bapans 1 mpami E. baneupkoro 3 ictopii ykpaiHCBKOTO
MOBO3HaBCTBA, 30cepe/pkeHl nepeBaxHo Ha naM atkax XVI-XVII cTomniTe. AkuieHTyeMoO, 1110 10
KO)KHOro eranmy HaykoBoi poOotru E. banmenpkoro aBropka MoHorpadii mpomnonye
0i0iorpadivHUil MOKAXKYUK Tparb HayKoBI (c. 144-189).

Hactynuuii migpo3nin mpucBsyeHo MoBo3HaBueBl [lanmopy MokaHio, Hpo sIKOTo
€nmu3aBera bapanp 3ayBaxye, 110 X04 OLIbIY YAaCTUHY JKUTTS BIH NMPOBIB B YTOPILMHI, ajie
HQJIaroZMB XOpOUIl CTOCYHKM 3 YKpaiHCBKUMH JIIHTBICTAaMM 1 BBaXKaB 3a BaXJIMBE
O3HAlOMJIIOBATH YTOPCHKUX KOJIET 13 HAyKOBUMH 3100yTkamMu B YkpaiHi. Iloka3oBo, 110
¢daxiBenps pomom i3 TsueBa 3axuUCTUB JAucepTalilo «Beweepckue 3aumMcmeosanusi 6
Mapamopouickom — YKpauHckom — ouanekme  3axapnamckou  odoracmu» B TapTycbkomy
yHiBepcuteTi (Ectonis). Jlo mpobiemMu eTUMOIOrii 'yHIapu3MiB B YKPaTHCBKUX MapaMOpPOCHKHX
roBOpax BIH 3BepTaBcd, Mpaiiooun B JIeHIHrpajcbkoMy yHiBepcHUTeTi. JlOCHITHUI CIYLIHO
3ayBaxkye, mo llannop Mokanb OyB He TUIBKM €TMMOJIOTOM, a W JIOCBIIYEHUM (POHETHCTOM.
PerenbHO npoanaizyBaBIIM BCl CTPYKTYpHI yacTuHU quceprauii [llannopa Moxkans, €nuzasera
bapanp mifcymMoBye, IO II€ JOCTIJKEHHS BHUCOKOIO HAYKOBOTO DIBHS, PE3YyJbTaTH SKOTO
JOLJIBHO BUKOPUCTOBYBATH B JIIAJEKTOJOTIYHUX MpalsiX cydyacHUX ydeHux. Kpim 1poro, BoHa
3a3Hayae, M0 MepeJ] yYHSAMHM 1 KOJIeTaMH HAyKOBIL CTOITh 3aBJaHHS cHcTeMaTu3aulii Ta
nyOmikamii HaykoBoi crnammuuau [llanpopa Mokans, ampke 10 cborofHi y ¢opmi pykomucy
30epiraeTbes, A0 MPUKIAAY, KapTOTeKa JIGKCHYHOTO CKJIaly YTOPChbKHX rOBOpiB MicTa TsueBa, a
TaKOX 3BYKOIMCH, 3a(pikcoBaHI HUM Ha TepUTOpii Micta TsdeBa, cMT BumikoBa XycTChKOro
paifony. SIk 1 B Mmarepiajax Hpo MONEpeaHIX HayKoBILIB, miapo3ain mpo Illangopa Mokans
3aBepIICHO JOKIAIHUM ormrcoM 0ibmiorpadii (c. 189-198).

VY mactynHomy mifpo3aini €nuszaBera bapanb o3Haiiomitoe 3 Giorpadicro Ta HAYKOBUMHU
3100yTKaMu MOBO3HABIIs, BUKJIa/lada, epeKiaadya i ykiaaada miapyyHukis lmrsana KopTioka.
HaponuBcs MmaitOyTHiii ydenuit y cenmi PariBui, HaB4yaBcs crnodaTky B MykauiBCbKOMY
MearoriYyHOMY YUYHJIHIII, a 3Tr0JIOM — B YIKTOpOJACHKOMY JIEP)KaBHOMY YHIBEPCHUTETI, Jie 3100yB
auriIoM (isosora, yuuTens pociichbKoi MOBHU Ta JliTepaTypH. ABTOpKa iH(OpMye Mpo roJOBHI
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pe3yabTaTu Aucepraniitnoi npari limrsana Kostioka «Vkpaunckue 3aumcmeosanus 6 yicaHckom
geHzepcKom 2o6opey, o Oyna 3axuuieHa e 1974 poky, a Bieplie BUAaHa JIMIIE Yepe3 KiIbKa
necatmnite — y 2007 poui B Hipenprasskomy inctutyti. ImrBan KoBTiok 3adikcyBaB B
Y)KaHCBKIM yropchbkiid roBipiii 247 ciiB, siKi, HA HOro IyMmKy, € ykKpaiHismMamu. JlocimigHuk
knacudikyBaB mi sekcemMu Ha 21 temarmuny rpymy. Crarri ImtBana KoBTioka, mpucBsdeHi
BUBYECHHIO YrOPChKO-YKpaiHCbKUX MOBHUX KOHTAaKTIB, YBIMILIM A0 BUJAHHS MiJ Ha3Bowo «Ha
sumoxax pionoi mosu». KpiMm 11boro, MOBO3HaBeIlb € aBTOPOM 16 MIKUIBHUX MiAPYYHHKIB, OpaB
y4acTh y MIATOTOBLI «3a2anbHoKapnamcbko2o Oianekmonoziunozo amaacy» Ta «llopaonuka 3
YeOpCbKo2o npasonucyy», a TakoX B YKJIaJaHHI CJIOBHHKIB, BUIaHUX Hipeapra3pkuM iHCTUTYTOM
(muH1 Hipeaprasekuii yHiBepcutet). Ilimpo3ain TpagumiiHo 3aBepmryeThecsi OiOmorpadieto
npaiis yuenoro (c. 198-208).

OcraHHI pO3ALT MNPHUCBSIYEHO aHali3y HAyKOBOI CHAJIIMHU 3acCHOBHHMKA Kaderpu
yKpaiHChKOI Ta pycuHCBKOI (inonorii B Hipeaprazpkomy negaroriyHomy iHCTUTYTI iM. [epas
bemenei — ImrBana VYnpapi. €nuzaBera bapans Haromomye, mo ImTBan VYjaBapi mouas
JOCIIJIKYBATH YrOpPChKi JIEKCHYHI 3aIl03WYEeHHSI B MOBiI 0a4BaHCHKO-CPUMCBHKUX PYCHHIB IIIE B
1970-x pokax. PezynpTaToM 1i€i kKomiTKoI poOOTH cTaja KaHIUAATChKa AUcepTalis «Pycuncovka
(kapnamoykpaincoka) oghiyiuna nucemuicmo 6 Yeopwuni y XVI cmonimmiy», 3axumena 1987
poky. ABTOpka MoHOrpadii mHpeacTaBise TOJOBHI BHCHOBKH IIi€i aucepTaiii, a OKpeMuiu
Iipo3/aia BigBOIUTH AisibHOCTI lmiTBana YaBapi 3 peaOimitamii HaykoBoi cnammmuu. Ha
noyatky 90-X pOKiB y4eHHMH pO3ropTa€ akTUBHMH MOIIYK PYKONHMCHOI CHAJIIMHU BUIATHUX
JisT9iB HAYKU 1 KyJIbTypH 3aKapraTTsi, 0 Ha TPUBAJIHMH 4ac Oyia BHIydeHa 3 HAYKOBOTO 00iry,
O3HAMOMIIIOE 3 HEI0 HAyKOBY CHUIbHOTY, Ja€ iii o0’ekTuBHYy ouiHky. Lle, 30kpema, mpari
Antonis  T'omunkum, Tismopa Crpuncekoro, Amnapis baumncekoro, IOpiii  TaBpuna
bnaxoscekoro, Muxaiina OsbiiiaBebkoro, IBana bpamaua (c. 208-226).

VY TpeThoMy po31Iiii aBTOpKa crpoOyBalia MPOCTEKHUTH ICTOPII0 YKPaiHCHKO-YrOPCHKOTO Ta
YTrOpPChKO-YKPaiHCBKOTO CIIOBHUKAPCTBA Bijl BUTOKIB J10 ChOroJieHHd. [lepioro nmpoaHanizoBaHO
pykonucHy npaitto Bacuns JloBroBuda «/lpo crosa, axi 36yuanHam abo e i 3Ha4eHHAM NOOIOHI
6 yeopcwkitl ma pycokii mosax» (1835 p.), y skiif, 3a migpaxyHkamu €nnzaBetu bapans,
3adikcoBaHo Maibke 60 TyHrapusmiB. [lami cxapakTepu3oBaHO «Pyccko-maodvapckiu ciosapy
(1881) ta «Maowspcro-pycckiti cnosapy (1922 p.) Onekcanapa Mutpaka. €nu3aBera bapanb
3a3Hayvae, 110 TPaAJAMLIMNHO CHPaBXKHIM MOYaTKOM YKPaiHChKO-YrOPChKOi CIIOBHHUKOBOI CIpaBU
BBXKAKOTh «Pycbko-maospckuti crosapvy (1883 p.) Jlacmosa Yomes. Kpim 1poro BHgaHHS,
aBTOpKa TaKoX JokianHo aHamizye mpaito E. Kybeka «Cmapocnasauckiii-yeopcwKiti-pyccKiti-
HIEMEYKIll closaps Ko cesiupennomy nucanitoy (1906), kaury AnTtoHis ['omuHKH «Pycuncwro-
Maosapcokolil - crosapb  enazonye. Inaconnuys. Coupka 6croxv 21a20108b  NYOKAPNAmcbKo-
PYCUHCBKO20 A3UKA», a TAKOK «Maodsapcoko-pycokuil crosapvy (ykianadi E. bokmaii, FO. Pesai,
M. Bbpamaiiko), «Yeopcvxo-ykpaincokuui croenuxy (ykmanadi IlaBmo Uyuka, Onexkcanap Por,
FOpiit Cak), «Vkpaincvrko-yeopcoruii cnoenuky» (yknanad Jlopann Katona) Ta, 3pemroro, «bazy
OAHUX YKPAIHCbKO-Y2OPCbKO20 CLOBHUKA» W «YKpaiHCbKo-yeopcbKull ClLOHUKY», CTBOPEHUX Y
HipenpraspkoMy I1HCTHTYTI 3a ydacTi Bke 3ragyBaHoro lmrana Kosrtioka. [locmigHuis He
OMMHA€E yBarol W CIOBHUKApPCHKY CIPaBY B Y KIOpOJChKOMY HalllOHAJIbHOMY YHIBEPCHUTETI Ta
3akapraTcbkoMy yropcbkoMy iHCTUTYTI iM. @. Pakomi Il (c. 227-260).

VYV BucHoBKax €mm3aBera bapaHp Harosionrye, 0 €JIE€MEHTH YIOPCBKOTO MOXOJ/KEHHS
3a(ikcoBaHi B ykpaiHChKiil MOBI Bxke B mam’aTkax XVI-XVII crosiTe, 3ronomM BOHHU MapaesbHO
3 MOBOIO YKpaiHCHKHX 3aKapraTChbKHX NMHCHhMEHHHKIB MOTPANWIN B JIITEPATYypHY MOBY, TOX
3aKOHOMIPHO, 10 X BUBYEHHS CTAJI0 BaXKIMBHUM aclleKTOM MOBO3HABYMX JIOCIIIKEHb, a TAKOX
CJIOBHUKOBOI POOOTH, IMOB’s3aHO1 3 JBOMAa MOBaMH.

HaykoBy oOrpyHTOBaHICTh 1 peTenbHICTh MoHOrpadii m00pe MHiATBEPIKYE CIUCOK
BUKOPHCTAHOI JIITepaTypH, IO HApaxOBYe MOHAJ YOTHUPHUCTA Tpamb. Y JOAATKAaX aBTOpKa
HaBOJUThH TYLYJIbChbKY HapoJaHy ka3ky B 3amuci llangopa bonkana 1909 poky Ta ii mepekian
YIOPCHKOIO MOBOIO, @ TaKOX TIEPEeNTiK CTPYKTYpHHUX 4YacTUH MOHOrpadii, Imo paHime
OIyOJIIKOBAaHO SIK OKpPEMi CTATTI.
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VY miacyMKy MOXKEMO CKa3aTH, 10 yKpaiHCbKOMOBHa MoHorpadis €mnuzaBetu bapans €
Ha/[3BUYAalfHO BAXJIMBOIO Y3araJbHIOBAIBLHOIO MPALCIO K ISl YKPaiHChKOT, TaK 1 AJIsl yropchKoi
JIHTBICTUKU. Y HIH MPEICTAaBICHO HE TUIBKU aHaJi3 3aCBOECHHX y 3aKapHaTChbKUX YKPaiHCHKUX
roBopax TYyHIApU3MiB, a W Yy XPOHOJOTIYHIA TOCIIJOBHOCTI PO3KPUTO OCHOBHI 3700yTKH
HAYKOBOI CHAAIIMHKM JIOCTINHUKIB, $KI MpamoBaau B Iii ramysi. CrnogiBaemocs, mo B
HeJlaJIeKOMy Mail0yTHBOMY aBTOpKa IOpaaye HAaC YroOpCbKOMOBHUM BapiaHTOM Ii€i 00’€MHOI
palli, 0 JacTh il 3MOT'Y IMOCICTH 3aCiIy’K€HE Miclle 1 B YTOpCbKOMY MOBO3HABCTBI.

Hapitiona no penakmii 12.07.21
[pwuitaaro no apyky 02.09.21
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